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ENGLISH

Frying oil tester
HENDI no. 270929

Technical specifications
Measuring range:
Temperature: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

Accuracy:
Temperature: +1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Resolution:

Temperature: £0,5°C

TPM: tU,W%

Battery: 2 x AAA battery (Included)
Temperature sensor: PTC sensor
TPM sensor: Capacitive sensor
Operating temperature: 0-50°C

Storage temperature: -20-70°C

TPM response time: Approx 30 secs

IP level: IP85

Battery life under 20°C: The continuous use time is
about 25 hours [corresponding to about 500 meas-
urements).

Dimensions: 365x48x(H]26 mm

Main parts of the product (Fig.1 on page 1)
1.Alarm LED

2.Display

3.Battery compartment

4.Control keys

5.Probe shaft

6.Maximum immersion depth

7.Minimum immersion depth

8.TPM and temperature sensor

Special safety instructions

* Keep the metal probe out of reach of children and
domestic animals.

Do not use in an oven or microwave.

Battery safety instructions

¢ DANGER OF EXPLOSION! Dry batteries must not
be re-chargeable or throw in the fire or short-cir-
cuited.

¢ Do not expose batteries or appliance to extreme
temperature such as from direct sunlight or fire.
Do not place the product on a heating source.

o |f batteries are already leaked, remove them from
the battery compartment with a clean cloth. Dis-
pose the batteries in accordance with the provi-
sions. Avoid to contact the leaked battery acid.

¢ The batteries must be removed from the appliance
before it is scrapped. Do not remove the build-in
battery yourself! Bring the appliance to a qualified
professional.

 The batteries are to be disposed of safely.

Do not allow children to change batteries.

¢ CAUTION! There is a danger of explosion if the bat-
teries are inserted incorrectly. Use only the same
battery types. Do not use old and new batteries
together and of different type from different man-
ufacturer.

e Always insert batteries in accordance (+) and (-]
polarity as illustrated in the battery compartment.

 Batteries are life-threatening if swallowed. Store
all batteries out of the reach of the children. Seek
medical help immediately if batteries are swal-
lowed.

¢ Remove the batteries when you are not going to be
using the product for a long period of time.

Operating instructions (Fig.1 on page 1)

* Press the power button and release it.

* The temperature display shows “L0"

¢ TPM display shows "-=="

¢ Press the [J[] button in the measurement mode to
active the HOLD mode.

¢ The temperature display flashes "HI" to indicate
that the measured temperature is above the range.

¢ The temperature display flashes “L0" to indicate
that the measured temperature is below the range.

e The TPM display flashes "LO" to indicate that the
substance under test is not oil.

eRed alarm LED light indicates the TPM value has
surpassed the high alarm limit.

¢ Green alarm LED light indicates the TPM value has

dropped below the low alarm limit.

*Blue alarm LED light indicates the TPM value is
within the acceptable range, between the high and
low alarm limits.

To get accurate result in the measurement

 Turn off the induction frying pan during measure-
ment because the electromagnetic field will affect
the measurement result.

*Remove the fried objects from frying oil in the
measurement and wait for 5 minutes.

¢ Clean the probe before each measurement or be-
fore the next continuous measurement.

*Try to avoid touching metal objects, such as frying
baskets, pots because these things can affect the
measurement results, and the minimum distance
from the metal should be at least 1cm per side.

¢ Uneven oil temperature in the frying oil may cause
a measurement error. Stir the instrument in the
frying oil.

o |f the measurement results are suspected to con-
tain an error due to water inclusion, repeat the
measurement after 5 minutes (do not fry during
this period to keep the grease high). If the new
reading goes low, measure it again after 5 minutes
until the reading is stable.

 Replace frying oil when 24% TPM is reached. Dif-
ferent countries have different limits. Be sure to
replace frying oil before reaching limit.

Configuration mode

e Turn on the instrument and press [J[] and 4 at the
same time at least 3 secs while instrument is un-
der test mode, -°C or °F show up in the display.

*Use < or P to set the temperature unit (°C / °F).

ePress [I] to confirm the set temperature unit.
- Display ALA and on or off.

* Press € or P to turn on or off the buzzer alarm.

® Press [I] to confirm.
- OFF and on or off in the display.

e Press € or P to turn Auto Off on or off.

® Press [I] to confirm.
- The LED is on and off in the display.

* Press € or P to turn the LED on or off.

® Press [I] to confirm.
- CAL and on or off are on the display.

¢ Press € or P to turn on or off to enter calibration
mode.

® Press ][] to confirm.
- BL and on or off in the display.

¢ Press € or P to turn the backlight on or off.

e Press ][] to save and exit. (Press the O key in con-
figuration mode to exit and save the configuration
mode)

Configuration options

Configuration Options
Options in°C/°F).
Setting (LED) On: LED alarm is activated

Off: LED alarm is released

Set the sound ALA
(Alarm)

On: sound alarm is activated
Off: sound alarm is released

Perform calibration On: Perform calibration
[CAL) Off: No calibration is performed

Execute reset [RST) | On: Reset to factory settings

Off: will not be reset

On: Automatic shutdown is
turned on
Off: Automatic shutdown off

Set the automatic
shutdown (OFF)

Set the backlight On: backlight turned on

(BL) Off: backlight off

Set the TPM high alarm limit

e Press and hold 4 for at least 3 seconds in the test
mode, the instrument enters the high alarm set-
ting, and the LED turns red.

e Then click or press €, B> to set the corresponding
value.

e Click [I0 to save and exit. Click [Power] to exit.

Set the TPM low alarm limit

* Press and hold [>] for at least 3 seconds in the test
mode, the instrument enters the low alarm setting,
and the LED turns green.

e Then click or press €, P> to set the corresponding
value.

e Click [J0 to save and exit. Click [Power] to exit.

User calibration

¢ The instrument should be checked with reference
oil [notincluded) and adjusted if necessary. We rec-
ommend a monthly check.

¢ Heat the reference oil [not included) to about 50°C
for calibration and adjustment.

o After entering the user calibration, put the instru-
ment into the reference oil [not included), pay at-
tention to the depth of invasion.

*When the TPM value shown in the display is stable,
short press « or P> to increase or decrease the
measured value by 0.5.

¢ When the displayed TPM value matches the value
of the reference oil(not included), short press [I] to
save the user calibration value.

Restore factory settings

¢ After entering the factory settings, the screen dis-
play "‘RST".

¢ Press the P and [I[] keys simultaneously to rest the
user calibration data to the factory settings.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with
all accessories. In case of incomplete or damaged
delivery, please contact the supplier immediately.
In this case, do not use the device.

e Clean the accessories and the appliance before
use (See ==> Cleaning & Maintenance).

* Keep the packaging if you intend to store your ap-
pliance in the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

Cleaning and maintenance

If the appliance is not kept in a good state of clean-
liness, this can adversely affect the life of the appli-
ance and result in a dangerous situation.

Cleaning the sensor

WARNING

Risk of burns due to hot instrument parts (sensor

and probe shaft)!

¢ Do not touch hot instrument parts with your hands.

¢ Allow instrument to cool sufficiently before clean-
ing.

¢ In the event of burn, immediately cool correspond-

ing spot with cold water and see a doctor if nec-
essary.

CAUTION:

Possible damage to the sensor

* Do not remove cold oil residues from the sensor

¢ Do not use any sharp-edges objects

*Do not use aggressive cleaning agents and sol-
vents.

¢ Use weak cleaning agents, standard rinsing agent,
water or soap suds.

*Gently clean sensor with a soft paper towel, or
rinse under running water.

o Carefully dry sensor with a soft paper towel.

With cold oil residues on the sensor

¢ Immerse sensor in hot oil.

¢ Allow sensor and probe shaft to cool until there is
no longer a risk of burns.

o Clean sensor before the oil residues cool down.

Cleaning the housing and carrying case

* Make sure the instrument is turn off.

* Use mild cleaning agent, washing up liquids, water
or soap suds.

o Clean housing with a damp cloth and dry housing.

Maintenance

o |f you see that the instrument is not working prop-
erly or that there is a problem, stop using it, switch
it off and contact the supplier.

Transportation and Storage
o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appli-
ance which becomes apparent within one year after
purchase will be repaired by free repair or re-place-
ment provided the appliance has been used and
maintained in accordance with the instructions and
has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is
claimed under warranty, state where and when it
was purchased and include proof of purchase (e.g.
receipt).

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the prod-
uct, packaging and documentation specifications
with-out notice.

Discarding & Environment
—————1 When decommissioning the appli-

ance, the product must not be dis-
posed of with other household waste.
Instead, it is your responsibility to dis-
| BN | 0se to your waste equipment by
handing it over to a designated collec-
tion point. Failure to follow this rule may be penal-
ized in accordance with applicable regulations on
waste disposal. The separate collection and recy-
cling of your waste equipment at the time of disposal
will help conserve natural resources and ensure that
itis recycled ina manner that protects human health
and the environment.
For more information about where you can drop off
your waste for recycling, please contact your local
waste collection company. The manufacturers and
importers do not take responsibility for recycling,
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treatment and ecological disposal, either directly or
through a public system.

For more information about where you can drop off
your waste for recycling, please contact your local
waste collection company. The manufacturers and
importers do not take responsibility for recycling,
treatment and ecological disposal, either directly or
through a public system.

r— Please non-destructively separate
spent batteries and accumulators that
are not enclosed in the used equip-
ment, as well as lamps that can be
removed from the used equipment
without destroying it, from the used

equipment before returning it at a collection point.

Unless the used equipment is separated in order to

prepare it for re-use.
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HENDIB.V.
For technical information and Declarations of Con-
formity see www.hendi.com.

DEUTSCH

Frittieroltester
HENDI no. 270929

Messbereich:
Temperatur: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Genauigkeit:
Temperatur: £1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Auflosung:

Temperatur: +0,5°C

TPM: tU,W%

Batterie: 2 x AAA-Batterien (Inklusive)
Temperatursensor: PTC-Sensor

TPM-Sensor: Kapazitiver Sensor
Betriebstemperatur: 0-50°C

Lagertemperatur: -20-70°C

TPM-Antwortzeit: Ca. 30 Sekunden

IP-Stufe: IP65

Akkulaufzeit unter 20°C: Die kontinuierliche Nut-
zungsdauer betragt etwa 25 Stunden [entsprechend
etwa 500 Messungen).

Abmessungen: 365x48x(H)26 mm

Hauptteile des Produkts (Abb.1 auf Seite 1)
1.Alarm-LED

2.Display

3.Batteriefach

4.Bedientasten

5.Schaft der Sonde

6.Maximale Eintauchtiefe

7.Minimale Eintauchtiefe

8.TPM und Temperatursensor

Besondere Sicherheitshinweise

e Bewahren Sie die Metallsonde fir Kinder und
Haustiere unzuganglich auf.

¢ Nicht im Backofen oder in der Mikrowelle verwen-
den.

Anweisungen zur Batteriesicherheit

* EXPLOSIONSGEFAHR! Trockenbatterien dirfen
nicht wiederaufladbar sein oder ins Feuer werfen
oder kurzgeschlossen werden.

 Setzen Sie Batterien oder das Gerat keinen extre-
men Temperaturen aus, wie z. B. direkter Sonnen-
einstrahlung oder Feuer. Stellen Sie das Produkt
nicht auf eine Warmequelle.

*Wenn die Batterien bereits ausgelaufen sind, neh-
men Sie sie mit einem sauberen Tuch aus dem
Batteriefach. Entsorgen Sie die Batterien gemal
den Bestimmungen. Vermeiden Sie es, die ausge-
laufene Batteriesaure zu beriihren.

*Die Batterien miissen vor dem Verschrotten aus
dem Gerat entfernt werden. Entfernen Sie den ein-
gebauten Akku nicht selbst! Bringen Sie das Gerat
zu einer qualifizierten Fachkraft.

* Die Batterien sind sicher zu entsorgen.

¢ assen Sie Kinder die Batterien nicht wechseln.

¢ VORSICHT! Es besteht Explosionsgefahr, wenn die
Batterien falsch eingelegt sind. Verwenden Sie nur
die gleichen Batterietypen. Verwenden Sie keine
alten und neuen Batterien zusammen und nicht
von einem anderen Hersteller.

elegen Sie die Batterien immer in Ubereinstim-
mung mit der Polaritét (+) und (-] ein, wie im Bat-
teriefach dargestellt.

e Batterien sind lebensbedrohlich, wenn sie ver-
schluckt werden. Bewahren Sie alle Batterien
auferhalb der Reichweite der Kinder auf. Suchen
Sie sofort arztliche Hilfe auf, wenn Batterien ver-
schluckt werden.

¢ Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum nicht verwenden
werden.

Bedienungsanleitung (Abb. 1 auf Seite 1)

¢ Driicken Sie den Netzschalter und lassen Sie ihn
los.

 Die Temperaturanzeige zeigt .L0"

¢ Die TPM-Anzeige zeigt ,=-="

¢ Driicken Sie die [J{] Taste im Messmodus, um den
HOLD-Modus zu aktivieren.

¢ Die Temperaturanzeige blinkt .HI", um anzuzei-
gen, dass die gemessene Temperatur Uber dem
Bereich liegt.

¢ Die Temperaturanzeige blinkt .L0", um anzuzei-
gen, dass die gemessene Temperatur unter dem
Bereich liegt.

* Die TPM-Anzeige blinkt ,L0", um anzuzeigen, dass
die getestete Substanz kein Ol ist.

¢ Rotes Alarm-LED-Licht zeigt an, dass der TPM-
Wert den hohen Alarmgrenzwert Uberschritten
hat.

¢ Griines Alarm-LED-Licht zeigt an, dass der TPM-
Wert unter den niedrigen Alarmgrenzwert gefallen
ist.

¢ Blaues Alarm-LED-Licht zeigt an, dass der TPM-
Wert sich innerhalb des akzeptablen Bereichs zwi-
schen den hohen und niedrigen Alarmgrenzwerten
befindet.

Um ein genaues Ergebnis bei der Messung zu er-

halten

¢Schalten Sie die Induktionspfanne wahrend der
Messung aus, da das elektromagnetische Feld das
Messergebnis beeinflussen wird.

e Entfernen Sie die frittierten Objekte aus dem Frit-
tierél bei der Messung und warten Sie 5 Minuten.
 Reinigen Sie die Sonde vor jeder Messung oder vor

der ndchsten kontinuierlichen Messung.

e Versuchen Sie, Metallgegenstande wie Frittierkor-
be und Topfe nicht zu berlihren, da diese Dinge die
Messergebnisse beeinflussen kénnen. Der Min-
destabstand zum Metall sollte mindestens 1 cm
pro Seite betragen.

« UngleichmaBige Oltemperatur im Frittiersl kann
zu einem Messfehler fiihren. Rihren Sie das Ins-
trument im Frittierol um.

e Falls die Messergebnisse verddchtigt werden, ei-
nen Fehler aufgrund von Wassereinlagerungen zu
enthalten, wiederholen Sie die Messung nach 5 Mi-
nuten (braten Sie in dieser Zeit nicht, um das Fett
hoch zu halten). Wenn der neue Messwert niedrig
ist, messen Sie ihn nach 5 Minuten erneut, bis der
Messwert stabil ist.

e Ersetzen Sie das Frittierdl, wenn 24% TPM erreicht
sind. Verschiedene Lander haben unterschiedliche
Grenzwerte. Stellen Sie sicher, dass Sie das Frit-
tierol ersetzen, bevor der Grenzwert erreicht wird.

Konfigurationsmodus

e Schalten Sie das Gerat ein und driicken Sie [J] und
« gleichzeitig fir mindestens 3 Sekunden, wah-
rend das Geréat im Testmodus ist, -°C oder °F er-
scheinen im Display.

e Verwenden Sie € oder P, um die Temperaturein-
heit einzustellen (°C / °F).

eDriicken  Sie [0, um di
te Temperatureinheit zu
- Anzeige ALA und Ein oder Aus.

¢ Driicken Sie € oder P, um den Summeralarm ein-
oder auszuschalten.

 Driicken Sie [I, um zu bestatigen.
- AUS und ein oder aus in der Anzeige.

¢ Driicken Sie € oder P, um Auto Aus ein- oder aus-
zuschalten.

¢ Driicken Sie [I0, um zu bestatigen.
- Die LED ist im Display an und aus.

e Driicken Sie « oder B, um die LED ein- oder aus-
zuschalten.

e Driicken Sie [0, um zu bestatigen.
- CAL und ein oder aus sind im Display.

e Driicken Sie « oder P, um den Kalibrierungsmo-
dus ein- oder auszuschalten.

e Driicken Sie [0, um zu bestatigen.
- BL und ein- oder ausgeschaltet auf dem Display.

e Driicken Sie « oder P, um die Hintergrundbe-
leuchtung ein- oder auszuschalten.

¢ Driicken Sie (I, um zu speichern und zu beenden.
(Driicken Sie die O Taste im Konfigurationsmodus,
um den Modus zu beenden und zu speichern)

e eingestell-
bestatigen.

Konfigurationsoptionen

Konfiguration Optionen

Optionen in(°C/°F).

Einstellung (LED) Ein: LED-Alarm ist aktiviert
Aus: LED-Alarm wird

ausgeldst

Stellen Sie den Ton ALA
(Alarm] ein

Ein: Tonalarm ist aktiviert
Aus: Alarmton ist deaktiviert

Kalibrierung durchfiih-
ren (CAL)

Ein: Kalibrierung durch-
fiihren

Aus: Keine Kalibrierung wird
durchgefiihrt

Reset (RST) ausfihren Ein: Auf Werkseinstellungen
zuriicksetzen
Aus: wird nicht zurlick-

gesetzt

Ein: Automatische Abschal-
tung ist eingeschaltet

Aus: Automatische Abschal-
tung aus

Automatische Abschal-
tung einstellen (AUS)

Stellen Sie die Hinter-
grundbeleuchtung
[BL) ein

Ein: Hintergrundbeleuchtung
eingeschaltet
Aus: Hintergrundbeleuch-

tung aus

Legen Sie das obere TPM-Alarmgrenzwert fest

¢ Driicken und halten Sie mindestens 4 fir mindes-
tens 3 Sekunden im Testmodus, das Instrument
wechselt in die Einstellung fir den hohen Alarm,
und die LED wird rot.

e Klicken oder driicken Sie dann <, », um den ent-
sprechenden Wert einzustellen.

e Klicken Sie ]l , um zu speichern und zu beenden.
Driicken Sie [Power], um zu beenden.

Legen Sie das TPM-Niedrigalarm-Limit fest

¢ Driicken und halten Sie [>] mindestens 3 Sekun-
den lang im Testmodus, das Gerat wechselt in die
Niedrigalarm-Einstellung, und die LED leuchtet
grin.

¢ Klicken oder driicken Sie dann €, P, um den ent-
sprechenden Wert einzustellen.

e Klicken Sie [0, um zu speichern und zu beenden.
Driicken Sie [Power], um zu beenden.

Benutzerkalibrierung

* Das Instrument sollte mit Referenzol [nicht enthal-
ten) Uberpruft und bei Bedarf angepasst werden.
Wir empfehlen eine monatliche Uberpriifung.

e Erhitzen Sie das Referenzél [nicht enthalten] auf
etwa 50°C zur Kalibrierung und Anpassung.

¢ Nach dem Eingeben der Benutzerkalibrierung das
Gerat in das Referenzol (nicht enthalten] eintau-
chen, achten Sie auf die Eindringtiefe.

*Wenn der TPM-Wert im Display stabil ist, driicken
Sie kurz € oder P, um den gemessenen Wert um
0,5 zu erhohen oder zu verringern.

*Wenn der angezeigte TPM-Wert mit dem Wert des
Referenzéls [nicht enthalten) Gibereinstimmt, drii-
cken Sie kurz [J0, um den Kalibrierwert des Benut-
zers zu speichern.

Werkseinstellungen wiederherstellen

*Nach dem Aufrufen der Werkseinstellungen zeigt
der Bildschirm "RST" an.

¢ Driicken Sie die P und [J] Tasten gleichzeitig, um
die Benutzerkalibrierungsdaten auf die Werksein-

stellungen zuriickzusetzen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Ver-
packungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist
und mit allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger
oder beschadigter Lieferung wenden Sie sich bitte
umgehend an den Lieferanten. Verwenden Sie das
Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem
Gebrauch (siehe ==> Reinigung und Wartung).

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beab-
sichtigen, Ihr Geréat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spéteren
Bezugnahme auf.

Reinigung des Sensors

WARNUNG

Verbrennungsgefahr durch heifle Instrumententei-

le (Sensor und Sondenwelle)!

¢ Heifle Instrumententeile nicht mit den Handen be-
rihren.

e Lassen Sie das Geréat ausreichend abkihlen, bevor
Sie es reinigen.

eIm Falle einer Verbrennung die entsprechende
Stelle sofort mit kaltem Wasser kiihlen und gege-
benenfalls einen Arzt aufsuchen.

VORSICHT:

Méglicher Schaden am Sensor

« Entfernen Sie keine kalten Olreste vom Sensor

¢ Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegenstande

¢ Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmit-
tel und Losungsmittel.

¢ Verwenden Sie milde Reinigungsmittel, Standard-
spllmittel, Wasser oder Seifenlauge.

¢ Reinigen Sie den Sensor vorsichtig mit einem wei-
chen Papiertuch oder spiilen Sie ihn unter flieBen-
dem Wasser ab.

¢ Trocknen Sie den Sensor sorgfaltig mit einem wei-
chen Papiertuch.

Mit kalten Olresten auf dem Sensor

e Tauchen Sie den Sensor in heiBes OL.

¢ assen Sie den Sensor und die Sondenwelle ab-
kihlen, bis keine Verbrennungsgefahr mehr be-
steht.

¢ Reinigen Sie den Sensor, bevor die Olriickstande
abkihlen.

Reinigung des Gehauses und des Tragekoffers

¢ Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist.

¢ Verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel, Spul-
mittel, Wasser oder Seifenlauge.

*Reinigen Sie das Gehduse mit einem feuchten
Tuch und trocknen Sie es ab.

Wartung

¢ Wenn Sie sehen, dass das Gerat nicht richtig funk-
tioniert oder ein Problem vorliegt, beenden Sie die
Verwendung, schalten Sie es aus und wenden Sie
sich an den Lieferanten.

Transport und Lagerung

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen
und trockenen Ort.
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats be-
eintrdchtigen und innerhalb eines Jahres nach dem
Kauf sichtbar werden, werden durch kostenlose
Reparatur oder Ersatz repariert, sofern das Gerat
gemal den Anweisungen verwendet und gewartet
wurde und in keiner Weise missbraucht oder miss-
braucht wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben un-
beriihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie
beansprucht wird, geben Sie an, wo und wann es
gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg (z. B.
Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuier-
lichen Produktentwicklung behalten wir uns das
Recht vor, die Produkt-, Verpackungs- und Doku-
mentationsspezifikationen ohne Vorankiindigung zu
andern.

Entsorgung und Umwelt
—————— Bei der Auflerbetriebnahme des Ge-
rats darf das Produkt nicht mit ande-
rem Hausmill entsorgt werden. Statt-
dessen liegt esin lhrer Verantwortung,
EEEN | |hre Abfallausriistung zu entsorgen,
indem Sie sie an eine dafiir vorgese-
hene Sammelstelle Ubergeben. Die Nichteinhaltung
dieser Regel kann gemal den geltenden Vorschrif-
ten zur Abfallentsorgung bestraft werden. Die sepa-
rate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung trégt
zum Schutz natirlicher Ressourcen bei und stellt
sicher, dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die
menschliche Gesundheit und die Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren
Abfall zum Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie
sich bitte an lhr ortliches Abfallsammelunterneh-
men. Die Hersteller und Importeure Ubernehmen
weder direkt noch Uber ein 6ffentliches System die
Verantwortung fur Recycling, Aufbereitung und 6ko-
logische Entsorgung.

r— Bitte trennen Sie verbrauchte Batte-
rien und Akkumulatoren, die nicht in
der gebrauchten Ausriistung einge-
schlossen sind, sowie Lampen, die
ohne Zerstérung aus der gebrauchten
Ausristung entfernt werden kénnen,

von der gebrauchten Ausriistung, bevor Sie sie an

einer Sammelstelle zurlickgeben. Es sei denn, die
gebrauchten Gerate werden getrennt, um sie fir die

Wiederverwendung vorzubereiten.

HENDI B.V.
Fir technische Auskinfte und Konformitatserkla-
rungen siehe www.hendi.com.

NEDERLANDS

Frituurolietester
HENDI nr. 270929

Technische specificaties
Meetbereik:
Temperatuur: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

Nauwkeurigheid:
Temperatuur: +1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Resolutie:

Temperatuur: +0,5°C

TPM: £0,1%

Batterij: 2 x AAA-batterij (Inbegrepen)
Temperatuursensor: PTC-sensor

TPM-sensor: Capacitieve sensor
Bedrijfstemperatuur: 0-50°C

Opslagtemperatuur: -20-70°C

TPM-reactietijd: Ongeveer 30 sec

|P-niveau: IP65

Batterijduur onder 20°C: De continue gebruikstijd is
ongeveer 25 uur (overeenkomend met ongeveer 500
metingen).

Afmetingen: 365x48x(H)26 mm

Hoofdonderdelen van het product (Afb. 1 op pagi-
na1)

1.Alarm LED

2.Display

3. Batterijvak

4.Bedieningstoetsen

5.Sonde schacht

6.Maximale dompeldiepte

7.Minimale dompeldiepte

8.TPM en temperatuursensor

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Houd de metalen sonde buiten het bereik van kin-
deren en huisdieren.

¢ Niet gebruiken in een oven of magnetron.

Veiligheidsinstructies voor de batterij

* GEVAAR VOOR EXPLOSIE! Droge batterijen mogen
niet worden opgeladen of in het vuur worden ge-
gooid of kortgesloten.

o Stel batterijen of apparaten niet bloot aan extre-
me temperaturen, zoals direct zonlicht of brand.
Plaats het product niet op een warmtebron.

¢ Als de batterijen al lekken, verwijder ze dan met
een schone doek uit het batterijvak. Voer de bat-
terijen af in overeenstemming met de bepalingen.
Vermijd contact met het gelekte accuzuur.

¢ De batterijen moeten uit het apparaat worden ver-
wijderd voordat ze worden afgedankt. Verwijder de
ingebouwde batterij niet zelf! Breng het apparaat
naar een gekwalificeerde professional.

 De batterijen moeten veilig worden afgevoerd.

o Laat kinderen de batterijen niet vervangen.

¢LET OP! Er bestaat een explosiegevaar als de
batterijen verkeerd zijn geplaatst. Gebruik alleen
dezelfde batterijtypes. Gebruik oude en nieuwe
batterijen niet samen en van een ander type dan
een andere fabrikant.

* Plaats de batterijen altijd in overeenstemming met
de [+) en (-] polariteit, zoals aangegeven in het bat-
terijvak.

¢ Batterijen zijn levensbedreigend bij inslikken.
Bewaar alle batterijen buiten het bereik van de
kinderen. Roep onmiddellijk medische hulp in als
batterijen worden ingeslikt.

o Verwijder de batterijen wanneer u het product ge-
durende een lange periode niet gaat gebruiken.

Bedieningsinstructies (Afb. 1 op pagina 1)

¢ Druk op de aan/uit-knop en laat deze los.

¢ Het temperatuurscherm toont “L0"

¢ Het TPM-scherm toont “-=-"

eDruk in de meetmodus op de [ knop om de
HOLD-modus te activeren.

e Het temperatuurscherm knippert “HI" om aan te
geven dat de gemeten temperatuur boven het be-
reik ligt.

¢ Het temperatuurscherm knippert “L0" om aan te
geven dat de gemeten temperatuur onder het be-
reik ligt.

e Het TPM-scherm knippert “L0" om aan te geven
dat de geteste substantie geen olie is.

*Rode alarm LED-licht geeft aan dat de TPM-waar-
de de hoge alarmlimiet heeft overschreden.

¢ Groen alarm LED-licht geeft aan dat de TPM-waar-
de onder de lage alarmlimiet is gezakt.

¢ Blauw alarm LED-licht geeft aan dat de TPM-waar-
de binnen het acceptabele bereik ligt, tussen de
hoge en lage alarmlimieten.

Om een nauwkeurig resultaat te krijgen bij de me-

ting

¢ Schakel de inductiekoekenpan uit tijdens de me-
ting, omdat het elektromagnetische veld het mee-
tresultaat zal beinvloeden.

¢ Haal de gefrituurde voorwerpen uit de frituurolie
tijdens de meting en wacht 5 minuten.

¢ Reinig de probe voor elke meting of voor de volgen-
de continue meting.

* Probeer metalen voorwerpen, zoals frituurmanden
en potten, te vermijden omdat deze zaken de mee-
tresultaten kunnen beinvloeden, en de minimale
afstand van het metaal moet minimaal 1 cm per
zijde zijn.

¢ Ongelijke olietemperatuur in de frituurolie kan een
meetfout veroorzaken. Roer het instrument door
de bakolie.

¢ Als de meetresultaten vermoedelijk een fout be-
vatten door wateropname, herhaal de meting dan
na 5 minuten [niet frituren gedurende deze periode
om het vetgehalte hoog te houden). Als de nieuwe
waarde laag is, meet deze dan opnieuw na 5 minu-
ten totdat de waarde stabiel is.

e Vervang frituurolie wanneer 24% TPM is bereikt.
Verschillende landen hebben verschillende limie-
ten. Zorg ervoor dat je de frituurolie vervangt voor-
dat de limiet is bereikt.

Configuratiemodus

¢ Schakel het instrument in en druk op (I en 4 te-
gelijkertijd gedurende minstens 3 seconden terwijl
hetinstrument in testmodus is, -°C of °F verschijnt
op het display.

¢ Gebruik « of P om de temperatuur eenheid in te
stellen [°C/ °F).

o Druk op oo om de
de temperatuureenheid te
- Toon ALA en aan of uit.

e Druk op « of P om het zoemeralarm aan of uit
te zetten.

e Druk [J] om te bevestigen.
- UIT en aan of uit op het scherm.

 Druk <« of P om Auto-uit aan of uit te zetten.

e Druk [J] om te bevestigen.
- De LED is aan en uit op het display.

e Druk op € of » om de LED aan of uit te zetten.

e Druk [J] om te bevestigen.
- CAL en aan of uit staan op het display.

¢ Druk op € of P om in of uit te schakelen om naar
de kalibratiemodus te gaan.

e Druk I om te bevestigen.
- BL en aan of uit op het display.

Druk op 4 of P om de achtergrondverlichting aan

ingestel-
bevestigen.

of uit te schakelen.

 Druk op [ om op te slaan en te sluiten. (Druk op
de Otoets in de configuratiemodus om de configu-
ratiemodus te verlaten en op te slaan)

Configuratie-opties

Configuratie Opties
Opties in(°C/°F).
Instelling (LED) Aan: LED-alarm is geactiveerd

Uit: LED-alarm is vrijgegeven

Stel het geluid ALA
[Alarm] in

Aan: geluidalarm is geactiveerd
Uit: geluidsalarm is uitge-

schakeld
Voer kalibratie uit Aan: Kalibratie uitvoeren
[CAL) Uit: Er wordt geen kalibratie
uitgevoerd

Voer reset [RST) uit | Aan: Herstel naar fabrieksin-
stellingen

Uit: zal niet worden gereset

Stel de automati-
sche uitschakeling
in (UIT)

Aan: Automatische uitschakeling
is ingeschakeld

Uit: Automatische uitschake-
ling uit

Stel de achtergrond-
verlichting (BL) in

Aan: achtergrondverlichting
ingeschakeld

Uit: achtergrondverlichting
uitgeschakeld

Stel de hoge alarmgrens voor TPM in

*Houd 4« gedurende minstens 3 seconden inge-
drukt in de testmodus, het instrument betreedt de
hoge alarminstelling, en de LED wordt rood.

« Klik vervolgens of druk op <, P om de overeen-
komstige waarde in te stellen.

o Klik I om op te slaan en af te sluiten. Klik op [Po-
wer] om af te sluiten.

Stel de lage alarmgrens van de TPM in

*Houd in de testmodus [>] ten minste 3 seconden
ingedrukt, waarna het instrument de lage alarmin-
stelling binnengaat en de LED groen wordt.

¢ Klik vervolgens of druk op <, P om de overeen-
komstige waarde in te stellen.

o Klik I om op te slaan en af te sluiten. Klik op [Po-
wer] om af te sluiten.

Gebruikerskalibratie

e Het instrument moet worden gecontroleerd met
referentie-olie (niet inbegrepen] en indien nodig
aangepast. Wij raden een maandelijkse controle
aan.

o Verwarm de referentieolie (niet inbegrepen] tot on-
geveer 50°C voor kalibratie en aanpassing.

*Na het invoeren van de gebruikerskalibratie, plaats
het instrument in de referentieolie [niet inbegre-
pen), let op de diepte van de onderdompeling.

*Wanneer de TPM-waarde in het display stabiel is,
druk kort op « of P om de gemeten waarde met
0,5 te verhogen of te verlagen.

*Wanneer de weergegeven TPM-waarde overeen-
komt met de waarde van de referentieolie [niet
inbegrepen), druk kort op [l om de gebruikerscali-
bratiewaarde op te slaan.

Herstel fabrieksinstellingen

*Na het betreden van de fabrieksinstellingen, toont
het scherm “RST".

 Druk tegelijkertijd op de P en [ toetsen om de
gebruikerskalibratiegegevens naar de fabrieksin-
stellingen terug te zetten.

Voorbereiding voor gebruik

oVerwijder alle beschermende verpakkingen en
wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat is en met
alle accessoires. Neem in geval van onvolledige of
beschadigde levering onmiddellijk contact op met
de leverancier. Gebruik het apparaat in dit geval
niet.

 Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik
[zie ==> Reiniging en onderhoud).

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw ap-
paraat in de toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig
gebruik.

Reiniging en onderhoud

Als het apparaat niet in een goede staat van rein-
heid wordt gehouden, kan de levensduur van het
apparaat negatief beinvloeden en resulteren in een

gevaarlijke situatie.

De sensor schoonmaken

WAARSCHUWING

Risico op brandwonden door hete instrumenton-

derdelen (sensor en sondeschacht)!

*Raak geen hete instrumentonderdelen met uw
handen aan.

e L aat het instrument voldoende afkoelen voordat u
het reinigt.

¢ Koel bij een brandwond onmiddellijk de betref-
fende plek af met koud water en raadpleeg indien
nodig een arts.

LET OP:

Mogelijke schade aan de sensor

o Verwijder geen koude olieresten van de sensor

* Gebruik geen scherpe voorwerpen

¢ Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen en
oplosmiddelen.

* Gebruik zwakke reinigingsmiddelen, standaard na-
spoelmiddel, water of zeepsop.

¢ Maak de sensor voorzichtig schoon met een zach-
te papieren handdoek, of spoel af onder stromend
water.

¢ Droog de sensor zorgvuldig af met een zachte pa-
pieren handdoek.

Met koude olieresten op de sensor

¢ Dompel de sensor onder in hete olie.

¢ Laat de sensor en de sonde-as afkoelen totdat er
geen risico op verbranding meer is.

*Maak de sensor schoon voordat de olieresten af-
koelen.

Schoonmaken van de behuizing en draagtas

e Zorg ervoor dat het instrument is uitgeschakeld.

¢ Gebruik een mild schoonmaakmiddel, afwasmid-
delen, water of zeepsop.

*Reinig de behuizing met een vochtige doek en
droog de behuizing.

M



Onderhoud

¢ Als u ziet dat het instrument niet goed werkt of dat
er een probleem is, stop dan met het gebruiken
ervan, schakel het uit en neem contact op met de
leverancier.

Transport en opslag
* Bewaar het apparaat op een koele, schone en dro-
ge plaats.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat be-
invloedt en dat binnen een jaar na aankoop aan het
licht komt, wordt gerepareerd door gratis reparatie
of vervanging, mits het apparaat is gebruikt en on-
derhouden volgens de instructies en op geen enkele
manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wette-
lijke rechten worden niet aangetast. Als het apparaat
onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar
en wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbe-
wijs [bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue
productontwikkeling behouden we ons het recht
voor om de product-, verpakkings- en documenta-
tiespecificaties zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stetlgn van het
apparaat mag het product niet worden
afgevoerd met ander huishoudelijk af-
val. In plaats daarvan is het uw verant-
EEEN | woordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen
aan een aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven
van deze regel kan worden bestraft in overeenstem-
ming met de toepasselijke regelgeving inzake afval-
verwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen
van uw afvalapparatuur op het moment van verwij-
dering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden
en ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een
manier die de menselijke gezondheid en het milieu
beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw af-
val kunt afgeven voor recycling contact op met uw
lokale afvalinzamelingsbedrijf. De fabrikanten en
importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor
recycling, behandeling en ecologische verwijdering,
hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

r— Scheid gebruikte batterijen en accu’s
die niet in de gebruikte apparatuur zit-
ten niet destructief van de gebruikte
apparatuur, evenals lampen die van de
gebruikte apparatuur kunnen worden
verwijderd zonder deze te vernietigen,

van de gebruikte apparatuur voordat u deze op een

verzamelpunt retourneert. Tenzij de gebruikte appa-
ratuur is gescheiden om deze voor te bereiden op
hergebruik.

HENDIB.V.
Voor technische informatie en conformiteitsverkla-
ringen raadpleeg www.hendi.com.

POLSKI

Tester oleju do smazenia
o kodzie. 270929

Specyfikacje techniczne
Zakres pomiarowy:
Temperatura: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Doktadnos¢:
Temperatura: £1,5°C
TPM: +3% (30-190°C)

Rozdzielczos¢:

Temperatura: £0,5°C

TPM: £0,1%

Bateria: 2 x bateria AAA [Dotaczone)

Czujnik temperatury: Czujnik PTC

Czujnik TPM: Czujnik pojemnosciowy

Temperatura pracy: 0-50°C

Temperatura przechowywania: -20-70°C

Czas reakcji TPM: Okoto 30 sek.

Poziom IP: IP65

Czas pracy baterii w temperaturze ponizej 20°C:
Czas ciagtego uzytkowania wynosi okoto 25 godzin
lodpowiadajacy okoto 500 poriarom).

Wymiary: 365x48x(H)26 mm

Gtodwne czesci produktu (Rys.1 na stronie 1)
1.Dioda LED alarmu

2. Wyswietlacz

3.Komora na baterie

4.Przyciski sterujace

5.Trzpien sondy

6.Maksymalna gtebokos¢ zanurzenia
7.Minimalna gteboko$¢ zanurzenia

8.TPM i czujnik temperatury

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Metalowa sonde nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci i zwierzat domowych.

¢ Nie uzywa¢ w piekarniku ani kuchence mikrofalo-

wej.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa baterii

* NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU! Nie wolno ta-
dowac suchych baterii, wrzucac ich do ognia lub
zwar¢.

¢ Nie wystawia¢ akumulatoréw ani urzadzenia na
dziatanie skrajnych temperatur, takich jak bezpo-
Srednie dziatanie promieni stonecznych lub pozar.
Nie umieszcza¢ produktu na zrédle ciepta.

o Jesli baterie sa juz nieszczelne, nalezy je wyjac z
komory baterii czysta $ciereczka. Baterie nalezy
utylizowa¢ zgodnie z przepisami. Unika¢ kontaktu
z wyciekajacym kwasem akumulatorowym.

*Przed ztomowaniem urzadzenia nalezy wyja¢ z
niego baterie. Nie wyjmowa¢ wbudowane] baterii
samodzielnie! Sprowadzi¢ urzadzenie do wykwali-
fikowanego specjalisty.

* Baterie nalezy zutylizowa¢ w bezpieczny sposéb.

* Nie pozwalac dzieciom na wymiane baterii.

* PRZESTROGA! W przypadku nieprawidtowego wto-
zenia baterii istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.
Uzywac tylko tych samych typow baterii. Nie uzy-
wac starych i nowych baterii razem i innego typu
od réznych producentdw.

 Baterie nalezy zawsze wktadac zgodnie z polaryza-
cja [+)i (-], jak pokazano w komorze baterii.

e Potkniecie baterii zagraza zyciu. Wszystkie baterie
nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla
dzieci. W przypadku potkniecia baterii nalezy na-
tychmiast zwrécic sie 0 pomoc medyczna.

e Jesli produkt nie bedzie uzywany przez dtuzszy
czas, nalezy wyja¢ z niego baterie.

Instrukcja obstugi (Rys. 1 na stronie 1)

 Nacisnij przycisk zasilania i zwolnij go.

¢ WysSwietlacz temperatury pokazuje .,L0"

¢ WySwietlacz TPM pokazuje ,==="

 Nacisnij przycisk [0 w trybie pomiarowym, aby ak-
tywowac tryb HOLD.

¢ WysSwietlacz temperatury miga .HI", aby wskazac,
ze zmierzona temperatura jest powyzej zakresu.

¢ WysSwietlacz temperatury miga ,L0", aby wskazac,
ze zmierzona temperatura jest ponizej zakresu.

¢ Wyswietlacz TPM miga .,L0", aby wskazac, ze te-
stowana substancja nie jest olejem

¢ Czerwona dioda LED alarmu wskazuje, ze warto$¢
TPM przekroczyta wysoki limit alarmowy.

¢ Zielona dioda LED alarmu wskazuje, ze wartos¢
TPM spadta ponizej niskiego limitu alarmowego.

¢ Niebieska dioda LED alarmu wskazuje, ze wartos¢
TPM miesci sie w akceptowalnym zakresie, miedzy
wysokim a niskim limitem alarmowym.

Aby uzyskac doktadny wynik pomiaru

*Wytacz indukcyjna patelnie podczas pomiaru, po-
niewaz pole elektromagnetyczne wptynie na wynik
pomiaru.

e Usun smazone obiekty z oleju do smazenia pod-
czas pomiaru i odczekaj 5 minut.

¢ Oczyé¢ sonde przed kazdym pomiarem lub przed
kolejnym ciagtym pomiarem.

e Staraj sie unikac dotykania metalowych przedmio-
tow, takich jak kosze do smazenia, garnki, ponie-
waz te rzeczy moga wptywac na wyniki pomiaréw,
a minimalna odlegto$¢ od metalu powinna wynosi¢
co najmniej 1 cm z kazdej strony.

¢ Nieréwnomierna temperatura oleju do smazenia
moze spowodowa¢ btad pomiaru. Zamieszaj in-
strument w oleju do smazenia.

e Jesli podejrzewa sie, ze wyniki pomiaru zawieraja
btad z powodu wtaczenia wody, powtérz pomiar po
5 minutach [nie smaz w tym czasie, aby utrzymac
wysoka temperature oleju). Jesli nowy odczyt jest
niski, dokonaj ponownego pomiaru po 5 minutach,
az odczyt bedzie stabilny.

e Wymien olej do smazenia, gdy poziom TPM osia-
gnie 24%. Rozne kraje maja rozne limity. Upewnij
sie, ze wymienisz olej do smazenia przed osiagnie-
ciem limitu.

Tryb konfiguracji

e Wtacz instrument i nacisnij [ oraz 4 jednocze-
$nie, przytrzymujac przez co najmniej 3 sekundy,
gdy instrument jest w trybie testowym, a na wy-
Swietlaczu pojawi sie -°C lub °F.

e Uzyj € lub P, aby ustawic jednostke temperatury
[°C/°F).

* Nacisnij 0a. aby
wienie jednostki
- Wyswietl ALA i wtacz lub wytacz.

e Nacisnij € lub P, aby wtaczy¢ lub wytaczy¢ alarm
brzeczyka.

¢ Nacisnij [0 aby potwierdzic.

- WYLACZONO i wtacz lub wytacz na wyswietlaczu.

« Nacisnij < lub P> aby wtaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje

potwierdzi¢ usta-
temperatury.

Auto Off.

¢ Nacisnij [l aby potwierdzic.
- Dioda LED jest wtaczona i wytaczona na
wyswietlaczu.

* Nacisnij « lub P>, aby wtaczy¢ lub wytaczy¢ diode
LED.

¢ Nacisnij [I] aby potwierdzic.
- CAL oraz wtaczone lub wytaczone sa na
wyswietlaczu.

e Nacisnij < lub P, aby wtaczy¢ lub wytaczy¢, aby
wej$¢ w tryb kalibracji.

* Naciénij [I] aby potwierdzic.
- BL oraz wtacz lub wytacz na wyswietlaczu.

e Nacisnij « lub P, aby wtaczy¢ lub wytaczy¢ pod-
Swietlenie.

o Nacisnij [J[], aby zapisac i wyj$¢. (NacisnijOw trybie
konfiguracji, aby wyj$¢ i zapisac tryb konfiguracji)

Opcje konfiguracji

Konfiguracja Opcje

Opcje in(°C/°F).

Ustawienie (LED) Wtaczone: Alarm LED jest
aktywowany
Wyt.: Alarm LED jest
wytaczony

Ustaw dzwiek ALA Wtaczone: alarm dzwigkowy

[Alarm) jest aktywowany

Wyt.: alarm dzwiekowy jest
wytaczony

Przeprowadz kalibracje | Wt.: Przeprowadz kalibracje
[CAL) Wyt.: Nie przeprowadzono

kalibracji

Wt.: Reset do ustawien
fabrycznych
Wytaczone: nie bedzie
resetowane

Wykonaj reset (RST)

Ustaw automatyczne
wytaczanie (WYL.)

Wt.: Automatyczne wytaczanie
jest wtaczone

Wyt.: Automatyczne wytacza-
nie wytaczone

Ustaw podswietlenie Wtaczony: podswietlenie
(BL) wiaczone

Wytaczony: podéwietlenie
wytaczone

Ustaw gorna granice alarmu TPM

e Nacisnij i przytrzymaj 4« przez co najmniej 3 se-
kundy w trybie testowym, aby instrument przeszedt
do ustawienia wysokiego alarmu, a dioda LED
zmieni kolor na czerwony.

* Nastepnie kliknij lub nacisnij €, P, aby ustawi¢
odpowiednia wartosc.

o Kliknij 00, aby zapisac i wyjs¢. Kliknij [Power], aby
zakonczy¢.

Ustaw dolna granice alarmu TPM

* Przytrzymaj [>] przez co najmniej 3 sekundy w try-
bie testowym, aby urzadzenie weszto w ustawienie
dolnego alarmu, a dioda LED zmienita kolor na
zielony.

o Nastepnie kliknij lub naciénij €, B, aby ustawic
odpowiednig wartos¢.

o Kliknij [0, aby zapisa¢ i wyjs¢. Kliknij [Power], aby
zakonczy¢.

Kalibracja uzytkownika

¢ Narzedzie nalezy sprawdzi¢ za pomoca oleju od-
niesienia (nie wchodzi w sktad zestawu) i w razie
potrzeby wyregulowac. Zalecamy comiesieczne
sprawdzenie.

* Podgrzej olej referencyjny (niedotaczony) do okoto
50°C w celu kalibracji i dostosowania.

*Po wejsciu w tryb kalibracji uzytkownika umies¢
urzadzenie w oleju referencyjnym (niedotaczonym),
zwracajac uwage na gtebokos¢ zanurzenia.

¢ Gdy wyswietlana wartos¢ TPM jest stabilna, krot-
ko naciénij « lub B aby zwiekszy¢ lub zmnigjszy¢
zmierzona wartos¢ o 0,5.

o Kiedy wyswietlana wartos¢ TPM pasuje do wartosci
oleju odniesienia [niedotaczonyl, krotko nacisnij [0,
aby zapisa¢ warto$¢ kalibracji uzytkownika.

Przywrd¢ ustawienia fabryczne

* Po wejsciu do ustawien fabrycznych ekran wyswie-
tla .RST".

e Nacisnij klawisze B i [0 jednoczesnie, aby zre-
setowa¢ dane kalibracji uzytkownika do ustawien
fabrycznych.

Przygotowanie przed uzyciem

e Usunac wszystkie opakowania ochronne i opako-
wania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie
i czy jest wyposazone we wszystkie akcesoria. W
przypadku niepetnej lub uszkodzonej dostawy na-
lezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie
[patrz ==> Czyszczenie i konserwacja).

* Opakowanie nalezy zachowad, jesli urzadzenie ma
by¢ przechowywane w przysztosci.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w
przysztosci.

Czyszczenie i konserwacja

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym
stanie czystosci, moze niekorzystnie wptyna¢ na
zywotno$¢ urzadzenia i spowodowac niebezpiecznej
sytuacji.

Czyszczenie czujnika

OSTRZEZENIE

Ryzyko poparzen z powodu goracych czesci instru-

mentu (czujnika i trzpienia sondy)!

* Nie dotykaj goracych czesci instrumentu rekami.

ePozwol instrumentowi dostatecznie ostygnac
przed czyszczeniem.

oW przypadku oparzenia natychmiast schtodzZ odpo-
wiednie miejsce zimna woda i, jesli to konieczne,
skonsultuj sie z lekarzem.

UWAGA:

Mozliwe uszkodzenie czujnika

* Nie usuwaj zimnych resztek oleju z czujnika

 Nie uzywaj zadnych ostrych przedmiotow

¢ Nie uzywaj agresywnych Srodkéw czyszczacych i
rozpuszczalnikéw.

e Uzywaj tagodnych $rodkéw czyszczacych, stan-
dardowego $rodka ptuczacego, wody lub mydlanej
piany.

e Delikatnie czys¢ czujnik miekkim papierowym
recznikiem lub optucz pod biezaca woda.

¢ Ostroznie wysusz czujnik miekkim papierowym

recznikiem.
<@



Z zimnymi resztkami oleju na czujniku

e Zanurz czujnik w goracym oleju.

e Pozwdl, aby czujnik i watek sondy ostygty, az nie
bedzie ryzyka oparzen.

e Wyczys¢ czujnik, zanim resztki oleju ostygna.

Czyszczenie obudowy i futeratu

e Upewnij sie, Ze instrument jest wytaczony.

e Uzyj tagodnego $rodka czyszczacego, ptynéw do
mycia naczyn, wody lub piany mydlanej.

¢ Oczys$¢ obudowe wilgotna Sciereczka i wysusz obu-
dowe.

Konserwacja

e Jesli zauwazysz, ze instrument nie dziata prawi-
dtowo lub jest jaki$ problem, przestan go uzywac,
wytacz go i skontaktuj sie z dostawca.

Transport i przechowywanie
e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym,
czystym i suchym miejscu.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe
funkcjonowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu
jednego roku od daty zakupu, zostanie bezptatnie
usunieta lub urzadzenie zostanie wymienione na
nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane zgod-
nie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznacze-
niem. Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza
innych praw uzytkownika wynikajacych z przepi-
sow prawa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do
naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢
dowdd zakupu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wy-
robéw zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania
bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu oraz

danych technicznych podawanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi od-
padami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych
niebezpieczne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno
gromadzi¢ razem z odpadami komunalnymi, tyl-
ko nalezy odstawi¢ do punktu odbioru odpadow
elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik pono-
si odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z
uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢
karane zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepi-
sami dotyczacymi gospodarowania odpadami. Jesli
urzadzenie wycofane z uzytkowania jest poprawnie
odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetwo-
rzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodo-
wiska, co zmniejsza negatywny wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji
dotyczacych dostepnych ustug w zakresie odbioru
odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma
odbierajaca odpady.

————— Symbol przekreslonego kosza na
$mieci oznacza, ze tego produktu nie
wolno wyrzucac do zwyktych pojemni-
kow na odpady.

| B | 7jyte urzadzenia elektryczne i elek-
tronicznie moga zawierac niebezpieczne sktadniki np.
rte¢, otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje
przedostana sie w sposéb niekontrolowany do $rodo-
wiska, spowoduja skazenie wody i gleby, a takze wpty-
na niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapo-

biega potencjalnym negatywnym konsekwencjom

dla $rodowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej

Ziemi wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z

przetwarzania sprzetu.

K . — /1 Nalezy nieniszczy¢ zuzytych baterii i
akumulatoréw, ktére nie sa dotaczone
do uzywanego sprzetu, a takze lamp,
ktore mozna usuna¢ ze uzywanego

LZ———1 sprzetu bez jego niszczenia, przed

zwréceniem go do punktu zbiérki. O ile uzywany

sprzet nie jest oddzielony w celu przygotowania go
do ponownego uzycia.

HENDI Polska Sp. z 0.0.

Aby uzyska¢ Informacje techniczne i deklaracje
zgodnosci skontaktuj sie znaszym dystrybutorem.
Lista dystrybutoréw dostepna na www.hendi.com.

FRANCAIS

Testeur d’huile de friture
HENDI no. 270929

Spécifications techniques
Plage de mesure :
Température : 30-200°C
TPM&anp;: U.5*40&ﬂb5p;%

Précision&nbsp;:
Température : £1,5°C
TPM&nbsp;: +3% (30-190°C)

Résolution :

Température : +0,5°C

TPM&nbsp;: £0,1%

Batterie : 2 x piles AAA (Incluses)

Capteur de température : Capteur PTC

Capteur TPM : Capteur capacitif

Température de fonctionnement : 0-50°C
Température de stockage : -20-70°C

Temps de réponse TPM : Environ 30 secondes
Niveau IP&nbsp;: IP65

Autonomie de la batterie sous 20°C : Le temps d'uti-
lisation continue est d’environ 25 heures [correspon-
dant a environ 500 mesures).

Dimensions : 365x48x(H)26 mm

Parties principales du produit (Fig.1 a la page 1)
1.LED d'alarme

2.Affichage

3.Compartiment a piles

4. Touches de contréle

5.Tige de sonde

6.Profondeur d'immersion maximale
7.Profondeur d'immersion minimale

8.TPM et capteur de température

Instructions de sécurité spéciales

e Tenir la sonde métallique hors de portée des en-
fants et des animaux domestiques.

¢ Ne pas utiliser dans un four ou un micro-ondes.

Consignes de sécurité de la batterie

¢ DANGER D’EXPLOSION! Les batteries séches ne
doivent pas étre rechargeables, ni étre mises au
feu ou en court-circuit.

¢ N'exposez pas les batteries ou lappareil a des
températures extrémes telles que la lumiere di-
recte du soleil ou un incendie. Ne placez pas le
produit sur une source de chaleur.

*Si des piles ont déja fui, retirez-les du comparti-
ment a piles avec un chiffon propre. Eliminer les
batteries conformément aux dispositions. Eviter de
toucher l'acide de batterie qui fuit.

e Les piles doivent étre retirées de lappareil avant
d'étre mises au rebut. Ne retirez pas la batterie
intégrée vous-méme | Apportez l'appareil a un
professionnel qualifié.

e Les piles doivent étre éliminées en toute sécurité.

*Ne laissez pas les enfants changer les piles.

¢ ATTENTION! Il existe un risque d'explosion si les
piles sont mal insérées. Utilisez uniqguement les
mémes types de batterie. N'utilisez pas de piles
neuves ou anciennes ensemble et de type différent
d'un fabricant différent.

¢ Toujours insérer les piles conformément aux pola-
rités (+) et [-) comme illustré dans le compartiment
des piles.

e Les piles sont mortelles en cas d'ingestion. Ran-
gez toutes les piles hors de portée des enfants.
Consulter immédiatement un médecin si les piles
sont avalées.

* Retirez les piles lorsque vous n'utiliserez pas le
produit pendant une longue période.

Mode d’emploi (Fig. 1 a la page 1)

¢ Appuyez sur le bouton d'alimentation et rela-
chez-le.

¢ Laffichage de la température indique "L0"

« L'affichage TPM indique “=-="

* Appuyez sur le bouton [J] en mode de mesure pour
activer le mode HOLD.

o 'affichage de la température clignote « HI » pour
indiquer que la température mesurée est supé-
rieure a la plage.

e 'affichage de la température clignote « LO » pour
indiquer que la température mesurée est infé-
rieure a la plage.

e 'affichage TPM clignote « LO » pour indiquer que
la substance testée n'est pas de lhuile.

e Le voyant LED rouge d'alarme indique que la va-
leur TPM a dépassé la limite d'alarme élevée.

L e voyant LED vert d'alarme indique que la valeur
TPM est tombée en dessous de la limite d'alarme
basse.

¢ e voyant LED bleu d'alarme indique que la valeur
TPM est dans la plage acceptable, entre les limites
d'alarme haute et basse.

Pour obtenir un résultat précis dans la mesure

e Eteignez la poéle a induction pendant la mesure
car le champ électromagnétique affectera le résul-
tat de la mesure.

¢ Retirez les objets frits de U'huile de friture lors de la
mesure et attendez 5 minutes.

 Nettoyez la sonde avant chaque mesure ou avant la

prochaine mesure continue.

e Essayez d'éviter de toucher les objets métalliques,
tels que les paniers de friture, les casseroles car
ces éléments peuvent affecter les résultats de me-
sure, et la distance minimale par rapport au métal
doit étre d'au moins 1 cm par coté.

¢ Une température inégale de L'huile de friture peut
causer une erreur de mesure. Remuez linstru-
ment dans Uhuile de friture.

Si les résultats de la mesure sont suspectés de
contenir une erreur en raison de l'inclusion d'eau,
répétez la mesure aprés 5 minutes (ne pas frire
pendant cette période pour garder la graisse éle-
vée). Si la nouvelle lecture diminue, mesurez &
nouveau apres 5 minutes jusqu'a ce que la lecture
soit stable.

*Remplacez huile de friture lorsque le taux de
composés polaires atteint 24%. Différents pays ont
des limites différentes. Assurez-vous de remplacer
Uhuile de friture avant d'atteindre la limite.

Mode de configuration

e Allumez linstrument et appuyez sur [ et d simul-
tanément pendant au moins 3 secondes pendant
que linstrument est en mode de test, -°C ou °F
apparaissent a l'écran.

o Utilisez € ou B> pour régler lunité de température
[°C/°F).

* Appuyez sur o0 pour
mer  lunité  de  température
- Afficher ALA et allumer ou éteindre.

e Appuyez sur « ou P pour activer ou désactiver
l'alarme buzzer.

* Appuyez sur [I] pour confirmer.

- ARRET et activé ou désactivé dans l'affichage.

o Appuyez sur € ou P pour activer ou désactiver
[Auto Arrét.

* Appuyez sur ][] pour confirmer.

- La LED est allumée et éteinte sur l'affichage.

e Appuyez sur € ou P pour allumer ou éteindre la
LED.

* Appuyez sur [I[] pour confirmer.

- CAL et allumé ou éteint sont sur l'affichage.

* Appuyez sur € ou P pour activer ou désactiver le
mode de calibration.

¢ Appuyez sur ][] pour confirmer.

- BL et activé ou désactivé dans laffichage.

* Appuyez sur 4 ou P pour allumer ou éteindre le
rétroéclairage.

* Appuyez sur [J pour sauvegarder et quitter. (Ap-
puyez sur la touche O en mode configuration pour
quitter et sauvegarder le mode de configuration)

confir-
définie.

Options de configuration

Allumé: Réinitialiser aux
paramétres d'usine
Désactivé: ne sera pas
réinitialisé

Exécuter la réinitialisa-
tion (RST)

Définir Uarrét automa-
tique (DESACTIVE)

Allumé: L'arrét automatique
est activé

Désactivé: Arrét automatique
désactivé

Régler le rétroéclai-
rage (BL)

Allumé: rétroéclairage activé
Eteint: rétroéclairage
désactivé

Configuration Options

Options en [°C/°F).

Réglage (LED) Allumé: L'alarme LED est
activée
Eteint: L'alarme LED est
libérée

Activé: l'alarme sonore est
activée

Off: l'alarme sonore est
relachée

Régler le son ALA
[Alarme)

Effectuer 'étalonnage | Allumé: Effectuer l'étalonnage
[CAL) Désactivé: Aucun étalonnage

n'est effectué

Définir la limite d’alarme haute TPM

* Appuyez et maintenez 4 pendant au moins 3 se-
condes en mode test, linstrument entre dans le
réglage d'alarme haute, et la LED devient rouge.

¢ Puis cliguez ou appuyez sur <€, P pour régler la
valeur correspondante.

o Cliquez sur I pour enregistrer et quitter. Appuyez
sur [Power] pour quitter.

Définir la limite d’alarme basse TPM

*Maintenez [>] enfoncé pendant au moins 3 se-
condes en mode test, linstrument entre dans le
réglage de l'alarme basse, et la LED devient verte.

¢ Puis cliguez ou appuyez sur <€, P pour régler la
valeur correspondante.

* Cliquez sur I pour enregistrer et quitter. Appuyez
sur [Power] pour quitter.

Calibration de lutilisateur

¢ L'instrument doit étre vérifié avec de Uhuile de ré-
férence (non incluse] et ajusté si nécessaire. Nous
recommandons une vérification mensuelle.

 Chauffez U'huile de référence [non incluse] a envi-
ron 50°C pour ['étalonnage et l'ajustement.

¢ Apres étre entré dans le mode d'étalonnage uti-
lisateur, mettez Uinstrument dans Uhuile de réfé-
rence (non incluse), en faisant attention a la pro-
fondeur d'immersion.

e Lorsque la valeur de TPM affichée est stable, ap-
puyez brievement sur € ou P pour augmenter ou
diminuer la valeur mesurée de 0,5.

e Lorsque la valeur TPM affichée correspond a la va-
leur de Uhuile de référence (non incluse), appuyez
brievement sur [0 pour enregistrer la valeur de
calibrage utilisateur.

Restaurer les paramétres d’usine

e Apres étre entré dans les parametres d'usine,
l'écran affiche "RST".

¢ Appuyez sur les touches P et [JJ simultanément
pour réinitialiser les données de calibration utili-
sateur aux parametres d'usine.

Préparation avant utilisation

 Retirez tous les emballages et emballages de pro-
tection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous
les accessoires. En cas de livraison incompléte ou
endommagée, veuillez contacter immédiatement le
fournisseur. Dans ce cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisa-
tion [voir ==> Nettoyage et entretien].

¢ Conservez 'emballage si vous avez lintention de
stocker votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour réfé-

rence ultérieure.
Xt



Nettoyage et entretien

Si l'appareil n'est pas maintenu en bon état de pro-
preté, cela peut nuire a la durée de vie de lappareil
et entrainer une situation dangereuse.

Nettoyage du capteur

AVERTISSEMENT

Risque de brilures dues aux parties chaudes de

linstrument (capteur et tige de sonde) !

¢Ne touchez pas les parties chaudes de linstru-
ment avec vos mains.

e Laisser linstrument refroidir suffisamment avant
de le nettoyer.

¢ En cas de brilure, refroidirimmédiatement la zone
concernée avec de l'eau froide et consulter un mé-
decin si nécessaire.

ATTENTION :

Dommages possibles au capteur

¢ Ne pas enlever les résidus d'huile froide du capteur

* Ne pas utiliser d'objets a bords tranchants

¢ Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs
et de solvants.

¢ Utilisez des agents de nettoyage doux, un agent de
rincage standard, de l'eau ou de l'eau savonneuse.

¢ Nettoyez délicatement le capteur avec un papier
essuie-tout doux, ou rincez-le sous l'eau courante.

¢ Séchez soigneusement le capteur avec un papier
essuie-tout doux.

Avec des résidus d’huile froide sur le capteur
e Immerger le capteur dans ['huile chaude.

e Laisser le capteur et la tige de sonde refroidir
jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de risque de brllures.
¢ Nettoyez le capteur avant que les résidus d'huile

ne refroidissent.

Nettoyage du boitier et de Uétui de transport

e Assurez-vous que linstrument est éteint.

e Utilisez un agent nettoyant doux, des liquides vais-
selle, de l'eau ou de la mousse de savon.

¢ Nettoyez le boitier avec un chiffon humide et sé-
chez le boitier.

Entretien

¢ Si vous constatez que linstrument ne fonctionne
pas correctement ou qu'il y a un probléme, arrétez
de l'utiliser, éteignez-le et contactez le fournisseur.

Transport et stockage
*Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et
sec.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil
qui devient apparent dans lannée suivant l'achat
sera réparé ou remplacé gratuitement a condition
que l'appareil ait été utilisé et entretenu conformé-
ment aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque ma-
niére que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas
affectés. Si l'appareil est revendiqué sous garantie,
indiquez ou et quand il a été acheté et incluez une
preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement
continu des produits, nous nous réservons le droit
de modifier les spécifications du produit, de l'embal-
lage et de la documentation sans préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appa-
reil, le produit ne doit pas étre mis au
rebut avec d'autres déchets ména-
gers. Au lieu de cela, il est de votre
B | responsabilité de jeter vos déchets en
les remettant a un point de collecte
désigné. Le non-respect de cette regle peut étre
sanctionné conformément aux réglementations ap-
plicables en matiere d'élimination des déchets. La
collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préser-
ver les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont
recyclés d'une maniére qui protége la santé hu-
maine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pou-
vez déposer vos déchets pour recyclage, veuillez
contacter votre entreprise locale de collecte des
déchets. Les fabricants et les importateurs ne sont
pas responsables du recyclage, du traitement et de
l'élimination écologique, que ce soit directement ou
par le biais d'un systeme public.

r—— Veuillez séparer de maniere non des-
tructive les batteries usagées et les
accumulateurs qui ne sont pas inclus
dans l'équipement usagé, ainsi que
les lampes qui peuvent étre retirées
de léquipement usagé sans le dé-

truire, de [équipement usagé avant de le retourner a

un point de collecte. A moins que l'équipement utili-

sé ne soit séparé afin de le préparer a la réutilisa-
tion.

HENDIB.V.
Pour plus d'informations techniques et des Décla-
rations de Conformité, voir www.hendi.com.

ITALIANO

Tester per olio da frittura
N. HENDI. 270929

Specifiche tecniche
Intervallo di misurazione:
Temperatura: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

Accuratezza:
Temperatura: £1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Risoluzione:

Temperatura: £0,5°C

TPM: +0,1%

Batteria: 2 x batterie AAA (Incluse]

Sensore di temperatura: Sensore PTC

Sensore TPM: Sensore capacitivo

Temperatura operativa: 0-50°C

Temperatura di conservazione: -20-70°C

Tempo di risposta TPM: Circa 30 secondi

Livello IP: IP65

Durata della batteria sotto 20°C: Il tempo di utilizzo
continuo & di circa 25 ore [corrispondente a circa 500
misurazioni).

Dimensioni: 365x48x(H)26 mm

Parti principali del prodotto (Fig.1 a pagina 1)
1.LED di allarme

2.Display

3.Vano batteria

4. Tasti di controllo

5.Asta della sonda

6. Profondita massima di immersione
7.Profondita minima di immersione

8.TPM e sensore di temperatura

Istruzioni speciali di sicurezza

e Tenere la sonda metallica fuori dalla portata di
bambini e animali domestici.

*Non utilizzare in forno o microonde.

Istruzioni per la sicurezza della batteria

* PERICOLO DI ESPLOSIONE! Le batterie a secco
non devono essere ricaricabili o gettate nel fuoco
o cortocircuitate.

*Non esporre le batterie o l'apparecchiatura a tem-
perature estreme, come la luce diretta del sole o il
fuoco. Non posizionare il prodotto su una fonte di
riscaldamento.

*Se le batterie sono gia fuoriuscite, rimuoverle dal
vano batterie con un panno pulito. Smaltire le bat-
terie in conformita alle disposizioni. Evitare di toc-
care l'acido della batteria che perde.

e Le batterie devono essere rimosse dall'apparec-
chiatura prima di essere rottamate. Non rimuovere
la batteria integrata da soli! Portare 'apparecchia-
tura da un professionista qualificato.

* Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

* Non permettere ai bambini di sostituire le batterie.

¢ ATTENZIONE! Esiste il pericolo di esplosione se le
batterie non sono inserite correttamente. Utiliz-
zare solo gli stessi tipi di batteria. Non utilizzare
batterie vecchie e nuove insieme e di tipo diverso
da quello di un produttore diverso.

« Inserire sempre le batterie secondo la polarita (+] e
(-] come illustrato nel vano batterie.

e e batterie sono potenzialmente letali se ingerite.
Conservare tutte le batterie fuori dalla portata dei
bambini. Chiedere immediatamente assistenza
medica se le batterie vengono ingerite.

e Rimuovere le batterie quando non si intende uti-
lizzare il prodotto per un lungo periodo di tempo.

Istruzioni operative (Fig. 1 a pagina 1)

¢ Premere il pulsante di accensione e rilasciarlo.

o |l display della temperatura mostra "L0"

o |l display TPM mostra "---"

e Premere il pulsante [J] in modalita di misurazione
per attivare la modalita HOLD.

e[l display della temperatura lampeggia "HI" per
indicare che la temperatura misurata ¢ al di sopra
dell'intervallo.

e |l display della temperatura lampeggia "L0" per
indicare che la temperatura misurata e al di sotto
dell'intervallo.

e |l display TPM lampeggia “L0" per indicare che la
sostanza in prova non e olio.

e La luce LED rossa di allarme indica che il valore
TPM ha superato il limite di allarme alto.

e La luce LED verde di allarme indica che il valore
TPM e sceso al di sotto del limite di allarme basso.

L3 luce LED blu di allarme indica che il valore TPM
¢ entro il range accettabile, tra i limiti di allarme
alto e basso.

Per ottenere un risultato accurato nella misura-

zione

*Spegni la padella a induzione durante la misura-
zione perché il campo elettromagnetico influen-
zera il risultato della misurazione.

* Rimuovi gli oggetti fritti dall'olio per friggere nella
misurazione e aspetta 5 minuti.

e Pulire la sonda prima di ogni misurazione o prima
della misurazione continua successiva.

eCercare di evitare di toccare oggetti metallici,
come cestelli per friggere, pentole, perché queste
cose possono influenzare i risultati della misura-
zione, e la distanza minima dal metallo dovrebbe
essere di almeno 1 cm per lato.

* Una temperatura irregolare dell'olio nella friggitri-
ce puo causare un errore di misurazione. Mescola
lo strumento nell'olio per friggere.

*Se | risultati della misurazione si sospettano di
contenere un errore a causa dell'inclusione di ac-
qua, ripeti la misurazione dopo 5 minuti [non frig-
gere durante questo periodo per mantenere alto
il grasso). Se la nuova lettura scende, misurala di
nuovo dopo 5 minuti fino a quando la lettura non
e stabile.

e Sostituire lolio di frittura quando si raggiunge il
24% di TPM. | diversi paesi hanno limiti diversi.
Assicurarsi di sostituire lolio di frittura prima di
raggiungere il limite.

Modalita di configurazione

e Accendi lo strumento e premi [I] e € contempo-
raneamente per almeno 3 secondi mentre lo stru-
mento & in modalita di test, -°C o °F appariranno
sul display.

eUsa € o P per impostare l'unita di temperatura
[°C/°F).

* Premere oo per
re  lunita di  temperatura
- Visualizza ALA e acceso o spento.

e Premere € o P> per attivare o disattivare l'allarme
del cicalino.

 Premere [I[] per confermare.
- OFF e acceso o spento nel display.

e Premere € o P> per attivare o disattivare [Auto Off.

 Premere [I] per confermare.
- ILLED e acceso e spento sul display.

e Premi € o P> per accendere o spegnere il LED.

 Premere [I[] per confermare.
- CAL e acceso o spento sono sul display.

e Premi € o P> peraccendere o spegnere per entrare
in modalita di calibrazione.

¢ Premere [J[] per confermare.
- BL e acceso o spento sul display.

Premi 4 o P> per accendere o spegnere la retroil-
luminazione.

o Premere [J per salvare ed uscire. [Premere il tasto
O in modalita configurazione per uscire e salvare
la modalita di configurazione)

conferma-
impostata.

Opzioni di configurazione

Configurazione Opzioni

Opzioni in(°C/°F).

Acceso: L'allarme LED é attivato
Spento: L'allarme LED é rilasciato

Impostazione [LED)

Acceso: l'allarme sonoro € attivato
Spento: l'allarme acustico &
disattivato

Imposta il suono
ALA (Allarme)

Esequire la cali-
brazione (CAL]

Acceso: Esegui calibrazione
Spento: Nessuna calibrazione
viene eseguita

Esequi reset (RST) | Acceso: Reimposta alle imposta-
zioni di fabbrica

Spento: non verra resettato

Imposta lo spegni-
mento automatico
(SPENTO)

Acceso: Lo spegnimento automa-
tico ¢ attivato

Spento: Spegnimento automatico
disattivato

Acceso: retroilluminazione accesa
Spento: retroilluminazione spenta

Imposta la retroil-
luminazione (BL)

Imposta il limite di allarme alto TPM

e Tenere premuto 4« per almeno 3 secondi in mo-
dalita test, lo strumento entra nellimpostazione
dell'allarme alto e il LED diventa rosso.

*Quindi fare clic o premere «, P per impostare il
valore corrispondente.

o Fare clic su [J] per salvare ed uscire. Fare clic su
[Power] per uscire.

Imposta il limite di allarme basso TPM

 Premere e tenere premuto [>] per almeno 3 secon-
di in modalita test, lo strumento entra nellimpo-
stazione di allarme basso e il LED diventa verde.

*Quindi fare clic o premere 4, P per impostare il
valore corrispondente.

o Fare clic su [J] per salvare ed uscire. Fare clic su
[Power] per uscire.

Calibrazione dell'utente

Lo strumento dovrebbe essere controllato con l'o-
lio di riferimento [non incluso) e regolato se neces-
sario. Raccomandiamo un controllo mensile.

* Riscaldare lolio di riferimento (non incluso) a circa
50°C per la calibrazione e la regolazione.

¢ Dopo essere entrati nella calibrazione utente, in-
trodurre lo strumento nell'olio di riferimento (non
incluso), prestare attenzione alla profondita di im-
mersione.

*Quando il valore TPM mostrato nel display & sta-
bile, premere brevemente € o P per aumentare o
diminuire il valore misurato di 0,5.

*Quando il valore TPM visualizzato corrisponde al
valore dellolio di riferimento (non incluso), premi
brevemente [I[] per salvare il valore di calibrazione
utente.

Ripristina le impostazioni di fabbrica

*Dopo aver inserito le impostazioni di fabbrica, lo
schermo visualizza "RST".

e Premi il P e [J[] simultaneamente per ripristinare
i dati di calibrazione utente alle impostazioni di
fabbrica.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involu-
cro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni
e con tutti gli accessori. In caso di consegna in-
completa o danneggiata, contattare immediata-
mente il fornitore. In questo caso, non utilizzare il
dispositivo.

ePulire gli accessori e lapparecchiatura prima
dell'uso (vedere ==> Pulizia e manutenzione).

* Conservare la confezione se si intende conservare

l'apparecchiatura in futuro.
<M



e Conservare il manuale utente per riferimento fu-
turo.

Pulizia e manutenzione

Se lapparecchiatura non viene mantenuta in un
buon stato di pulizia, questo puo influire negativa-
mente sulla durata dell'apparecchiatura e provocare
situazione pericolosa.

Pulizia del sensore

AVVERTENZA

Rischio di ustioni a causa delle parti calde dello

strumento (sensore e asta della sonda)!

*Non toccare con le mani le parti calde dello stru-
mento.

e | asciare raffreddare sufficientemente lo strumen-
to prima di pulirlo.

¢ In caso di ustione, raffreddare immediatamente il
punto corrispondente con acqua fredda e consulta-
re un medico se necessario.

ATTENZIONE:

Possibili danni al sensore

* Non rimuovere i residui di olio freddo dal sensore

« Non utilizzare oggetti appuntiti

*Non utilizzare agenti di pulizia aggressivi e sol-
venti.

¢ Usa detergenti delicati, agente di risciacquo stan-
dard, acqua o schiuma di sapone.

e Pulisci delicatamente il sensore con un panno di
carta morbido o risciacqualo sotto acqua corrente.

¢ Asciuga con cura il sensore con un panno di carta
morbido.

Con residui di olio freddo sul sensore

e Immergere il sensore in olio caldo.

e Lasciare raffreddare il sensore e ['asta della sonda
fino a quando non vi & piu rischio di ustioni.

e Pulisci il sensore prima che i residui dolio si raf-
freddino.

Pulizia dellinvolucro e della custodia

e Assicurati che lo strumento sia spento.

e Utilizzare un detergente delicato, detersivi per i
piatti, acqua o schiuma di sapone.

e Pulire linvolucro con un panno umido e asciugare
linvolucro.

Manutenzione

*Se vedi che lo strumento non funziona corretta-
mente o che c'é un problema, smetti di usarlo,
spegnilo e contatta il fornitore.

Trasporto e stoccaggio
e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco,
pulito e asciutto.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita
dell'apparecchiatura che diventi evidente entro un
anno dall'acquisto sara riparato mediante ripa-
razione o sostituzione gratuita, a condizione che
l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo im-
proprio. | Suoi diritti legali non sono compromessi.
Se l'apparecchiatura € richiesta in garanzia, indicare
dove e quando é stata acquistata e includere la prova
di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo
del prodotto, ci riserviamo il diritto di modificare le
specifiche del prodotto, dellimballaggio e della do-
cumentazione senza preawiso.

Smaltimento e ambiente
Durante lo smantellamento dell'appa-
recchiatura, il prodotto non deve esse-
re smaltito con altri rifiuti domestici.
Al contrario, & responsabilita dell'u-
EEEE | tente smaltire le apparecchiature di
scarto consegnandole a un punto di
raccolta designato. La mancata osservanza di que-
sta regola puo essere penalizzata in conformita con
le normative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti.
La raccolta e il riciclaggio separati delle apparec-
chiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a
garantire che vengano riciclate in modo da proteg-
gere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depo-
sitare i rifiuti per il riciclaggio, contattare la societa
locale di raccolta rifiuti. | produttori e gli importatori
non si assumono alcuna responsabilita per il rici-
claggio, il trattamento e lo smaltimento ecologico,
né direttamente né tramite un sistema pubblico.

r— Separare in modo non distruttivo le
batterie e gli accumulatori esauriti
che non sono racchiusi nell'apparec-
chiatura usata, nonché le lampade
che possono essere rimosse dall'ap-
parecchiatura usata senza distrugger-

la, dall'apparecchiatura usata prima di restituirla in

un punto di raccolta. A meno che lapparecchiatura
usata non sia separata per prepararla al riutilizzo.

HENDI B.V.

Per ottenere piu informazioni tecniche e Dichiara-
zioni di conformita contattare uno dei nostri distri-
butori. L'elenco completo dei nostri distrubitori &
disponibile sul sito

www.hendi.com.

ROMANA

Tester pentru calitatea uleiului de prajire
HENDI numarul 270929

Specificatii tehnice
Domeniul de masurare:
Temperatura: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

Acuratete:
Temperatura: £1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Rezolutie:

Temperatura: £0,5°C

TPM: +0,1%

Baterie: 2 x baterie AAA (Inclus3)

Senzor de temperatura: Senzor PTC

Senzor TPM: Senzor capacitiv

Temperatura de operare: 0-50°C

Temperatura de depozitare: -20-70°C

Timpul de rdspuns TPM: Aprox. 30 sec.

Nivel IP: IP65

Durata de viata a bateriei sub 20°C: Timpul de utili-
zare continud este de aproximativ 25 de ore (cores-

punzator la aproximativ 500 de masuratori).
Dimensiuni: 365x48x(H)26 mm

Pértile principale ale produsului (Fig.1 la pagina 1)
1.LED de alarma

2. Afisaj

3.Compartimentul bateriei

4. Taste de control

5. Axul sondei

6.Adancimea maxima de imersiune

7.Adancimea minima de imersiune

8.TPM si senzor de temperatura

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ Nu [dsati sonda metalicd la indemana copiilor si a
animalelor domestice.

¢ A nu se utiliza la cuptor sau microunde.

Instructiuni privind siguranta bateriei

* PERICOL DE EXPLOZIE! Bateriile uscate nu trebuie
reincdrcate sau aruncate In foc sau scurtcircuitate.

¢ Nu expuneti bateriile sau aparatul la temperaturi
extreme, cum ar fi cele cauzate de lumina directd a
soarelui sau de foc. Nu asezati produsul pe o sursa
de incalzire.

eDacd bateriile sunt deja scurse, scoateti-le din
compartimentul pentru baterii cu o carpa curata.
Eliminati bateriile in conformitate cu prevederile.
Evitati contactul cu acidul de baterie scurs.

* Bateriile trebuie scoase din aparat inainte de a fi
aruncate. Nu scoateti singur bateria incorporata!
Aduceti aparatul la un profesionist calificat.

* Bateriile trebuie eliminate in siguranta.

* Nu permiteti copiilor s3 schimbe bateriile.

¢ ATENTIE! Exista pericol de explozie dacd baterii-
le sunt introduse incorect. Utilizati doar aceleasi
tipuri de baterii. Nu utilizati baterii vechi si noi
Tmpreund, de alt tip decét cel al unui producétor
diferit.

e Introduceti intotdeauna bateriile in conformitate
cu polaritatea [+) si (-], asa cum este ilustratd in
compartimentul pentru baterii.

e Bateriile pun viata in pericol daca sunt inghitite.
Nu (asati bateriile la indemana copiilor. Solicitati
imediat asistentd medicald daca bateriile sunt in-
ghitite.

e Scoateti bateriile atunci cand nu veti utiliza produ-
sul pentru o perioada lungd de timp.

Instructiuni de utilizare (Fig. 1 de la pagina 1)

* Apdsati butonul de pornire si eliberati-L.

o Afisajul temperaturii arata ,L0"

o Afisajul TPM aratd ,==="

¢ Apasati butonul ] in modul de mdsurare pentru a
activa modul HOLD.

o Afisajul temperaturii clipeste .HI" pentru a indica
faptul ca temperatura masurata este peste inter-
val.

o Afisajul temperaturii clipeste ,L0" pentru a indica
faptul ca temperatura masuratd este sub interval.

o Afisajul TPM clipeste ,L0" pentru a indica faptul ca
substanta testatd nu este ulei.

¢ Lumina LED de alarma rosie indica faptul ca valoa-
rea TPM a depasit limita de alarma mare.

e Lumina LED de alarma verde indica faptul ca va-
loarea TPM a scazut sub limita de alarma mica.

eLumina LED de alarma albastra indica faptul ca
valoarea TPM este in intervalul acceptabil, intre
limitele de alarmd mare si mica.

Pentru a obtine un rezultat precis in masuratoare

« Opriti tigaia pe inductie in timpul masuratorii, de-
oarece campul electromagnetic va afecta rezulta-
tul masuratorii.

e Scoateti obiectele préjite din uleiul pentru prdjit in
timpul masuratorii si asteptati timp de 5 minute.

e Curatati sonda inainte de fiecare masuratoare sau
inainte de urmatoarea masurdtoare continua.

eIncercati sa evitati atingerea obiectelor metalice,
cum ar fi cosurile de prdjit, oalele, deoarece aces-
te lucruri pot afecta rezultatele masuratorilor, iar
distanta minima de la metal ar trebui sa fie de cel
putin 1 cm pe fiecare parte.

e Temperatura inegald a uleiului in uleiul de prajit
poate cauza o eroare de masurare. Agitati instru-
mentul in uleiul de prajire.

eDacd se suspecteazd cd rezultatele masurdtori-
lor contin o eroare din cauza incluziunii de ap3,
repetati masurdtoarea dupa 5 minute (nu prajiti
n aceasta perioadd pentru a mentine grasimea
ridicatd). Daca noua citire scade, masurati din nou
dupa 5 minute pand cand citirea este stabila.

eInlocuiti uleiul de prajit cand se atinge 24% TPM.
Diferite tari au limite diferite. Asigurati-vd cd inlo-
cuiti uleiul de prajit inainte de a atinge limita.

Mod configurare

e Porniti instrumentul si apasati [0 si « in acelasi
timp, timp de cel putin 3 secunde, in timp ce in-
strumentul este in modul de testare, -°C sau °F
apar pe afisaj.

e Utilizati € sau P> pentru a seta unitatea de tempe-
raturd (°C / °F).

¢ Apdsati 0o pentru a
ma  unitatea  de  temperatura
- Afisaj ALA si pornit sau oprit.

e Apdsati € sau P pentru a porni sau opri alarma
sonora.

* Apasati [0 pentru a confirma.
- OPRIT si pornit sau oprit pe afisaj.

e Apdsati 4 sau P> pentru a activa sau dezactiva Auto
Off.

e Apdsati [J[] pentru a confirma.
- LED-ul este aprins si stins pe afisaj.

o Apasati d'sau P> pentru a aprinde sau stinge LED-
ul.

e Apdsati [l pentru a confirma.
- CAL si aprins sau stins sunt pe afisaj.

e Apdsati 4 sau P> pentru a porni sau opri pentru a
intra In modul de calibrare.

* Apasati [0 pentru a confirma.
- BL si pornit sau oprit pe afisaj.

e Apasati € sau P pentru a porni sau opri lumina
de fundal.

o Apasati [0 pentru a salva si iesi. [Apasati O tasta in
modul de configurare pentru a iesi si salva modul
de configurare)

confir-
setatd.

Optiuni de configurare

Configuratie Optiuni

Optiuni in(°C/°F).

Setare (LED) Pornit: Alarma LED este
activata
Oprit: Alarma LED este
declansata

Pornit: alarma sonora este
activata

Oprit: alarma sonora este
eliberata

Setati sunetul ALA
(Alarma)

Efectuati calibrarea Pornit: Efectueazd calibrarea
(CAL) Dezactivat: Nu se efectueaza
calibrare

Executare resetare Pornit: Resetare la setarile
(RST) din fabrica
Dezactivat: nu va fi resetat

Setati oprirea automata
(Oprire)

Pornit: Oprirea automata
este activata

Dezactivat: Oprirea automata
dezactivata

Pornit: iluminarea de fundal
pornita

Oprit: iluminarea de fundal
oprita

Setati iluminarea de
fundal (BL)

Setati limita de alarma ridicata TPM

¢ Tineti apasat 4 timp de cel putin 3 secunde in
modul de testare, instrumentul intrd in setarea de
alarma naltd si LED-ul devine rosu.

 Apoi faceti clic sau apasati €, P> pentru a seta va-
loarea corespunzatoare.

o Faceti clic pe [l pentru a salva si iesi. Apdsati pe
[Power] pentru a iesi.

Setati limita de alarma joasa TPM

o Tineti apasat [>] timp de cel putin 3 secunde in mo-
dul de testare, instrumentul intrd in setarea alar-
mei joase, iar LED-ul devine verde.

 Apoi faceti clic sau apasati €, P> pentru a seta va-
loarea corespunzatoare.

o Faceti clic pe [l pentru a salva si iesi. Apdsati pe
[Power] pentru a iesi.

Calibrarea utilizatorului

¢ Instrumentul ar trebui verificat cu ulei de referinta
[neinclus) si ajustat dacd este necesar. Recoman-
dam o verificare lunara.

o Tncélziti uleiul de referinta (neinclus) la aproximativ
50°C pentru calibrare si ajustare.

*Dupd ce ati intrat in calibrarea utilizatorului, in-
troduceti instrumentul in uleiul de referinta (nein-
clus), fiti atenti la adancimea de imersie.

¢ Cand valoarea TPM afisata pe ecran este stabila,
apasati scurt pe € sau P> pentru a creste sau a
scadea valoarea masurata cu 0,5.

¢ Cand valoarea TPM afisatd se potriveste cu valoa-
rea uleiului de referintd (nu este inclus), apasati
scurt pe [J] pentru a salva valoarea de calibrare a
utilizatorului.

Restaureaza setarile din fabrica

*Dupd ce ati intrat in setdrile din fabricd, afisajul
ecranului aratd ,RST".

* Apasati pe P si [J] simultan pentru a reseta datele
de calibrare a utilizatorului la setarile din fabrica.

Pregatirea inainte de utilizare

 Indepartati toate ambalajele si ambalajele de pro-
tectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si
daca are toate accesoriile. In cazul unei livrari in-
complete sau deteriorate, vd rugam sa contactati
imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati dispo-

zitivul.
@



e Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare
[consultati ==> Cur&tare si intretinere).

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati
aparatul pe viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte
ulterioare.

Curatare si intretinere

Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare bund de
curatenie, acest pot afecta negativ durata de viata
a aparatului si pot avea ca rezultat situatie pericu-
loasa.

Curatarea senzorului

AVERTISMENT

Risc de arsuri din cauza componentelor fierbinti ale

instrumentului (senzor si axul sondei)!

*Nu atingeti componentele fierbinti ale instrumen-
tului cu mainile.

e Permiteti instrumentului sa se raceascd suficient
inainte de curdtare.

eIn caz de arsura, raciti imediat locul corespunza-
tor cu apa rece si consultati un medic, dacd este
necesar.

ATENTIE:

Posibila deteriorare a senzorului

¢ Nuindepartati reziduurile de ulei rece de pe senzor

* Nu folositi obiecte cu muchii ascutite

* Nu folositi agenti de curatare agresivi si solventi.

¢ Folositi agenti de curdtare slabi, agent de clatire
standard, apa sau spuma de sapun.

e Curdtati usor senzorul cu un prosop de hartie
moale sau clatiti-l sub apa curgatoare.

e Uscati cu grija senzorul cu un prosop de hartie
moale.

Cu reziduuri de ulei rece pe senzor

o Scufundati senzorul in ulei fierbinte.

e Permiteti senzorului si tijei sondei s& se raceasca
pana cand nu mai exista riscul de arsuri.

o Curatati senzorul inainte ca reziduurile de ulei sa
se raceasca.

Curatarea carcasei si a cutiei de transport

e Asigurati-va cd instrumentul este oprit.

e Folositi agenti de curatare blanzi, lichide pentru
spalat vase, apa sau spuma de sapun.

e Curatati carcasa cu o carpa umeda si uscati car-
casa.

intretinere

e Dacd observati ca instrumentul nu functioneaza
corect sau cd existd o problema, opriti utilizarea
acestuia, inchideti- si contactati furnizorul.

Transport si depozitare
¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si
uscat.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea apa-
ratului care devine evident in termen de un an de
la achizitie va fi reparat prin reparatii gratuite sau
Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost utilizat si
ntretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu
fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Daca
aparatul este revendicat in garantie, specificati unde

si cand a fost achizitionat si includeti dovada achizi-
tiondrii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare
continud a produselor, ne rezervam dreptul de a mo-
difica fard preaviz produsul, ambalajul si specificati-
ile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, pro-
E alte deseuri menajere. In schimb, este
responsabilitatea dvs. sa eliminati de-

acestora la un punct de colectare de-

semnat. Nerespectarea acestei reguli poate fi pena-
privind eliminarea deseurilor. Colectarea si recicla-
rea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la
selor naturale si va asigura reciclarea acestora in-
tr-o manierd care protejeazd sanatatea umana si
Pentru mai multe informatii despre locul in care va
puteti ldsa deseurile pentru reciclare, va rugam sa
Producatorii si importatorii nu isi asuma respon-
sabilitatea pentru reciclarea, tratarea si eliminarea

dusul nu trebuie eliminat impreuna cu
B | scurile de echipamente prin predarea
lizatd in conformitate cu reglementérile aplicabile
momentul elimindrii va ajuta la conservarea resur-
mediul inconjurator.
contactati compania locald de colectare a deseurilor.
ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

r——— Va rugam sa separafi Tn mod nedi-
structiv bateriile uzate si acumulatorii
care nu sunt inglobati in echipamentul
utilizat, precum si lampile care pot fi
scoase de pe echipamentul utilizat
fard a-l distruge, de pe echipamentul

utilizat inainte de a-L returna la un punct de colecta-

re. Cu exceptia cazului Tn care echipamentul utilizat
este separat pentru a-l pregati pentru reutilizare.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Pentru informatii tehnice si Declaratia de Conformi-
tate consultati www.hendi.com.

EAAHNIKA

Aokipaotig AadLoU Tnyavioparog
HENDI 270929

Texvikég npodlaypaPég
EUpog pétpnong:
Beppokpaota: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

AkpiBela:
Beppokpaoia: +1,5°C
TPM: +3% (30-190°C)

Avahuon:

Beppokpaotia: £0,5°C

TPM: +0,1%

Mnarapia: 2 x pnatapia AAA (MepapBaveral)
AwoBnTnpac Beppokpaotag: AaBnthpag PTC
AwBnThpac TPM: AwoBnTipag xwpnTikoTnTag
Beppokpaoia Aetroupyiag: 0-50°C

Beppokpaoia anoBrkeuong: -20-70°C

Xpovoc anokptang TPM: Mepinou 30 deutepolenta
Eninedo IP: IP65

Atapkela zwnc Tng pnatapiag karw ano 20°C: O ouve-
XNG XpOVOG XpAoNg elvat nepinou 25 wpeg (avriotoxet
oe nepinou 500 peTphoeLg).

Maotaoelg: 365x48x(Y)26 mm

Kupua pépn Tou npoidvrog (Etk. 1 otn oeAida 1)
1. Auxvia LED ouvayeppou

2.086vn

3.8Upa pnarapiag

4.M\nKTpa eléyxou

5.A€ovag avixveutn

6.Méytato BaBog epBantiong

7.ENaxtoto BabBog epBantiong

8. AwBnthpac TPM kat Beppokpaoiag

E1dikég 0dnyieg agpaleiag

¢ Kparnate Tov petaMiko atoBntipa pakpld ano nat-
013 Kat KaTolkidia zwa.

¢ Mnv 10 xpnotgonoteite e PoUpvo N PoUpVo PLKPO-
KUPATQV.

0dnyieg aopaAeiag pnarapiag

¢ KINAYNOZ EKPHEHZ! Ot Enpég pnarapieg Oev npe-
MeLva eNava@opTizovTal n va pixvovial oTn GTLa N
va BpaxukukAawvovrat.

o Mnv eKBETETE TIG UNATAPIEC N TN GUOKEUN O€ aKpai-
€¢ Beppokpaotec, 6Nwg ano apeco nMako Pwe n
QwTld. Mnv TonoBeteire To npoiov oe nnyn Beppav-
ong.

* Edv o pnarapiec €xouv NdN dlappon, apalpéaTe Tig
and ™ Bnkn pnarapiav e éva kabapo navi. Anop-
plyTe TIC Pnatapieg ouPQwva pe TiG dtatagetc. Ano-
QUYETE TNV ENAQA e To 0€U TNG pnatapiag nou éxet
olappeUoeL.

¢ Oupnatapieg npenet va agatpeBoly anod T cuokeun
npwv and v anoppuyn Toug. Mnv agatpeite povot
0ac TV evowpatwpévn pnarapta!l Gépte TN ouokeun
oe e€eldIkeupEvo enayyeryaria.

¢ Oupunatapieg npénet va anoppintovrat pe ao@aAela.

e Mnv entrpénete ota natdld va ahhazouv pnatapleg.

¢ [TPOXOXH! Ynapxet kivduvog EkpnEng eav oL punata-
pleg exouv TonoBetnBei AavBaopeva. Xpnaotponoteite
povo Toug 0loug TUMoUG pnaraptav. Mn xpnotyo-
nolelTe TIG NOAEG Kal TG VEeG pnatapleg pagl kat
OLaPOPETIKOU TUNOU MO TOV BLAPOPETIKO KATAOKEU-
aoTn.

¢ Na TonoBereite navrote TG pnatapleg oUppwva pe
v nohwornta (+) kat (-], 6nwg anewkovizerat otn
BnKNn ynataplav.

¢ 0L ynarapieg eivat anelnTikeG yla Tn Zwn o€ nepi-
ntwon katanoong. QuAdooeTe OAEC TIC pnaTapieg
pakpld ano Ta nawdla. Ze neplnTwon Katanoang
UnaTaply, ZnTRaTe apEowe LaTptkn Bonbeta.

¢ Apalp€aTe TIG pnatapiec otav Oev MPOKEwal va
XPNOLWOMOLAGETE TO MPOIOV yla HEYAAO XPOVIKO OL-
aotnua.

03nyieg Aetroupyiag (Ewk. 1 oTn oeAida 1)

e [TathoTe TO KOUPNL EKKIVNONG Kal aQNOTE TO.

e H 086vn Beppokpaatag deixvel "LO”

e H 0Bovn TPM deixvel “=-="

e [Tatnote To Koupnt [ oTn Aetroupyla p€tpnong yia va
evepyornotnoete Tn Aetroupyia HOLD.

o H ¢voeln Beppokpaoiag avaBoaBnvet «HI» yia va
unodeiel 01t n peTpnBeloa Beppokpaoia eival ndvw
anod 1o eUpoC.

o H évoelen Beppokpaotag avaBooBnvel «L0» yia va
unodeiel o1 n petpnBeioa Beppokpaoia eival katw
anod 1o eUpoC.

o H evoel&n TPM avaBoaoBnvet «L0» yia va unodeiget
01U N oucia unod dokLn dev eivat AadL.

*To kokkivo LED @wrakt ouvayeppoU unodelkvuel

o1t n TN TPM éxel Eenepaaet To 6plo UYnhoU ou-
vayeppou.

¢ To npaotvo LED pwrdkt ouvayeppol unodetkviet o1t
n T TPM éxet néoel katw anod 1o 6plo xapgniou
ouvayeppou.

*To unAe LED gwtaktL ouvayeppou unodetkvUel OTL n
Tn TPM elvat eviog Tou anodekTou elpouc, HeTagu
1wV oplwv UPnAoU Kat xapnAoU ouvayepuou.

a va éxete akpBEG anoTéAeopa 6T PETpnaon

* ANEVEPYOMOLNOTE TNV ENAYWYLKN TNYAVIEPA KATA TN
OLGPKELD TNG HETPNONG, EMELON TO NAEKTPOUAYVNTIKO
nedio Ba ennpeaoel 1o anoTEAEOHA TNG PETPNONG.

* ApalpgaTe Ta Tnyaviopeva aviikelpeva and 1o Aadt
TNYaVioHaTog KaTa TN PETPNON KAl NEPLUEVETE yia S
Aenta.

* KaBapiote Tov atoBnrhpa npv anoé kabe pétpnon n
MpwW ano TNV ENOPEVN GUVEXN PETPNAN.

¢ [lpoonaBnoTe va ano@uyeTe TNV eNapn pe HETAAKA
avTikeipeva, onwe kahdBia Tnyaviopatoc, katoapo-
Aeg, O10TL QUTA Ta NPAYHATA PnopolV va ENNPEACOUY
70 QNOTEAEOPATA TwV PETPROEWY, KAl N €AGXLOTN
anooTacn ané 1o uérarho Ba npenet va eivat TOUAd-
xtoTov 1ek. ava nheupa.

¢ H avioonapn Beppokpaaia Tou elalou Tnyaviopatog
pnopet va npokaAéoel opdAua otn pétpnaon. Avaka-
TEWTE TO 6PYAvO aTO AGdL TNyaviopaToc.

e Eav 1a anotehéopara Tng petpnong nibavohoyeirat
OTL NePLEXOUV 0(QAAUA Aoyw €L0aYywYNG Vepou, ena-
vahaBeTe Tn pETpnan perd ano 5 Aentd (pnv tnya-
vigeTe KaTd TN OLAPKELD AUTAC TNG NeEPLOdOU yla va
dlatnpnoeTe UYNAN TNV NePLEKTIKOTNTA 0€ Ainn). EGv
n vea EVOELEN elval xaunAn, HETPRoTe Eava peta ano
5 Aenta péxptL n €vdelEn va otabeponotnBet.

* AvTikataoThaoTe To AadL Tnyaviopatog otav pTaoeL To
24% TPM. AlaQOpETIKEG XWPEG €XOUV OLAPOPETIKA
opta. BeBawwBeire 611 Ba avrikataothoete 10 AGdL
TNyaviopaTog npw QTacet 1o Oplo.

Aetroupyia dlapdppwang

e Evepyonotnote 1o opyavo kat narnote [ kat 4
TQUTOXPOVA YO ToUAAxLaTov 3 OeuTEPOAENTA €V TO
opyavo eivat oe Aetroupyla dokiung, -°C n °F eppa-
vizovtat atnv 0Bovn.

e Xpnowonotnote €4 n P yia va puBpioete Tn povada
Beppokpaoiag (°C / °F).

e [latnote ] yia va eniBeBatwoe-
TE TN povada  uéTtpnong  Bepuokpaciag.
- Epgavion ALA kat evepyonoinon n anevepyonoi-
non.

e Marnote €4 n P yia va evepyonotnoeTe n va anevep-
YOMOLAGETE TOV NXNTIKO OUVAYEPHO.

e Mathote [0 yta va enBeBatwoete.

- Anevepyonoinan kat evepyonoinan n anevepyo-
noinan otnv 0Bovn.

*Matnote €4 n P> yLa va evepyonotnoeTe N va anevep-
yonotnoete Tnv Autoparn Anevepyonotnon.

e [latnote [0 yta va enBeBatwoere.

- H LED eivat avappévn kat Bnotn otnv oBovn.

e Marnote € n P yia va avayete 1 va oBnoerte To LED.

e [latnote [0 yta va enBeBatwoere.

- CAL kat avappévo n oBnoto epgpavizovrat otny
oBovn.

e Marnote € n P yia va evepyonotnoeTe n va anevep-
yonotnoeTe Tn Aetroupyia BaBuovopnaong.

e Marnote [J yia va entBeBatwoeTe.

- BL kat evepyonoinon h anevepyonoinon otnv
oBovn.

e Marnote €4 n P yia va evepyonotnoeTe n va anevep-

yorotnoeTe Tov onioBlo pwtiopo.

e Marnate [0 yo va anoBnkeloete Kat va e§ENBeTe.
[Mathote 1o nAnktpo O ot kardotaon dlapdpewong
yla va e€€ABeTe Kal va anoBnkeuoeTe TN GLAOPPW-
on)

Enthoyég Slapdppwang
Awapoppwon Enloyég
Enoyég oe (°C/ °F).
PuBuon (LED) Evepyo: O ouvayeppog LED eivat

EVEPYOMOLNPEVOG
Avevepyo: O ouvayeppog LED
aneheuBepaverat

PuBpiare Tov nxo
ALA (Zuvayeppoc)

Evepyo: o nxnTikoC ouvayepuog
€ival evepyonotnpévog
Anevepyonoinon: o NXNTKOG
ouvayeppoc anekeuBepaverat

Exréeon
BaBpovopnong (CAL)

Evepyo: Ektéheon BaBpovounang
Anevepyonoinon: Aev ekTedeirat
BaBpovopnon

Exrélean
enavagopag (RST)

Evepyo: Enavagopa otig
€£pY00TAOLAKEG pUBioELq
Anevepyonoinan: dev Ba
enavapepBel

PuBpiore 1o autoparo
Khetotpo (OFF)

Evepyo: To autopato kheiotpo
elvat evepyonotnpévo
Anevepyonoinon: To autoparo
KAelowpo elvat anevepyonotnpévo

PuBpiore Tov onioBio
pwriopo (BL)

Evepyo: o onioBlog pwriopog
EVEPYOMOINPEVOG

Avevepyo: 0 onioBlog pwTLopog
anevepyonotnpEvog

OpioTe T0 6pLo uYnAoU cuvayeppol TPM

e [atnorte kat kpatnote € yla Toukaxiatov 3 deutepo-
A\enTa oTn Aetroupyia dOKIUNG, TO 6pYavo ELOEPXETAL
otn pUBPLON ouvayeppoU uynAoU entnédou Kat To
LED yiverat kokKLvo.

* X7 ouvéxela, kavre KAk n natnote 4, B yia va pud-
pioete TNV avtiototxn TN,

o Kavre kA [0 ya anoBnkeuon kat €€odo. MMarnate
[Power] yia £€0d0.

PuBpioTe To Katwraro 6pto cuvayeppolt TPM

e [atnoTe Kat kpathote nampévo 1o [>] yia Toukaxt-
oTov 3 0eutepoAeNTa 0€ AetToupyia OOKLYNG, TO Opya-
VO ELOEPXETAL OTN PUBULON XAUNAOU OUVaYEPHOU Kal
70 LED yiverat npaotvo.

 J7n OUVEXELD, KAVTE KAK N namote <4, P ya va pub-
pioete TNV avriotolxn TN,

o Kavre kA [0 ya anoBhkeuon kat €€odo. Matnote
[Power] yia £€0do.

PUBuwon xpnoTn

* To Opyavo NpeneL va EAEYXeTaL Ue avapopa o EAato
avapopdg (8ev nepapBaveral kat va puBpize-
Tal, €av eival anapaitnTo. LuvioToUPE évav unviaio
€\eyxo.

o Zeatavete 10 AadL avapopag (Sev nepiapBaveral oe
nepinou 50°C yia BaBuovopnaon kat puBpton.

¢ ApoU elo€NBeTe otn BaBpovopnon xpnotn, TonoBe-
TAOTE T0 OpYavo a1o AadL avagopag (dev nephapBa-
veTal), npoagxoviag 1o BaBog etoBoAng.

¢ Orav n 1iun TPM nou epgpavizerat otnv oBovn eivat
oTaBepn, nathote oUviopa 4 n P> yia va augnoete n
va PELWOETE TNV HETPOUpEVN TN kaTa 0,5.

¢ Otav n eppavigopevn Tiun TPM Taipiazet pe v Tin

M



ToU avapopag ehatou (Sev nepapBaveral, natnore
ouvropa I yia va anoBnkeaoete Tnv Tipn Babuovo-
pnong xpnotn.

Enavagopd epyoocTactak®v pubpicewv

*Meta Tnv eloodo oTIG epyooTactakes puBpioelc, n
oBovn deixver “RST".

e [atnate 10 P kat 7o [J] Tautéxpova yLa va enavage-
pete Ta dedopéva BaBpovounong xpnotn oTlg epyo-
0TaolaKEC puBpioeLc.

MpoeToyaaia npwv ané Tn Xxpnon

¢ Apalp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTIKN GUOKEUAGLA Kal T
nePLUAypa.

e EAéyETe OTL N oUOKeUN elval e KaAA KaTaoTaon Kat
pe 0ha Ta napehkopeva. Ze neplntwaon ateAoug n
KaTEOTPAPPEVNG NAPAGOONG, EMKOWWVAGTE QpE-
0wg pe Tov npopnBeuTA. Ze auth Tnv nepinTwan, pn
XPNOLUOMOLELTE TN GUOKEUN.

¢ KaBapioTe Ta €€apthpaTa Kat Tn oUGKeun npv ano
 xpnon (BA. ==> KaBaptopog kat cuvrnpnon).

e Qula€te Tn ouokeuaola €av okoneleTe va anobn-
KEUOETE TN OUOKEUN 00G 0TO PEANOV.

* QuAGETe 10 eyxelpidlo xpnoTn yla peAOVTIKN ava-

(popa.

KaBaplopog kat cuvrnpnon

Edv n ouokeun Gev Olatnpeital oe KaAn karaoraon
KaBaplotnTag, unopet va eNNPeAceL apvnTika T dLap-
KELO ZWNC TNG OUCKEUNG Kal va 0dNyNoeL O EMKiv-
ouvn KataoTaon.

KaBapiopog Tou awoBnthpa

NMPOEIAOMNOIHZIH

Kivduvog eykaupdtwv Adyw KauTmv HEP@V ToU opyd-

vou (aweBnthpag kat d§ovag avixveutn)!

e Mnv ayyizete KauTa pEpn TOU Opyavou pE Ta XEpLa
0ag.

* APNOTE TO 6PYAVO VO KPUWOEL ENAPKAGC NPV TOV K-
Baptlopo.

 Je NepinTwon eyKaupaTog, KPUWOTE AUEOWG TO avTi-
oTolX0 onpeio pe KPUO VEPO Kal EMLOKEPTELTE Evav
ylatpo, eav elvat anapaimnto.

NMPOZOXH:

MBavn gnpa otov atebntipa

* Mnv apatpeire Ta unoAeippara kpuou Aadlou ano Tov
atebnthpa

¢ Mnv XpnoLUonoLeiTe QVTIKELIEVA PE ALXUNPEC AKPEG

*Mnv xpnotponoteite entBeTikd kaBaploTika kat OL-
aAUTIKA.

¢ Xpnaolonotnate aoBevn KaBapLoTika, €va TUNLKO Ka-
BaplaTiko, vepd N canouvada.

*KaBapiote anald tov awoBntnpa pe pia pahakn
XApTvn NETOETa, N EeByGAeTE KATW ANO TPEXOUUEVOD
VEPO.

* ZTeyV@OTE NPOOEKTIKG Tov aloBnTnpa pe pia pakakn
XApTLvn NETOETA.

Me Ta unoAeippara kpuou AadioU aTov ataBnTipa

 BuBiore Tov awoBntripa oe zeaTo Aaot.

e ApnoTe Tov aloBntipa Kat Tov agova Tou avixveuTn
V@ KPUMOOUY PEXPL VA PNV Undapxel MAgov Kivouvog
EYKAUUATWY.

* KaBapiote Tov aloBntnpa nplv Kpuwoouv Ta uno-
Aelppata Aadou.

KaBapiopog tou neptBAnpaTog kat Tng BAKNG peTa-

popdg

* BeBawwBeire 611 70 Opyavo eival anevepyonotnpevo.

¢ Xpnotyonothate nnto kaBaplaTiko, uypd nidtwy,
VEPO N 0AMOUVAJEG.

* KaBaplote 1o nepiBAnpa pe €va uypo navi kat ote-
yv@oTe 10 nepiBAnya.

Luvtiipnon

* EQv naparnpnagete oL T0 0pyavo dev Aettoupyel ow-
0T@ N unapxet kanoto NpoBAnUa, oTapaTnaTe va To
XPNOLHOMOLELTE, ANEVEPYOMOLATTE TO KAl EMIKOWW-
VAOTE HE Tov NpopnBeuTh.

Metagopa kat anoBnkeuon
* QUNGOOETE T OUOKEUN 0€ 0po0EPO, KaBapo kat oTe-
YVO XQPO.

Eyyinon

KabBe ehattwua nou ennpedzet Tn AToupyLkoTNTa TNG
OUCKEUNG Kal NAPOUCLAZETAL EVIOC €VOG ETOUC PETA
TNV ayopd Ba entokeudzetal pe OwpeGv EMOKEUN
N avrikaraotaon, pe TV nponéBeon OTL N OUOKEUN
€xel xpnotyonotnBet kat ouvinpnBel ouPwva Pe TG
00nyleg kat 0ev €xel UNoOTEL OMOLAONMNOTE KATAXPNON
N Kakn xpnon. Ta voplpa Okalwpatd oag Oev enn-
peazoviat. Eav n ouokeun kahuntetat anéd eyyunon,
OnAWOTE NOU KaL NOTE ayopaoTnKe Kat oupnep\aBete
anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).

LUP@Q@Va e TNV MOATIKA Pag yLa TN ouvexn avantugn
npotoviwy, dlatnpoUpe 1o Otkalwpa va aMagoupe Tig
npodLaypageg npoloviwy, cuokeuaaoiag Kat Tekpnpiw-
ong Xxwpic npogdonoinon.

Anoppuyn Kat neptBaAlov
— Kata Tov naponMopo TG OUOKEUNG, T0
npolov 0ev npenetva anoppinterat pagt
pe GMa olklaka anoppippara. Avr' au-
ToU, elval dkn oag eubuvn va anoppi-
BN | yere Tov anoBAnTo e€onAlopo oag na-
padidoviag Tov oe éva kaboplopevo
onpeto ouMoync. H un Tpnon autou Tou kavova uno-
pel va TwwpnBel oUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG KaVovL-
opoucg ya Tnv anodppwyn anoBAntwv. H Eexwplotn
ouMoyA Kal avakUkAwaon Tou axpnaoTou e§onAMopoU
00G Kata T oTWypA TG anoppyng B8a BonBnoel oTn
4LaTAPNON TWV PUOLKMY NOpwV Kat Ba GlaopaAioet o1t
QVOKUKAQVETAL e TpOM0 Nou npoatateUel TV avBpw-
nn uyeta Kat 1o neptBaiov.
[ta neploodTepeg NANPOQOPIEC OXETIKA pE TO NoU
pnopeire va anoBéocete Ta anoppippata yia avaku-
KAwaon, ENKOWWVNOTE WE TNV ToMKn eTalpeia ouMo-
yNG anoppluparwy. Ot KaTAOKEUAOTEG Kal oL EL0aYw-
yeig dev avahapBavouv eubuvn yla TNV avakukAwon,
TNV ene€epyacia Kat TV olkoAoylkn anopplyn, eire
aneuBeiag eire pEow evog ONPOCLOU GUATANATOC.

r—— AwxwploTe pn kaTaoTPOPIKA TIG XpNOL-
ponolnpéveg pnatapleg kat Toug ouo-
OWPEUTEC Moy dev nepikAelovrat oTov
xpnotyonownpévo  e€onAopo, Kabwg
Kat Toug AQpnTAPEG Mou Pnopolv va
apatpeBolv anoé Tov xpnotuomnotnpevo
€€0NAOPO XWPLG va TOV KATAGTPEWOUY, Anod TOV XpNaL-
ponotnyévo e§onALOKO NpW Tov EMNLOTPEYETE O €va
onpelo ouMoync. EkTog eav o xpnotonotnpévog e€o-
NALOPOC €xel OlaXWPLOTEL yla va NpoETOLaoTeL yia
enavaxpnatgonoinon.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HENDIB.V.
la Texvikég nAnpopopieg kat AnAGOELG CUPPOPP®-
ong, avatpé€re otn oteUBuvan www.hendi.com.

HRVATSKI

Tester za ulje za prZenje
HENDI br. 270929

Tehnicke specifikacije
Mjerni raspon:
Temperatura: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Tocnost:
Temperatura: £1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Rezolucija:

Temperatura: £0,5°C

TPM: £0,1%

Baterija: 2 x AAA baterija (Ukljuceno)

Senzor temperature: PTC senzor

TPM senzor: Kapacitivni senzor

Radna temperatura: 0-50°C

Temperatura skladistenja: -20-70°C

Vrijeme odziva TPM-a: Priblizno 30 sekundi

Razina IP-a: IP65

Trajanje baterije na temperaturi ispod 20°C: Vrijeme
neprekidne upotrebe je oko 25 sati (5to odgovara pri-
blizno 500 mjerenjal.

Dimenzije: 365x48x(V)26 mm

Glavni dijelovi proizvoda (slika 1 na stranici 1)
1.LED alarma

2.Zaslon

3.Pretinac za baterije

4.Upravljacke tipke

5.0sovina sonde

6.Maksimalna dubina uranjanja

7.Minimalna dubina uranjanja

8.TPM i senzor temperature

Posebne sigurnosne upute

¢ Metalnu sondu drZite izvan dohvata djece i doma-
¢ih Zivotinja.

¢ Nemojte koristiti u pecnici ili mikrovalnoj pe¢nici.

Sigurnosne upute za akumulator

¢ Ljubav prema zgodi! Suhe baterije ne smiju se po-
novno puniti niti bacati u vatru ili kratki spoj.

¢ Ne izlaZite baterije ili uredaj ekstremnim tempe-
raturama kao S$to su izravna sunceva svjetlost ili
vatra. Nemojte stavljati proizvod na izvor grijanja.

¢ Ako baterije ve¢ propustaju, izvadite ih iz odjeljka
za baterije ¢istom krpom. OdloZite baterije u skla-
du s odredbama. Izbjegavajte kontakt s kiselinom
iz akumulatora koja je iscurila.

* Baterije se moraju izvaditi iz uredaja prije nego Sto
se ostrugnu. Nemojte sami vaditi ugradenu bateri-
jul Uredaj dovedite kvalificiranom strucnjaku.

* Baterije se moraju sigurno odloZiti u otpad.

*Ne dopustite djeci da mijenjaju baterije.

¢ OPREZ! Postoji opasnost od eksplozije ako su
baterije nepravilno umetnute. Koristite samo iste
vrste baterija. Ne koristite stare i nove baterije ra-

zli¢ite vrste od razlicitih proizvodaca.

o Uvijek umetnite akumulatore u skladu s (+) i (-]
polaritetom kako je prikazano u odjeljku akumu-
latora. ;

e Baterije su opasne po Zivot ako se progutaju. Cu-
vajte sve baterije izvan dohvata djece. Odmah po-
trazite lijeCnicku pomoc ako se baterije progutaju.

e |zvadite baterije kada necete upotrebljavati proi-
zvod dulje vrijeme.

Upute za uporabu (slika 1 na stranici 1)

1. Pritisnite gumb za napajanje i otpustite ga.

¢ Prikaz temperature pokazuje “"L0"

e Prikaz TPM-a pokazuje "=-="

e Pritisnite [ dugme u nacinu mjerenja da biste ak-
tivirali HOLD nacin.

e Temperaturni zaslon treperi “HI" kako bi naznacio
da je izmjerena temperatura iznad raspona.

e Temperaturni zaslon treperi "L0" kako bi naznacio
da je izmjerena temperatura ispod raspona.

¢ TPM zaslon treperi “L0" kako bi naznacio da tvar
koja se testira nije ulje.

¢ Crveno LED svjetlo za alarm oznacava da je vrijed-
nost TPM premasila visoku granicu alarma.

e Zeleno LED svjetlo za alarm oznacava da je vrijed-
nost TPM pala ispod niske granice alarma.

¢ Plavo LED svjetlo za alarm oznacava da je vrijed-
nost TPM unutar prihvatljivog raspona, izmedu
visokih i niskih granica alarma.

Za dobivanje to¢nog rezultata u mjerenju

e Iskljucite indukcijsku tavu tijekom mjerenja jer
elektromagnetsko polje moZe utjecati na rezultat
mjerenja.

« Uklonite przene predmete iz ulja za przenje prili-
kom mijerenja i pricekajte 5 minuta.

e Ocistite sondu prije svakog mjerenja ili prije sljede-
¢eg kontinuiranog mjerenja.

e Pokusajte izbjegavati dodirivanje metalnih pred-
meta, kao Sto su kosare za przenje, lonci jer te
stvari mogu utjecati na rezultate mjerenja, a mini-
malna udaljenost od metala trebala bi biti najma-
nje 1 cm sa svake strane.

e Neujednacena temperatura ulja u ulju za przenje
moze uzrokovati gresku u mjerenju. Provucite in-
strument kroz ulje za przenje.

¢ Ako se sumnja da rezultati mjerenja sadrze gresku
zbog ukljucenja vode, ponovite mjerenje nakon 5
minuta (ne przite tijekom tog razdoblja kako biste
zadrzali visok nivo masnoce]. Ako novo oCitavanje
opadne, ponovno ga izmjerite nakon 5 minuta sve
dok ocitavanje ne postane stabilno.

 Zamijenite ulje za prZenje kad dosegne 24% TPM.
Razlicite zemlje imaju razlicite granice. Budite si-
gurni da zamijenite ulje za prZenje prije nego Sto
dosegne granicu.

Nacin konfiguracije

e Ukljucite instrument i pritisnite [J] i € istovremeno
barem 3 sekunde dok je instrument u testnom na-
Cinu rada; -°C ili °F pojavljuju se na zaslonu.

* Koristite < ili P> za postavljanje jedinice tempera-
ture (°C / °F).

e Pritisnite o za potvrdu postavlje-
ne mjerne jedinice temperature.
- Prikaz ALA i ukljuceno iliiskljuceno.

e Pritisnite < ili P za ukljucivanje ili iskljucivanje
zujalice.

e Pritisnite (I za potvrdu.

- ISKLJUCENO i ukljuceno ili isklju¢eno na
zaslonu.

« Pritisnite < ili > da ukljucite ili iskljucite Automat-
sko gasenje.

o Pritisnite [J] za potvrdu.
- LED je ukljucen i iskljucen na zaslonu.

¢ Pritisnite «ili > da biste ukljucili ili iskljucili LED.

o Pritisnite [J] za potvrdu.
- CAL i ukljucen ili iskljucen su na zaslonu.

o Pritisnite « ili P za ukljucivanje ili iskljucivanje i
ulazak u kalibracijski nacin rada.

o Pritisnite [ za potvrdu.
- BL i ukljuceno iliisklju¢eno na zaslonu.

o Pritisnite < ili > za uklju¢ivanje ili iskljucivanje po-
zadinskog osvjetljenja.

o Pritisnite Il za spremanje i izlazak. [Pritisnite O
tipku u nacinu konfiguracije za izlazak i spremanje
nacina konfiguracije]

Konfiguracijske opcije

Konfiguracija Opcije

Opcije ul°C/°F.

Postavka (LED) Ukljuceno: LED alarm je
aktiviran
Iskljuceno: LED alarm je
iskljucen

Postavite zvuk ALA Ukljuceno: zvucni alarm je

(Alarm) aktiviran
Iskljuceno: zvucni alarm je
iskljucen

lzvrsi kalibraciju Ukljuceno: Izvrsi kalibraciju
(CAL) Iskljuceno: Kalibracija se ne
provodi

lzvrsi resetiranje Ukljuceno: Vracanje na tvornicke
(RST) postavke
Iskljuceno: nece biti resetirano

Postavite automat- Ukljuceno: Automatsko iskl-
sko iskljucivanje jucivanje je ukljuceno

(OFF) Iskljuceno: Automatsko iskl-
jucivanje iskljuceno

Postavite pozadinsko | Ukljuceno: pozadinsko osvjetl-

Iskljuceno: pozadinsko osvijetl-

osvjetljenje (BL) jenje ukljuceno
§
j

jenje iskljuceno

Postavite visoku granicu alarma TPM-a

e Pritisnite i drzite € najmanje 3 sekunde u testnom
nacdinu, instrument ulazi u postavku visokog alar-
ma, a LED lampica postaje crvena.

e Zatim kliknite ili pritisnite <, P> da biste postavili
odgovarajucu vrijednost.

e Kliknite 00 za spremanje i izlaz. Kliknite [Power]
za izlaz.

Postavite donju granicu alarma za TPM

e Pritisnite i drzite [>] najmanje 3 sekunde u nacinu
testiranja, uredaj ulazi u postavku niskog alarma, a
LED svjetlo postaje zeleno.

o Zatim kliknite ili pritisnite <, P> da biste postavili
odgovarajucu vrijednost.

e Kliknite (0 za spremanje i izlaz. Kliknite [Power]
za izlaz.

Kalibracija korisnika

e Instrument treba provieriti referentnim uljem [nije
ukljucenol i po potrebi prilagoditi. Preporucujemo

mjesecnu provjeru.
" @



* Zagrijte referentno ulje (nije ukljucena) na priblizno
50°C za kalibraciju i podesavanje.

¢ Nakon ulaska u korisnicku kalibraciju, stavite in-
strument u referentno ulje [nije ukljuceno), obrati-
te paznju na dubinu uronjenja.

*Kada je vrijednost TPM prikazana na zaslonu sta-
bilna, kratko pritisnite «ili > za povecanje ili sma-
njenje mjerene vrijednosti za 0,5.

*Kada prikazana vrijednost TPM odgovara vrijed-
nosti referentnog ulja (nije ukljucenol, kratko pri-
tisnite [0 da biste spremili vrijednost kalibracije
korisnika.

Vrati tvornicke postavke

 Nakon ulaska u tvornicke postavke, na zaslonu se
prikazuje "RST".

e Pritisnite » i [0 tipke istovremeno za vracanje
podataka korisnicke kalibracije na tvornicke po-
stavke.

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim
dodacima. U slucaju nepotpune ili ostecene ispo-
ruke odmah se obratite dobavljacu. U tom slucaju
nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj (pogledajte
==> Cié¢enje i odrzavanje).

¢ Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj
uredaj u buducnosti.

¢ Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

Ciscenje i odrzavanje

Ako se uredaj ne drzi u dobrom stanju istoce, ovo
moZe negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i re-
zultirati opasna situacija.

Ciécenje senzora

UPOZORENJE

Opasnost od opeklina zbog vrucih dijelova instru-

menta (senzor i osovina sonde)!

* Ne dodirujte vruce dijelove instrumenta rukama.

¢ Dopustite instrumentu da se dovoljno ohladi prije
Ciscenja.

e U slucaju opeklina, odmah ohladite odgovarajuce
mjesto hladnom vodom i po potrebi se obratite li-
jecniku.

OPREZ:

Moguce ostecenje senzora

* Ne uklanjajte ostatke hladnog ulja sa senzora

¢ Nemojte koristiti predmete s oStrim rubovima

e Nemojte koristiti agresivne sredstva za Ciscenje i
otapala.

e Koristite slaba sredstva za ciScenje, standardna
sredstva za ispiranje, vodu ili sapunicu.

e Njezno odistite senzor mekim papirnatim rucni-
kom ili isperite pod teku¢om vodom.

e Pazljivo osusite senzor mekim papirnatim rucni-
kom.

S hladnim ostacima ulja na senzoru

e Uronite senzor u vruce ulje.

¢ Ostavite senzor i osovinu sonde da se ohlade dok
viSe ne postoji opasnost od opeklina.

« Ocistite senzor prije nego Sto se ostaci ulja ohlade.

Cidcenje kucidta i torbice za no$enje
¢ Provjerite je li instrument iskljucen.

o Koristite blagi sredstvo za Ciscenje, tekucinu za
pranje suda, vodu ili sapunicu.
« Ocistite kuciste vlaznom krpom i osusite kuciste.

Odrzavanje

* Ako primijetite da instrument ne radiispravno ili da
postoji problem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga
i kontaktirajte dobavljaca.

Prijevoz i skladistenje
¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mije-
stu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja
koje se pojave u roku od jedne godine nakon kupnje
popravljat ¢e se besplatnim popravkom ili zamje-
nom, pod uvjetom da je uredaj koristen i odrzavan
u skladu s uputama i da nije na bilo koji nacin bio
zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, na-
vedite gdje i kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji
[npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvo-
ju proizvoda pridrzavamo pravo na promjenu opisa
proizvoda, pakiranja i dokumentacije bez prethodne
obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
Kada prestaje s uporabom uredaja,
proizvod se ne smije odlagati s drugim
ku¢nim otpadom. Umjesto toga, vasa
je odgovornost odlagati na vasu otpad-
EEE | nu opremu predajuci je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog
pravila moze se kazniti u skladu s primjenjivim pro-
pisima o odlaganju otpada. Zasebnim sakupljanjem i
recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme odla-
ganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezi-
no recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i
okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj
otpad radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za
prikupljanje otpada. Proizvodaci i uvoznici ne preuzi-
maju odgovornost za recikliranje, tretman i ekolosko
zbrinjavanje, bilo izravno ili putem javnog sustava.

— Molimo vas da bez unistavanja odvojite
istroSene baterije i akumulatore koji
nisu priloZeni u rabljenoj opremi, kao i
svjetiljke koje se mogu ukloniti iz kori-
Stene opreme bez unistenja, od kori-
Stene opreme prije vracanja na sabir-
no mjesto. Opremu koja se upotrebljava treba
prethodno pripremiti kako bi se mogla ponovno upo-
trijebiti.

HENDI B.V.

Za tehnicke informacije i izjave o sukladnosti pogle-
dajte

www.hendi.com.

CESTINA
Tester oleje na smazeni
HENDI ¢. 270929

Technické specifikace
Rozsah méreni:
Teplota: 30-200°C

TPM: 0.5-40%

Presnost:
Teplota: £1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Rozliseni:

Teplota: +0,5°C

TPM: £0,1%

Baterie: 2 x baterie AAA (Vetné)

Teplotni senzor: PTC senzor

TPM senzor: Kapacitni senzor

Provozni teplota: 0-50°C

Teplota skladovani: -20-70°C

Doba odezvy TPM: Priblizné 30 sekund

Uroveft IP: IP65

Zivotnost baterie pfi 20°C: Doba nepretrzitého po-
uzivani je priblizné 25 hodin (odpovidé asi 500 mé-
fenim).

Rozméry: 365x48x(V)26 mm

Hlavni ¢asti produktu (Obr.1 na strané 1)
1.Alarmova LED

2.Displej

3.Prihradka na baterie

4. Ovladaci klavesy

5.5onda

6.Maximalni hloubka ponoreni
7.Minimalni hloubka ponofenf

8.TPM a teplotni senzor

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Kovovou sondu uchovavejte mimo dosah déti a do-
macich zvifat.

¢ NepouZivejte v troubé nebo mikrovinné troubé.

Bezpecnostni pokyny k baterii

¢ NEBEZPECI VYBUCHU! Suché baterie nesmi byt
dobijitelné, nesmi byt ohném ani zkratované.

¢ Nevystavujte baterie ani zafizeni extrémnim tep-
lotdm, napriklad primému slunecnimu svétlu nebo
ohni. Nepokladejte vyrobek na topny zdroj.

¢ Pokud baterie jiz vytece, vyjméte je z prihradky na
baterie Cistym hadfikem. Baterie zlikvidujte v sou-
ladu s ustanovenimi. Nedotykejte se uniklé kyse-
liny z baterie.

o Pred likvidaci spotfebice je nutné vyjmout baterie.
Vestavénou baterii nevyjimejte sami! Predejte spo-
tebic kvalifikovanému odbornikovi.

¢ Baterie musi byt bezpecné zlikvidovany.

* Nedovolte détem vyménovat baterie.

¢ UPOZORNENI! Pokud jsou baterie vloZeny ne-
sprévné, hrozi nebezpeci vybuchu. PouZivejte pou-
ze stejné typy baterii. Staré a nové baterie nepouzi-
vejte spolecné a od jinych vyrobcd.

* Baterie vzdy vkladejte v souladu s polaritou (+) a (-],
jak je znazornéno v prostoru pro baterie.

e Baterie jsou pfi poziti Zivot ohrozujici. Uchovavejte
vsechny baterie mimo dosah déti. V pripadé spolk-
nuti baterif okamZité vyhledejte lékafskou pomoc.

¢ Pokud nebudete vyrobek delsi dobu pouzivat, vy-
jméte baterie.

Navod k obsluze (Obr. 1 na strané 1)

o Stisknéte tlacitko napajeni a uvolnéte ho.

« Teplotni displej ukazuje .LO"

¢ Displej TPM ukazuje ,==="

o Stisknéte tlacitko [0 v reZimu méreni pro aktivaci
rezimu HOLD.

¢ Disple
na tep

teploty blika HI", aby indikoval, Ze namére-

ota je nad rozsahem.

¢ Displej teploty blika ,L0", aby indikoval, Ze namére-
na teplota je pod rozsahem.

¢ Displej TPM blika ,L0", aby indikoval, Ze testovana
latka nenf olej.

eCervend kontrolka LED signalizuje, Ze hodnota
TPM prekrocila vysoky limit alarmu.

e Zelena kontrolka LED signalizuje, Ze hodnota TPM
klesla pod nizky limit alarmu.

¢ Modrd kontrolka LED signalizuje, Ze hodnota TPM
je v prijatelném rozsahu mezi vysokym a nizkym
limitem alarmu.

Aby bylo dosazeno presného vysledku pri méreni

¢ Vypnéte indukini panev béhem méreni, protoze
elektromagnetické pole ovlivni vysledek mérent.

¢ \lyjméte smazené objekty z oleje na smazeni pfi
méreni a pockejte 5 minut.

e Pred kazdym mérenim nebo pred dalSim kontinu-
alnim mérenim ocistéte sondu.

e Snazte se vyhnout dotykani kovovych predmétd,
jako jsou smazici kosiky, hrnce, protoze tyto véci
mohou ovlivnit vysledky méfeni a minimalni vzda-
lenost od kovu by méla byt alespon 1 cm na kazdé
strané.

» Nerovnomérna teplota oleje v smazicim oleji mize
zplisobit chybu méfeni. Michejte pFistroj ve frito-
vacim oleji.

e Pokud se predpoklada, Ze vysledky méreni obsa-
huji chybu kvili pfitomnosti vody, zopakujte méfeni
po 5 minutach (béhem této doby nesmatzte, aby tuk
z0stal na vysoké Urovni). Pokud novy odecet klesne,
znovu ho zméfte po 5 minutach, dokud nebudou
hodnoty stabilni.

eVyménte fritovaci olej, kdyz dosédhne 24% TPM.
Rlzné zemé maji rdzné limity. Ujistéte se, Ze vy-
meénite fritovaci olej pred dosazenim limitu.

ReZim konfigurace

* Zapnéte pristroj a stisknéte [J] a 4 soucasné ales-
pon na 3 sekundy, kdyz je pFistroj v testovacim rezi-
mu, na displeji se objevi -°C nebo °F.

¢ Pouzijte € nebo P k nastaveni jednotky teploty (°C
/ °F).

o Stisknéte[llpropotvrzeninastavenéjednotkyteploty.
- Zobrazit ALA a zapnout nebo vypnout.

o Stisknéte 4 nebo P pro zapnuti nebo vypnuti zvu-
kového alarmu.

e Stisknéte [J] pro potvrzeni.
- VYPNUTO a zapnuti nebo vypnuti na displeji.

o Stisknéte € nebo P> pro zapnuti nebo vypnuti funk-
ce Automatického Vypnuti.

e Stisknéte [J] pro potvrzeni.
- Na displeji se LED rozsviti a zhasne.

o Stisknéte € nebo P pro rozsviceni nebo zhasnuti
LED.

e Stisknéte [0 pro potvrzeni.
- Na displeji se objevi CAL a zapnuto nebo
vypnuto.

e Stisknéte € nebo P pro zapnuti nebo vypnuti k
vstupu do rezimu kalibrace.

e Stisknéte [J] pro potvrzeni.
- BL a zapnuto nebo vypnuto na displeji.

o Stisknéte « nebo P> pro zapnuti nebo vypnuti pod-
sviceni.

o Stisknéte [ pro uloZeni a ukonceni. (Stisknéte
klavesu O v konfiguraénim rezimu pro uloZeni a
ukonéeni konfigura¢niho rezimu)

Moznosti konfigurace

Konfigurace Moznosti

Moznosti v[°C/°F)

Nastaveni (LED) Zapnuto: LED alarm je aktivovan

Vypnuto: LED alarm je uvolnén

Nastavte zvuk ALA Zapnuto: zvukovy alarm je
(Alarm) aktivovan
Vypnuto: zvukovy alarm je
uvolnén

Provedte kalibraci Zapnuto: Provedte kalibraci
(CAL) Vypnuto: Kalibrace nenf
provedena

Provedte reset (RST) | Zapnuto: Resetovat na tovarni
nastaveni

Vypnuto: nebude resetovano

Nastavte auto- Zapnuto: Automatické vypnuti

matické vypnuti je zapnuto
(VYPNUTOJ Vypnuto: Automatické vypnuti
vypnuto

Nastavte podsviceni | Zapnuto: podsviceni zapnuto

(BL) Vypnuto: podsviceni vypnuto

Nastavte horni limit alarmu TPM

o Stisknéte a podrzte « po dobu alespoi 3 sekund
v testovacim rezimu, pristroj vstoupi do nastaveni
vysokého alarmu a LED se zméni na Cervenou.

¢ Poté kliknéte nebo stisknéte €, B pro nastaveni
odpovidajici hodnoty.

e Kliknéte [ pro uloZeni a ukonceni. Stisknéte
[Power] pro ukoncen.

Nastavte dolni limit alarmu TPM

o Stisknéte a pridrite [>] po dobu alespon 3 sekund
v testovacim rezimu, pfistroj prejde do nastaveni
dolniho alarmu a LED se rozsviti zelené.

¢ Poté kliknéte nebo stisknéte €, B pro nastaveni
odpovidajici hodnoty.

o Kliknéte [ pro uloZeni a ukonceni. Stisknéte
[Power] pro ukoncenf.

Kalibrace uZivatele

e Pristroj by mél byt zkontrolovan s referencnim
olejem (neni soucasti baleni) a v pFipadé potreby
upraven. Doporucujeme mésicni kontrolu.

* Zahtejte referen¢ni olej (neni soucasti baleni] na
priblizné 50 °C pro kalibraci a Upravu.

¢ Po vstupu do uZivatelské kalibrace vlozte pristroj
do referencniho oleje [nenf sou¢asti baleni], davejte
pozor na hloubku ponofen.

¢ KdyZ je hodnota TPM zobrazend na displeji stabilni,
kratce stisknéte € nebo P pro zvySeni nebo snize-
ni namérené hodnoty 0 0,5.

*KdyZz zobrazena hodnota TPM odpovida hodnoté
referenéniho oleje (neni souasti baleni), kratce
stisknéte [0 pro uloZeni hodnoty uZivatelské kali-
brace.

Obnoveni tovarniho nastaveni

*Po vstupu do tovarniho nastaveni se na displeji
zobrazi ,RST".

o Stisknéte P a [ klavesy soucasné, abyste obnovili
kalibracni data uZivatele na tovarni nastaven.

Priprava pfed pouzitim
* Odstrante vSechny ochranné obaly.
* Zkontrolujte, zda je pFistroj v dobrém stavu a s ves-
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kerym prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo
poskozeného doruceni prosim okamzité kontak-
tujte dodavatele. V takovém pripadé prostredek
nepouzivejte.

*Pred pouzitim vycistéte prislusenstvi a spotfebic
[viz ==> Ci&téni a Gdrzba).

¢ Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uscho-
vejte jeho obal.

e Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

Citéni a udrzba

Pokud spotrebi¢ neni udrzovan v dobrém stavu Cis-
toty, mGze nepfiznivé ovlivnit Zivotnost spotiebice a
zplsobit nebezpecnou situaci.

Cisténi senzoru

UPOZORNENI

Riziko popaleni kvlli horkym sou¢astem pFistroje

(senzor a hfidel sondy)!

¢ Nedotykejte se horkych soucésti pristroje rukama.

* Nechte piistroj dostate¢né vychladnout pred Cis-
ténim.

¢V pripadé popéleni okamzité zchladte postizené
misto studenou vodou a pokud je to nutné, vyhle-
dejte lékare.

POZOR:

Mozné poskozeni senzoru

¢ Neodstranujte zbytky studeného oleje ze senzoru

* NepouZivejte Zadné ostré predméty

¢ NepouZivejte agresivni Cistici prostredky a rozpou-
Stédla.

* PouZivejte slabé Cistici prostredky, bézné oplacho-
vaci prostiedky, vodu nebo mydlovou pénu.

e Jemné ocistéte senzor mékkym papirovym rucni-
kem nebo oplachnéte pod tekouci vodou.

¢ Opatrné osuste senzor mékkym papirovym rucni-
kem.

S rezidui studeného oleje na senzoru

e Ponorte senzor do horkého oleje.

¢ Nechte senzor a sondu vychladnout, dokud nehrozi
riziko popalent.

e VlyCistéte senzor, neZ zbytky oleje vychladnou.

Cisténi krytu a prepravniho pouzdra

o Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty.

e Pouzijte mirny Cistici prostiedek, myci prostredky,
vodu nebo mydlovou pénu.

e VyCistéte kryt vihkym haditkem a osuste kryt.

Udrba

e Pokud zjistite, Ze nastroj nefunguje sprévné nebo
Ze je problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a
kontaktujte dodavatele.

Preprava a skladovani
¢ Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém
misté.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, kterd
se objevi do jednoho roku od zakoupeni, bude opra-
vena bezplatnou opravou nebo vyménou za predpo-
kladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udrZovan v soula-
du s pokyny a Ze nebyl zadnym zpUsobem zneuzit ani
zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud
je spotrebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde
a kdy byl zakoupen, a pfilozte doklad o zakoupenf

[napF. doklad o zakoupeni).

V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje
produktd si vyhrazujeme pravo bez predchoziho
upozornéni zmeénit specifikace produktu, baleni a
dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— P¥i vyFazovani spotfebice z provozu se
tento spotiebic¢ nesmi likvidovat s ji-
ﬁ nym domacim odpadem. Namisto
toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat
B | odpadni zafizeni predanim na urcené
sbérné misto. Nedodrzenf tohoto pra-
vidla m@Zze byt penalizovano v souladu s platnymi
predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny shér a recy-
klace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomdze
zachovat prirodni zdroje a zajisti, ze budou recyklo-
vany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dalsi informace o tom, kde mlZzete odpad odevzdat
k recyklaci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér
odpadu. Vyrobci a dovozci nenesou odpovédnost za
recyklaci, zpracovéani a ekologickou likvidaci, a to ani
pfimo, ani prostiednictvim verejného systému.

r— Pred vracenim do sbérného mista pro-
sim nedestruktivné oddélte pouzité
baterie a akumulatory, které nejsou v
pouZitém zafizeni uzavfeny, a také
lampy, které lze z pouzitého zafizeni
vyjmout bez jeho zniceni, od pouzitého
zarizeni. Pokud neni pouzité vybaveni oddéleno za
(celem pripravy k opakovanému pouZziti.

HENDI Polska Sp. z o.0.
Technické informace a prohlaseni o shodé naleznete
na adrese www.hendi.com.

MAGYAR
Olajmindség- és homéro miiszer
HENDI sz. 270929

Miiszaki adatok
Mérési tartomany:
Hémérséklet: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Pontossag:
Hémérséklet: +1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Felbontas:

Homérséklet: +0,5°C

TPM: +0,1%

Elem: 2 x AAA elem (Tartalmazza)
Hémérséklet-érzékeld: PTC érzékeld

TPM érzékeld: Kapacitiv szenzor

Uzemi hémérséklet: 0-50°C

Tarolasi hémérséklet: -20-70°C

TPM vélaszid6: Kb 30 méasodperc

IP szint: IP65

Akkumulator élettartama 20°C alatt: A folyamatos
hasznalati id8 korilbelul 25 éra (ami kérilbelil 500
méréssel egyenértékd).

Méretek: 365x48x(M]26 mm

A termék f6 részei (1. abra az 1. oldalon)
1.Riasztas LED
2.Kijelzé

3.Elemrekesz
4.Vezérldgombok
5.Szondaszar

6.Maximalis merllési mélység
7.Minimalis merilési mélység
8.TPM és hémérsékletérzékeld

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ A fémszondat gyermekekt6l és hazi allatoktol el-
zarva kell tartani.

¢ Ne hasznélja siitében vagy mikrohulldmu sitében.

Az akkumulator biztonsagi utasitasai

* ROBBANASVESZELY! A szdraz akkumulatorok
nem toltheték fel Gjra, nem dobhatdk tizbe vagy
rovidre zarva.

¢ Ne tegye ki az akkumuldtorokat vagy a készléket
szélsdséges homérsékletnek, példaul kézvetlen
napfénynek vagy tdznek. Ne helyezze a terméket
héforrasra.

¢ Ha az elemek maér szivarognak, tiszta ruhaval ve-
gye ki 6ket az elemtartobol. Az akkumulatorokat az
eldirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa. Kerilje
a kiszivargott akkumulatorsawval vald érintkezést.

¢ Az akkumulatorokat ki kell venni a késziilékbdl,
miel6tt kidobnak azokat. Ne tavolitsa el sajat maga
a beépitett akkumulatort! Vigye a késziiléket szak-
képzett szakemberhez.

¢ Az akkumulatorokat biztonsagosan kell artalmat-
lanitani.

* Ne hagyja, hogy gyermekek elemeket cseréljenek.

¢ VIGYAZAT! Az akkumulatorok nem megfeleld be-
helyezése robbanast okozhat. Csak azonos akku-
mulatortipusokat hasznaljon. Ne hasznalja egyiitt
a régi és az U] elemeket, és ne hasznaljon mas
gyartotol eltérd tipusu elemeket.

e Az akkumulatorokat mindig a [+) és (-) polaritas-
nak megfeleléen helyezze be az akkumulatorre-
keszben lathaté madon.

e Lenyelve az akkumulatorok életveszélyesek. Az ak-
kumulatorokat gyermekekt6l elzarva tarolja. Az ele-
mek lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz.

¢ Ha hosszabb ideig nem hasznalja a terméket, ve-
gye ki az elemeket.

Uzemeltetési utasitasok (1. bra a 1. oldalon)

¢ Nyomja meg a bekapcsologombot, majd engedje
el.

e Ahémeérséklet kijelzd .LO"-t mutat

¢ TPM kijelzé mutatja “-=="

eNyomja meg a [0 gombot a mérési médban a
HOLD mod aktivalasahoz.

e Ahdmeérséklet kijelz6n a HI" villog, jelezve, hogy a
mért hémérséklet meghaladja a tartomanyt.

e Ahdmeérséklet kijelzén a ..L0" villog, jelezve, hogy a
mért hdmérséklet alatta van a tartomanynak.

¢ ATPM kijelzén a .L0" villog, jelezve, hogy a vizsgalt
anyag nem olaj.

A piros riasztasi LED azt jelzi, hogy a TPM érték
meghaladta a magas riasztasi hatarértéket.

¢ A z6ld riasztasi LED azt jelzi, hogy a TPM érték a
megengedett alsé riasztasi hatarérték ald esett.

¢ A kék riasztasi LED azt jelzi, hogy a TPM érték az
elfogadhaté tartomanyon beldl van, a magas és
alacsony riasztasi hatarértékek kozott.

A pontos mérési eredmény elérése érdekében
* Kapcsolja ki az indukcids serpeny6t a mérés soran,
mert az elektromagneses mez6 befolyasolja a mé-

rési eredményt.

e Tavolitsa el a silt targyakat a sttdolajbol a mérés
soran, és varjon 5 percet.

¢ Tisztitsa meg a szondat minden mérés el6tt, vagy a
kovetkez6 folyamatos mérés el6tt.

* Probalja elkerilni a fém targyak, példaul a sttéko-
sarak, edények érintését, mert ezek a dolgok be-
folydsolhatjak a mérési eredményeket, és a fémtél
valé minimalis tavolsagnak oldalanként legalabb 1
cm-nek kell lennie.

¢ Az egyenlétlen olajhémérséklet a sttdolajban mé-
rési hibat okozhat. Keverje meg az eszkézt a si-
téolajban.

eHa a mérési eredmények gyanithatéan hibat tar-
talmaznak a viz bejutdsa miatt, ismételje meg a
mérést 5 perc elteltével (ez id6 alatt nem szabad
stitni, hogy a zsir magas maradjon). Ha az (j ér-
ték alacsony lesz, mérje meg Ujra 5 perc elteltével,
amig az érték stabil nem lesz.

e Cserélje ki a sttdolajat, amikor elérik a 24% TPM-
et. Kilonbozé orszagoknak kilonbozé hataraik
vannak. Gy6zédjon meg rdla, hogy az olajat a hatar
elérése el6tt cseréli ki.

Konfiguracios mod

e Kapcsolja be a mlszert, és nyomja meg a [J] és 4
gombokat egyszerre legaldbb 3 masodpercig, mi-
kdzben a miszer teszt modban van; -°C vagy °F
jelenik meg a kijelzén.

e Hasznalja a 4 vagy P gombokat a hémérsékleti
egység (°C / °F) bedllitasahoz.

eNyomja meg [0 a bedllitott  hémér-
sékleti egység megerdsitéséhez.
- ALA kijelzés és be vagy kikapcsolas.

e Nyomja meg € vagy P> a csipogd riaszto be- vagy
kikapcsolasahoz.

¢ Nyomja meg a [J] a megerésitéshez.
- Kl és be vagy ki a kijelz6n.

*Nyomja meg a € vagy P> az Auto Off be- vagy ki-
kapcsolaséhoz.

¢ Nyomja meg a Il a megerdsitéshez.
- Az LED be- és kikapcsolddik a kijelzén.

* Nyomja meg a 4 vagy P> gombot az LED be- vagy
kikapcsolasahoz.

¢ Nyomja meg a [ a meger6sitéshez.
- ACAL és a be vagy ki feliratok jelennek meg a
kijelzon.

*Nyomja meg 4« vagy P a kalibraciés modba valo
belépés bekapcsolasahoz vagy kikapcsolasahoz.

¢ Nyomja meg a ]l a megerdsitéshez.
- BL és be vagy ki a kijelz6n.

e Nyomja meg 4 vagy P> a hattérvilagitas be- vagy
kikapcsolasahoz.

¢ Nyomja meg a [J] gombot a mentéshez és kilépés-
hez. (Nyomja meg a O billenty(it a konfiguracios
modban a kilépéshez és a mentéshez)

Konfiguracios beallitasok

Konfiguracio Opciok
Opcidk be (°C/ °F).
Beallitas [LED) Bekapcsolva: A LED riaszto

aktivalva van
Ki: A LED riasztés ki van adva

Allitsa be a hangos
ALA (Riasztast)

Be: a hangos riasztas aktivalva van
Kikapcsolva: a hangjelzd

elengedve

Végezze el a
kalibralast (CAL)

Bekapcsolva: Kalibracio végre-
hajtasa
Ki: Nincs kalibralas végrehajtva

Végezze el az
Gjrainditast (RST)

Bekapcsolva: Visszaallitas a gyari
beallitasokra
Ki: nem lesz visszaallitva

Allitsa be az
automatikus
kikapcsolast (KI)

Bekapcsolva: Az automatikus
kikapcsolas be van kapcsolva
Ki: Automatikus kikapcsolés
kikapcsolva

Allitsa be a hattér-
vildgitast (BL)

Be: hattérvilagitas bekapcsolva
Ki: hattérvilagitas kikapcsolva

Allitsa be a TPM magas riasztasi hatarértékét

¢ Nyomja meg hosszan 4 legaldbb 3 méasodpercig
a teszt Uzemmadban, hogy az eszkéz belépjen a
magas riasztas bedllitasba, és a LED pirosra valt.

o Ezutan kattintson vagy nyomja meg 4, P> a megfe-
leld érték beallitasahoz.

 Kattintson a [Jl mentéshez és a kilépéshez. Kat-
tintson a [Power] gombra a kilépéshez.

Allitsa be a TPM alacsony riasztasi hatarértékét

* Nyomja meg és tartsa lenyomva a [>] gombot lega-
labb 3 masodpercig a teszt izemmadban, ekkor a
késziilék belép az alacsony riasztas beallitdsaba,
ésa LED zéldre valt.

« Ezutan kattintson vagy nyomja meg €, P> a megfe-
lel6 érték beallitasahoz.

¢ Kattintson a [l mentéshez és a kilépéshez. Kat-
tintson a [Power] gombra a kilépéshez.

Felhasznaloi kalibracié

oA miszert ellenérizni kell referenciaolajjal (nem
tartozék), és szlikség esetén be kell allitani. Havi
ellendrzést javaslunk.

* Melegitse fel a referenciaolajat (nem tartozék] ké-
riilbelul 50°C-ra a kalibralas és beallitds céljabol.

o A felhasznaloi kalibralas utan helyezze a mlszert
a referenciaolajba (nem tartozék], tgyeljen a me-
rilés mélységére.

e Amikor a kijelz6n megjelenitett TPM érték stabil,
réviden nyomja meg a 4 vagy P> gombokat a mért
érték 0,5-tel torténd noveléséhez vagy csokkenté-
séhez.

e Amikor a megjelenitett TPM érték megegyezik a
referenciaolaj [nem tartozék) értékével, roviden
nyomja meg a [J gombot a felhasznaléi kalibracids
érték mentéséhez.

Gyari beallitasok visszaallitasa

* Miutan belépett a gyari beallitdsokba, a képernyén
megjelenik az ,RST".

¢ Nyomja meg a P és a [J] gombokat egyszerre, hogy
visszaallitsa a felhasznaléi kalibraciés adatokat a
gyari beallitasokra.

Hasznalat el6tti eldkészités

¢ Tavolitsa el az 9sszes védécsomagolast és csoma-
golast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e,
és az sszes tartozékkal egyitt. Hianyos vagy sé-
rilt szallitds esetén azonnal forduljon a szallits-
hoz. Ebben az esetben ne hasznalja a készléket.

e Hasznélat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a
késziiléket (asd ==> Tisztitds és karbantartas).

* Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni ki-

vanja a késziiléket.
@



o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasz-
nélatra.

Tisztitas és karbantartas

Ha a készlléket nem tartjadk megfeleld tisztasagl
allapotban, hatranyosan befolyasolhatja a késziilék
élettartamat, és veszélyes helyzet.

Az érzékeld tisztitasa

FIGYELMEZTETES

Egési sériilés veszélye a forré miiszerrészek (érzé-

keld és szonda tengely) miatt!

¢ Ne érintse meg a forrd miszerrészeket a kezével.

* Hagyja a mUszert eléggé leh(ilni a tisztitas eldtt.

¢ Egési sériilés esetén azonnal hiitse az érintett te-
riletet hideg vizzel, és szlikség esetén forduljon
orvoshoz.

FIGYELEM:

Lehetséges kar az érzékeldben

* Ne tavolitsa el a hideg olaj maradvanyait az érzé-
kel6rél

¢ Ne hasznéljon éles targyakat

¢ Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket és oldo-
szereket.

e Hasznéljon gyenge tisztitdszereket, normal obli-
tészert, vizet vagy szappanos vizet.

e Finoman tisztitsa meg az érzékeldt puha papirtor-
l8vel, vagy oblitse le folyd viz alatt.

e Ovatosan szaritsa meg az érzékelét puha papir-
torlével.

Hideg olajmaradvanyok a szenzoron

¢ Meritse a szenzort forré olajba.

¢ Hagyja, hogy a szenzor és a szonda tengelye lehil-
jenek, amig mar nincs égési sériilés veszélye.

e Tisztitsa meg az érzékeldt, mielétt az olajmaradva-
nyok lehdlnének.

A haz és a hordtaska tisztitasa

¢ Gy6z6djon meg réla, hogy a miszer ki van kap-
csolva.

¢ Hasznaljon enyhe tisztitdszert, mosogatdszert, vi-
zet vagy szappanhabot.

e Tisztitsa meg a burkolatot nedves ruhaval és sza-
ritsa meg a burkolatot.

Karbantartas

¢ Ha azt atja, hogy a mlszer nem mikodik megfele-
[6en vagy probléma van, hagyja abba a hasznalatat,
kapcsolja ki, és lépjen kapcsolatba a beszallitoval.

Szallitas és tarolas
o A késziiléket hiivds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

Jotallas

A készilék mikodését befolyasold minden olyan
hiba, amely a véasarlast koveté egy éven belul valik
nyilvanvaldva, javitasra vagy cserére szorul, feltéve,
hogy a késziiléket az utasitasoknak megfeleléen
hasznalték és karbantartottak, és semmilyen mo-
don nem hasznéaltak fel helytelenil vagy hasznaltak
fel helyteleniil. Az On térvényben biztositott jogait
ez nem érinti. Ha a késziilékre garancialis igény
vonatkozik, adja meg, hogy hol és mikor vasérolta
meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizonylatot
(pL. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé irdnyel-
viinkkel 6sszhangban fenntartjuk a jogot a termék,

a csomagolds és a dokumentacio elézetes értesités
nélkili mddositasara.

Elvetés és kornyezet
—— A k/észULék UZ,emen kivil hetyezé§e
soran a terméket nem szabad mas
ﬁ haztartasi hulladékkal egyutt artal-
matlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
B | gc, hogy a hulladékgy(jt6 berendezé-
seket a kijeldlt gydjtéhelyre szallitsa.
Ennek a szabalynak a figyelmen kivil hagyasa a
hulladék artalmatlanitaséra vonatkozé hatalyos eld-
frésokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan.
A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a ter-
mészeti eréforrasok megbrzésében, és biztositja,
hogy az emberi egészséget és a kornyezetet véds
maédon keril Gjrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet
a hulladékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hul-
ladékgydijtd vallalathoz. A gyartdk és az importérok
nem vallalnak felelésséget az Ujrahasznositasért, a
kezelésért és az okologiai hulladékkezelésért sem
kozvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren ke-
resztil.

— Kérjiik, hogy a hasznélt berendezés-
ben nem talalhaté elhasznalt eleme-
ket és akkumulatorokat, valamint a
hasznélt berendezésbdl megsemmisi-
tés nélkll eltavolithatd lampékat a
hasznalt berendezéstél nem roncsold
modon valassza el, miel6tt visszakiildené azokat egy
gydjtépontban. Kivéve, ha a hasznalt berendezés el
van kilonitve az Gjrafelhasznalasra valé el6készités-
hez.

HENDIB.V.
Miszaki informéciokért és megfeleléségi nyilatko-
zatokeért lasd: www.hendi.com.

YKPATHCbKUWN

TecTtep ans cMaXkeHoi onit
lenpi No 270929

TexHiyHi xapaKkTepucTuKku
[lianasoH BUMiploBaHHs:
Temnepartypa: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

TouHicTb:
Temnepartypa: £1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Po3pginbHa 3paTHiCTb:

Temnepartypa: £0,5°C

TPM: £0,1%

Batapes: 2 x AAA Batapeiiku (BKioyeHo)

[atuuk Temnepatypu: fatunk PTC

[atunk TPM: EmHicHuit cercop

Poboua Temnepatypa: 0-50°C

Temnepartypa 36epiranhs: -20-70°C

Yac sigryky TPM: Mpubnnsro 30 cekyHg

Pisetb IP: IP65

Tpueanictb pobotn batapei npu 20°C: Yac 6besne-
PEpBHOr0 BUKOPUCTaHHS CTaHOBUTL 6an3bko 25 ro-
vk (o signosiae npubausHo 500 BMMiploBaHHAM).
Poamipu: 365x48x(B)26 MM

OcHoBHi yacTuHu npoaykTy (Puc. 1 Ha ctop. 1)
1.CurHanbHnii ceitnogio

2. [ncnnei

3.Biacik ans batapel

4.KnaBiwi kepyBaHHs

5. CTepxeHb 30HAa

6.MakcumanbHa rambuHa 3aHypeHHs
7.MinimManbHa ranbuHa 3aHypeHHs

8.TPM Ta TeMnepaTypHuit gatink

CneuianbHi iHCTpYKLi 3 6e3nekn

 3bepiralite MeTanesuit 30HA Y MicLli, HELOCTYNHOMY
A9 iTeid | AOMaLUHIX TBapyH.

* He BukopucToBYyiiTe B flyx0Biit Wadi abo Mikpoxsu-
NbOBI Neui.

IHCcTpYKUii 3 6e3neku akymynsaTopa

e HEBE3MEYHILE BUMPOBYBAHHSA! Cyxi akymy-
SIATOPU HE MOXHa 3apsiaxaTn abo K1aaTh y BOroHs
UM 3aKOpOTKE 3aMUKaHHS.

*He nigpasaiite batapel abo npunag BBy ekc-
TpeManbHNUX TeMmnepatyp, Hanpukiag npsMnux co-
HAYHWX NpoMeHiB abo noxexi. He knagitb Bupi6 Ha
IKEPENo HarpiBaHHs.

* AKWio akyMynaTopy BXe NpoTikaloTb, BUIMITH iX i3
BIZACIKY A5 aKyMynsiTopa Y1CTOK TKaHWHOL. YTUni-
3yiiTe baTapei BIANOBIAHO 40 NONOXEHb. YHKKalTe
KOHTaKTy 3 BUTIKaHOIO KNCII0TO aKyMynsTopa.

e [lepen yTvnisauieto batapei HeobxigHo BUIHATK 3
npunagy. He Buitmalite akymynstop, wo B6ygosy-
€TbCsl, camocTiiiHo! [puHeciTe npunag fo keanidi-
KoBaHoro daxisus.

 Batapel cnig yTunizysatit beaneyHo.

¢ He 103BonsiiiTe fiTAM 3aMiHI0BaTU akyMynaTopy.

¢ YBATA! Ichye Hebesneka Bnbyxy, aKkLio akymynsto-
py BCTaBEHO HenpasuabHO. BukopucTosyiiTe Tiflb-
K1 Ti caMi TMnn akymynatopis. He BrkopucToByiiTe
CTapi Ta HOBI akyMynsTOpu pa3oM, a TakoxX IHLIOro
TMMY, BIAMIHHOTO Bif BUPODHMKaA.

¢ 3aBxau BCTaBnsiTe bartapel BifNoBigHO A0 Mo-
naprocti (+) 1 (-), ak nokasaHo Ha akymynaTopHoMy
BIZCIKY.

Y pasi KOBTaHHS akymynaTopu € HebeaneyHnmu Ans
XuTTs. 3bepiraiite BCI akyMynsaTopu B HELOCTYMNHO-
My A0S AiTelt Micyi. Ko akyMynaTopy NpoKoBTHY-
Ti, HeraiHo 3BEPHITLCS N0 MeAUYHY LONOMOTY.

* BUiiMiTb akymynsTopu, konu He byfeTe BUKOpPUCTO-
BYBaTW BUPID NpoTAroM TpKBanoro yacy.

IHcTpyKuii 3 ekcnnyaTauii (Puc. 1 Ha ctop. 1)

© HaTWUCHITb KHOMKY XWBAEHHS | BIANYCTiTb .

* [HpvKaTop TemnepaTypu nokasye «L0»

* [Hankatop TPM nokasye «===»

e Hatuchitb kHonky [ B pexkuMi BUMipioBaHHS, o6
akTvByBaTh pexum HOLD.

¢ [lucnneli Temnepatypu baumae «Hl», wob Bkasatu,
L0 BUMIpSiHa TeMrepaTypa NepeBuLLYE Aiana3oH.

e [lucnneii temnepatypu 6naumae «L0», wjob Bkasaty,
LL{0 BUMIpSAHa TeMMepaTypa Huxue AianasoHy.

e [lncnnert TPM bavmae «L0», wob Bkasatu, wo pe-
4oBMHa, Aka 06pobasETLCS, He € ofliE.

* YepsoHni ingukatop Tpusoru (LED) Bkasye Ha Te,
1110 3Ha4eHHs TPM nepeBuULLNIO FpaHNYHUI piBEHb
TprBOU.

* 3enenuit iHgnkatop Tpusoru (LED) skasye Ha Te,
1110 3Ha4eHHs TPM Bnano Huxye rpaHU4HOro MiHi-
MyMy TPUBOT .

o Cunilt ingukatop tpusorn (LED) Bkasye Ha Te, wo
3HayeHHa TPM 3HaxoauTbes B 4OMyCTUMOMY fja-

Na30Hi, MiX BUCOKWM i HU3bKIM PIBHAMM TPUBOTY.

LLlo6 oTpMMaTh TOYHMIA pe3ynbTaT y BUMipHOBaHHI

* BYMKHITb IHAYKUIAHY cKoBOpOAy Nif Yac BUMIpto-
BaHHSI, OCKINbKM €NeKTPOMarHiTHe nose BNAUHe Ha
pe3ynLTaT BUMIpIOBaHHS.

* BuiimMiTh obcMaxeHi npeameTn 3 GpuTiopy y BUMI-
pOBaHHI | 3a4ekaiiTe 5 XBUAVH.

¢ QuLLLyiiTe 30H[ NepPef KOXHNUM BUMIploBaHHSAM abo
nepef, HacTynHUM 6e3nepepBHIM BIUMIPIOBAHHSM.

¢ Hamaraiitecst yHukaTv fOTUKY 0 MeTaneBux npea-
METIB, TaknX siK KOLMKN AR CMaXeHHs, KacTpyai,
OCKINbKY i peyi MOXyTb BMAVHYTY Ha pe3ynbTatn
BMMIPIOBAHHS, | MiHIManbHa BIfACTaHb Bif MeTany
Mae byTw LoHaliMeHLwe 1 cM 3 KOXHOro boky.

* HepiBHOMipHa Temnepatypa onii y ¢puTiopi MoXxe
BUKNNKATV NOMUAKY BUMIpoBaHHS. [lepemilialite
IHCTPYMEHT y GpUTIOPHIN onil.

e fKWo € Nifo3pa, Wo pesyabtaTn BUMIpY MICTATb
NOMWIIKY Yepe3 BKIIOYEHHS BOAM, MOBTOPITb BUMi-
ploBaHHs Yepe3s 5 xBUuH (He cMaxTe B Uil Nepiog,
wob niaTpUMyBaTX BUCOKMI piBeHb xupyl. ko
HOBWI MOKA3HWK 3HUXYETbCS, BUMipsiiTe iAoro
3HOBY Yepe3 D XBUIUH, MOKW NOKa3HKK He cTabini-
3yeThes.

e 3aMiHa onil AN CMaxeHHs, KoM [0CAracTbCs
24% TPM. Y pi3Hux KkpaiHax iCHyloTb pi3Hi Mexi.
060B'A3k0BO 3aMiHITb 010 AN CMAXeHHs A0 [0-
CATHEHHS Mexi.

Pexxum KoHdirypauii

* YBIMKHITb npunag i HatucHits [ Ta € ogHouacHo
LjoHaiMeHwWwe 3 cek, MoKu Mpunag 3Haxo[uTbCs
y pexumi TecTyBaHHs, -°C abo °F 3'aBnatbca Ha
nvcnnel.

 Bukopuctosyrite € abo P> anst BCTaHOBAGHHS 04U~
HULi BUMiptoBaHHA TeMnepaTyp (°C / °F).

o HaTucHiTh 0o 106 nigTBEPAM-
TM  BCTaHOBMIEHY  OAMHWLI  TemnepaTtypu.
- [oka3aTut ALA | yBiMKHYTW abo BUMKHYTW.

e Hatuchits € abo P, 106 ysiMKHYTH abo BUMKHYTH
3BYKOBWI CUrHan ByanabHUKa.

e HatucHits [0 Ana NiATBEpPAXEHHS.

- BYMKHYTI Ta yBIMKHYTU Ha Ancnnei.

e HatuchiTe € abo P, 106 yBiMKHYTH abo BAMKHYTH
aBTOMaTUYHE BUMKHEHHS.

e HatucHits [0 Ana niATBEpAKEHHS.

- CBiTnogios BMUKAETHCS Ta BUMUKAETLCS Ha
nvcnnel.

e HatvcHits € abo P ana BMuKaHHa abo BUMMKaHHS
cBiTnogioaa.

e HatncHits [J0 Ana NiATBEpPAXEHHS.

- CAL i yBiMKHeHO abo BMKHeHO BigobpaxatTbes
Ha aucnnei.

e HatucHits € abo P 119 BBIMKHEHHSA abo BUMKHEH-
H8, 110 YBITW B pexxnM KanibpyBaHHs.

e HatvicHiTs [J[] Ans NigTBEPAXKEHHS.

- BL i BBIMKHeHO abo BMMKHEHO Ha aucnnel.

e HatvcHits € abo P> 4ns BBIMKHEHHS abo BUMKHEH-
HA NIACBITKY.

 Hatuenite [, wob 36epertu Ta suittn. (HatucHits
O knasiwy B pexumi koHirypauii, wob uittn Ta
36epertv pexumMu HanawTysaHb)

MapameTpu koHirypauii

KoHoirypauis Onuii

Onuii 8(°C/°F).

YcraHoska (LED) YBiMKHeHO: [HAVKaTOpHNIA
CUTHAN YBIMKHEHO
BumkHero: CeitnogioaHa

CurHani3aulsd BUMKHeHa

Bcranosuty 3Byk ALA
(Tpusora)

YBIMKHEHO: 3BYKOBWIA
CUrHan akTUBOBaHNN
BuMkHeHo: 38ykoBa cirHa-
ni3auia sigkIoYeHa

Bukonatu kanibpysaHHs YBiMKHeHo: Bukonati
(CAL) KanibpysaHHs

BumkHeHo: KanibpysaHHs
He BUKOHYETbCS

YBiMKHeH0: CkupaHHa 1o
3aBOACHKMX HanaWTyBaHb
BuMkHeHo: He byae
CKUHYTO

BukoHatn cknpanHs (RST)

YBiMKHeHo: ABTOMaTUYHe
BUMIIKaHHS YBIMKHEHO
BuMkHeHo: ABToMaTUuHe
BUMUKaHHS BUMKHEHO

BcTaHoBiTh aBTOMaTNYHE
BUMIUKaHHs [BUMK]

YBiMK.: nigcBiTka
YBIMKHEHa
Bumk.: niaceitka
BUMKHEHA

Bceraroeui niacsitky (BL)

BcraHoBMTH BepxHio Mexy Tpusoru TPM

o HatucHit i ytpumyiite < npuHaiMHi 3 cekyHan B
TECTOBOMY PeXUMi, Npunaz nepexofnTs A0 Hana-
LUTYBaHHS BMCOKOTO CUTHANY TPUBOTU, | CBITAOAIOL
3MIHIOE KOAIp Ha YepBOHWIA.

e MoTiM HaTucHiTb abo ytpumyiite €, P ansd BcTa-
HOBJIEHHS BIANOBIJHOIO 3HAYEHHS.

e Hatucito [0 ans 3bepexeHHs Ta Buxody. Hatuc-
HiTb [Power], w06 BuiiTy.

BcTaHOBITL HWKHIO MeXy TpuBoru TPM

e HatucHiTs i yTpumyitte [>] He meHwe 3 cekyHg y
TECTOBOMY PEXUMI, NPV BXOANTb Y PEXMM HN3b-
KOT TPMBOTW, | CBITAOAIOA CTAE 3ENEHUM.

e MoTiM HaTucHiTb abo ytpumyiite €, P ans BcTa-
HOBJIEHHS BIANOBIJHOMO 3HAYEHHS.

e HatucHits [0 ans 3bepexeHHs Ta Buxody. Hatuc-
HiTb [Power], w06 BuiiTy.

KanibpyBaHHs kopucTyBaya

o [punag cnig nepesipsTV 3a LONOMOTO0 eTaNOHHOT
onit (He BxoguThb y komnnekT) i 3a noTpebu Hanaw-
ToByBaTH. PekoMeHOyeMO NMpPOBOAUTH LLOMICSYHY
nepesipky.

* Harpiitte eTanoHHy onito (He BX0gUTb y KoMMAeKT)
10 npubnuano 50°C pns kanibpysaHHs Ta HanalwTy-
BaHHS.

e [icns Bxogy B KopucTyBaljbke kanibpyaHHs mo-
MICTITb NpUAad B eTanoHHy onito (He BxoauTh y
KOMMNEKT), 3BePHITb yBary Ha MNBMHY 3aHYPeHHS.

o Konu 3HayerHs TPM Ha gucnnei cTabinsHe, KopoT-
ko HaTUCHIT 4 abo P>, o6 36inbWKTH abo 3MeH-
LMTW BUMIpsiHe 3Ha4eHHs Ha 0,5.

* Konu Bifobpaxete 3HaueHHs TPM Bignosigae 3Ha-
UeHHIo eTanoHHol onii (He BKkNYEHO), KopoTKo Ha-
TucHiTh [J[], 1ob 36eperTu kanibpyBanbHe 3HaUeHHs
KopucTyBaya.
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BinHoBMTM 3aBOACHKiI HanaWTYBaHHS

e [icns BXOfy B 3aBOACHKI HANalUTYBaHHS Ha ekpaHi
Bigobpasutbcs “RST™.

e Hatuchite » i [0 ogHouacHo, wob ckuHyTM AaHi
KOpUCTYBaLLbKOl KanibpoBkM [0 3aBOACHKUX Hana-
LTyBaHb.

MiproToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb yClo 3aXMCHY YyNakoBKy Ta yNakKoBKy.

e [lepekoHaiiTecs, Wo MPUCTPI Y XOpPOLIOMY CTaHi
Ta 3 yciMa akcecyapamu. Y pasi HenosHol abo no-
LUKOfKEHOT 0CTaBKN HeramHo 3BEPHITbCH A0 Mo-
CTayanbHuKa. Y LiboMy BUNagKy He BUKOPUCTOBYMTE
NpUCTPINA.

* [epef BUKOPUCTaHHAM OYUCTITL akcecyapu Ta npu-
nap [auB. = = > Yuwlenna ta gornag).

e 3bepiraliTe ynakoBky, sIKLLO BU NnaHyeTe 3bepirati
Ball Npunag y ManbytHbomMy.

¢ 3bepiralite nocibHMk KopucTyBaya Ans NofanbLio-
r0 BUKOPUCTAHHS.

OuMLLeHHs Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHs

AKWo npunag He MIATPUMYETCH B rapHOMy CTaHi
UWCTOTY, Lie MOXe HEeraTWBHO BMAMHYTU Ha TepPMiH
cnyxbu npunagy Ta npu3sectu 4o HebesneuyHa cu-
Tyauis.

OumiLeHHs ceHcopa

MONEPEMKEHHSA

Pu3uk onikiB yepe3 rapsyi YaCTUHW iHCTPYMEHTY

(naTumk i 30Ha)!

e He TopkaliTecs rapsyux YacTuH IHCTPYMEHTY pyka-
MH.

e [laitTe iHCTPYMEHTY [0CTaTHbO OXOJIOHYTH MNepef
UNLLEHHAM.

Y pasi oniky HeranHo oxonofiTb BIANOBIAHE Micle
XOJIOf{HOI0 BOAOIO Ta, SKLLO HEODXIAHO, 3BEPHITbCS
110 Nlikaps.

YBATA:

MoxnuBe NoLKoAXEHHs ceHcopa

* He Buaanaiite 3aauwwki XonofHOT0 Macna 3 fatyu-
ka

 He BI/KOPWCTOBYITE 06'€KTW 3 FOCTPUM KpaeM

*He BWKOpUCTOBY/ATe arpecuBHi Muioyi 3acobu Ta
PO3UYUHHMKNA.

* BuikopucToByiite cnabki 3acobu ans yuiieHHs,
CTaHAapTHWIA ononickyBay, Bofy abo MUIbHY MiHy.
¢ 0bepexHO OYMCTITb CEHCOp M'AKMM ManepoBuM
pyWwHKKOM abo npomuiiTe Nig NPOTOYHOIO BOAOK.
¢ 0bepexXHo BUCYLITb CEHCOP M'SKWAM ManepoBuM

PYLLHMKOM.

3 X0N0AHMMM 3aNULLKAMMU 0T Ha ceHcopi

¢ 3aHypTe CeHcop y rapsiyy ofio.

o [laliTe ceHcopy Ta 30HAY OXONOHYTY, MOKK He 3HMK-
He pU3MK OniKiB.

¢ OYMCTITb 0aT4YMK, MOKM MACAsHI 3aNMLLIKW He 0XO-
70AM.

YucTka Kopnycy Ta ¢pyTnspa

* [lepekoHaiiTecs, LLO NPUNaz BUMKHEHO.

* BukopuicToByiiTe M'sKMI My04NiA 3aCib, pianHu ans
MWTTS MOCYAY, BOAY ab0 MUMbHY MiHy.

¢ OyunuaitTe KOpMYyC BONOrOI0 TKAHUHOIO T BUCYLLYIA-
Te 1oro.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

o AKwo BKM bayuTe, WO IHCTPYMEHT He npauioe Ha-
NIEXHUM 4nHOM abo € npobnema, NPUAKHITL 11oro
BNKOPWCTaHHS, BUMKHITb | 3B'AITbCS 3 NOCTa4asb-
HYKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs
* 3bepiraiite nNpunaf y NPoXonoAHOMY, YMCTOMY Ta
Ccyxomy Micui.

FapaHTis

Byab-ski gedekT, Lo BNAVBAIOTL Ha GyHKLIOHAb-
HICTb Mpunagdy, AKi CTaloTb OYEBWAHUMU MPOTArOM
OfLHOrO POKY MicAs nokynku, byayTe BiApeMOHTOBaHI
3a flonomoroto He3KoWTOBHOrO peMOHTy abo 3aMiHu
3a YMOBM, L0 NpUNag BUKOPMUCTOBYBABCS Ta NiaTpn-
MyBaBCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKUIW, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTaHUI HeHanex-
HIM YnHoM. Lle He BnnviBae Ha Balui 3akoHHi npasa.
AKLO Npunag BUMaraBcsa 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e
i Konw BiH byB npuabaHui, i fopaiTe NiATBEPAXEHHS
nokynku (Hanpuknag, KBuTaHuo).

BignoBifHO A0 HaLWO! NONITWKM NOCTIAHOT po3pobku
npoayKLii MM 3anuiwaeMo 3a coboio npaso 3MiHio-
BaTW TeXHiYHi XxapakTepucTvki Bupoby, ynakoBku Ta
[OKyMeHTaLii 6e3 nonepeAHbOro NOBILOMAEHHS.

YTunizauia Ta goskinns
————— [pv BuBeAeHHi Npunagy 3 ekcnnyata-
Uil 1070 He MOXHa YTUNI3yBaTh pasoM 3
iHWWUMK nobyToBMMK Bigxodamu. 3a-
MICTb LbOro BW HeceTe BIANOBIfasb-
| HICTb 3a yTWAi3aLiio cBoro obnagHaHHs
ANs BIOXOAIB, Nepefayun #oro npu-
3HaueHoMy NyHKTy 360py. HeoTpuMaHHs Lboro npa-
BWNa Moxe DyTV nokapaHe BIANOBIAHO A0 YMHHMX
npasun yTunisalii sigxonis. Okpeme 3bupaHHs Ta
nepepobka Baworo obnagHaHHA ANA BIAXOAIB Nif
4ac yTunizalii fonoMoxe 3bepert NPUPOAHI pecyp-
cvn Ta 3abe3neunTn Ix nepepobky y cnocib, skuii 3a-
XULLAE 300POB’H NMOAVHN Ta LOBKIANSA.
[Ins oTpuMaHHs fodaTkoBol iHpopMaLil npo Te, Ae
MOXHa NepekuHyTH Bigxoau Ans nepepobku, 3sep-
HITbCA A0 MicleBoi komnaHil 3 3bopy Biaxoais. Bu-
POBHVKM Ta IMNOPTEPY He HecyTb BIANOBIAANLHOCTI
3a nepepobky, NikyBaHHs Ta ekonoriyHy yTuaisalio,
Ak beanocepedHbo, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYMHY
cnctemy.

r— byab nacka, Hepy#HiBHO BIAOKpeM-
NtoiTe BIANPaLbOBaHI akyMynsTopy Ta
akyMynaTopu, siki He BXOAATb 0 KOMM-
NeKTy BUKOPUCTaHOro obnafHaHHs, a
TaKoX 1aMni, siki MOXKHa 3HSTY 3 BIKO-
prctaxoro 0bnagHaHHs:, He 3HULLYIoYY

/oro, Bif, BUKOpUCTaHOro obnagHaHHs nepes nosep-

HEHHSIM Y NYHKT NpuitoMy. SIKLLO BKopucTaHe obnag-

HaHHsl He po3gineHe Ans NiAroToBKM 40 NOBTOPHOTO

BUKOPUCTAHHS.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
[ins oTprMaHHs TexHivHoi iHdopMaLii Ta [leknapauin
BignosigHocTi Ane. www.hendi.com.

EESTI KEEL

Fritiirioli tester
Kuulutusnumber 270929

Tehnilised andmed
Maootevahemik:
Temperatuur: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

Tapsus:
Temperatuur: £1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Resolutsioon:

Temperatuur: +0,5°C

TPM: £0,1%

Patarei: 2 x AAA patarei (kaasas)

Temperatuuri andur: PTC andur

TPM andur: Kapasitiivne andur

Toctemperatuur: 0-50°C

Séailitustemperatuur: -20-70°C

TPM reageerimise aeg: Ligikaudu 30 sekundit

IP tase: IP65

Aku kestvus temperatuuril alla 20°C: Pidev kasutus-
aeg on umbes 25 tundi (vastab umbes 500 ma&otmi-
selel.

Madtmed: 365x48x(K]26 mm

Toote pdhiosad (Joon.1 Lk 1)
1.Haire LED

2.Ekraan

3. Patareipesa

4. Juhtnupud

5.Sondi vars

6.Maksimaalne sukeldumissiigavus
7.Minimaalne sukeldumissiigavus
8.TPM ja temperatuuriandur

Spetsiaalsed ohutusjuhised

¢ Hoidke metallsondi lastele ja koduloomadele kat-
tesaamatus kohas.

* Arge kasutage ahjus ega mikrolaineahjus.

Aku ohutusjuhised

* EXPLOSIONI OHT! Kuivad akud ei tohi olla laadita-
vad ega visata tulesse ega lhisesse.

* Arge hoidke akusid ega seadet d&rmuslikel tem-
peratuuridel, nditeks otsese paikesevalguse voi
tulekahju kées. Arge asetage toodet kiitteallikale.

o Kui akud on juba lekkinud, eemaldage need puh-
ta lapiga akusektsioonist. Korvaldage patareid
vastavalt satetele. Valtige kokkupuudet lekkinud
akuhappega.

¢ Akud tuleb seadmest eemaldada enne nende ee-
maldamist. Arge eemaldage sisseehitatud akut
ise! Viige seade kvalifitseeritud spetsialisti juurde.

* Akud tuleb ohutult kdrvaldada.

o Arge lubage lastel patareisid vahetada.

¢ ETTEVAATUST! Kui akud on valesti sisestatud, véib
tekkida plahvatusoht. Kasutage ainult sama tiupi
akusid. Arge kasutage koos vanu ja uusi patareisid
ning erinevat tilpi akusid erinevatest tootjatest.

* Sisestage patareid alati vastavalt (+) ja () polaar-
susele, nagu on naidatud akusektsioonis.

*Akud on allaneelamisel eluohtlikud. Hoidke kaiki
patareisid lastele kattesaamatus kohas. Kui pata-
reid on alla neelatud, podrduge kohe arsti poole.

* Eemaldage patareid, kui te ei kavatse toodet pikka
aega kasutada.

Kasutusjuhend (Joon.1 Lk 1)

*Vajutage toitenuppu ja vabastage see.

e Temperatuurinaidik naitab “L0"

¢ TPM ekraan naitab “--="

e Modtmisreziimis vajutage [Il] nuppu, et aktiveerida
HOLD-reZiim.

e Temperatuuri naidik vilgub "HI", et naidata, et
mdddetud temperatuur on Glevahemikus.

e Temperatuuri ndidik vilgub “LO", et nédidata, et
moddetud temperatuur on allpool vahemikku.

* TPM-i naidik vilgub "L0", et naidata, et testitav aine
eiole dli.

e Punane haire LED-tuli naitab, et TPM vaartus on

tletanud korge haire piiri.

¢ Roheline haire LED-tuli naitab, et TPM vaartus on
langenud alla madala haire piiri.

*Sinine haire LED-tuli naitab, et TPM vaartus on
vastuvoetavas vahemikus, kdrge ja madala haire
piiri vahel.

Tapsete tulemuste saamiseks mootmisel

e Lilitage mootmise ajal valja induktsioonpann, sest
elektromagnetvali mojutab mddtmise tulemust.

¢ Eemaldage praetud esemed modtmisel praadimi-
solist ja oodake 5 minutit.

¢ Puhastage andur enne iga mddtmist voi enne jarg-
mist pidevat mootmist.

e Piidke valtida metallist objektide, nagu friteeri-
miskorvide voi -pottide puudutamist, kuna need
asjad voivad modtmistulemusi mojutada ja metalli
minimaalne kaugus peaks olema vahemalt 1 cm
igast kiljest.

e Ebatihtlane oli temperatuur friteerimisélis voib
pohjustada mddtmisviga. Sega instrument praa-
dimisolis.

o Kui on kahtlus, et méotmistulemused sisaldavad
veaga seotud vigu, korrake mootmist 5 minuti pa-
rast (ara selle aja jooksul prae, et rasv pUsiks kor-
ge). Kui uus nait on madal, maatke uuesti 5 minuti
parast, kuni nait on stabiilne.

e Vaheta praadimisoli valja, kui saavutatud on 24%
TPM. Erinevatel riikidel on erinevad piirnormid.
Ole kindel, et vahetad praadimiséli enne, kui piiri
saavutatakse.

KonfiguratsioonireZiim

o Lilitage instrument sisse ja vajutage [ ja 4« sa-
mal ajal vahemalt 3 sekundit, kui instrument on
testreZiimis, -°C voi °F kuvatakse ekraanil.

o Kasutage 4 voi P> temperatuuritihiku seadistami-
seks (°C/ °F).

*Vajutage [, et kinnitada seatud temperatuuritihik.

- Kuvage ALA ja sees voi valjas.

*Vajutage € voi P, et sisse voi vélja lilitada sum-
mahaire.
* Vajutage [J0 kinnitamiseks.

- VALJAS ja kuva sees vdi valjas.

e Vajutage €4 voi P, et lilitada Automaatne valjalili-
tus sisse voi valja.
¢ Vajutage [J] kinnitamiseks.

- LED on ekraanil on sisse ja valja lilitatud.
*Vajutage 4 voi P> LED-i sisse voi valja Lulitamiseks.
* Vajutage [J kinnitamiseks.

- Ekraanil on CAL ja sisse voi valja.

*Vajutage 4 voi P, et lulitada sisse voi valja kalib-
reerimisreziimi sisenemiseks.
¢ Vajutage [0 kinnitamiseks.

- BL ja sisse voi valja ekraanil.

*Vajutage € voi P, et lulitada taustavalgustus sisse

voi valja.

o Vajutage [J] salvestamiseks ja valjumiseks. (Vaju-
tage nuppu O konfiguratsioonireziimis valjumiseks
ja salvestamiseks)

Konfiguratsiooni valikud

Konfiguratsioon Valikud

Valikud [°C/ °F] jargi.

Seadistus (LED) Sees: LED-haire on aktiveeritud

Valjas: LED alarm on vabanenud

Seadke heli ALA
(Alarm)

Sees: helialarm on aktiveeritud
Valjas: helialarm on lahti

Tehke kalibreerimine | Sees: Tehke kalibreerimine
(CAL) Valjas: Kalibreerimist ei toimu

Lahtesta (RST) Sees: Lahtesta tehase seadetele

Valjas: ei lahtestata

Seadke automaatne
véljalilitus (VALJA]

Sees: Automaatne valjalilitus
on sisse lUlitatud

Valjas: Automaatne valjalilitus
valja lulitatud

Seadke taustvalgus Sees: taustvalgus sisse lulitatud
(BL) Valjas: taustvalgus vélja Ulitatud

Seadistage TPM korge haire piirvaartus

*Vajutage ja hoidke « testreziimis vahemalt 3 se-
kundit all, et instrument ldheks kérge haire sea-
distusreziimi, ja LED muutuks punaseks.

o Seejarel klopsake voi vajutage €, P> vastava vaar-
tuse madramiseks.

o Klopsake [J0 salvestamiseks ja valjumiseks. Vajuta
[Power] lopetamiseks.

Maara TPM madal alarmipiir

*Vajutage ja hoidke testreZiimis vahemalt 3 sekundit
all [>], instrument siseneb madala alarmi seadis-
tusreziimi ja LED muutub roheliseks.

o Seejarel klopsake voi vajutage «, P> vastava vaar-
tuse madramiseks.

o Klopsake [J0 salvestamiseks ja valjumiseks. Vajuta
[Power] lopetamiseks.

Kasutaja kalibreerimine

e Seade tuleks kontrollida kontrollgliga (ei ole kaa-
sas) ja vajadusel reguleerida. Soovitame igakuist
kontrolli.

* Kuumuta viitedli (ei ole komplektis) umbes 50°C-ni
kalibreerimiseks ja haalestamiseks.

e Parast kasutaja kalibreerimise sisestamist pane
instrument viitedlisse (ei ole komplektis), jalgi tun-
gimise stigavust.

o Kui TPM vaartus ekraanil on stabiilne, vajuta Luhi-
dalt € voi P, et suurendada voi vahendada modde-
tud vaartust 0,5 vorra.

® Kui kuvatav TPM vaartus vastab vordlusoli vaartu-
sele [ei ole kaasas), vajutage lihidalt [ kasutaja
kalibreerimisvaartuse salvestamiseks.

Taasta tehase seaded

¢ Pdrast tehase seadete sisestamist kuvab ekraan
“RST".

*Vajutage P> ja [I0 klahve samaaegselt, et [&htestada
kasutaja kalibreerimisandmed tehase seadetele.

Ettevalmistus enne kasutamist
» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.
* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos
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koigi tarvikutega. Ebataieliku voi kahjustatud ko-
haletoimetamise korral votke kohe hendust tar-
nijaga. Sellisel juhul drge seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt
==> Puhastamine ja hooldus).

e Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevi-
kus hoida.

e Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutami-
seks.

Puhastamine ja hooldus
Kui seadet ei hoita heas puhtuses, siis voib kahjusta-
da seadme eluiga ja pohjustada ohtlik olukord.

Sensori puhastamine

HOIATUS

Pdletusoht kuumade instrumendiosade (andur ja

sondi vars) téttu!

* Arge puudutage kitega kuumi instrumendiosi.

e aske instrumendil enne puhastamist piisavalt
jahtuda.

¢ Poletuse korral jahutage vastavat kohta kohe kiil-
ma veega ja vajadusel porduge arsti poole.

ETTEVAATUST:

Vaimalik kahjustus andurile

* Arge eemaldage kiilma dlijadke andurilt

* Arge kasutage teravaid esemeid

* Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ja
lahusteid.

¢ Kasutage norku puhastusvahendeid, tavalist lopu-
tusvahendit, vett voi seebivett.

* Puhastage andurit 6rnalt pehme paberratikuga voi
loputage voolava vee all.

 Kuivatage andur hoolikalt pehme paberratikuga.

Kiilma olijadgiga anduril

* Kasta andur kuuma 6li sisse.

e Lase anduril ja sondi vollil jahtuda, kuni puudub
poletusoht.

¢ Puhastage andur enne, kui 6lijadgid jahtuvad.

Korpuse ja kandekoti puhastamine

*Veenduge, et instrument on vélja lilitatud.

¢ Kasutage norka puhastusainet, ndudepesuvahen-
deid, vett voi seebivahtu.

e Puhastage korpus niiske lapiga ja kuivatage kor-
pus.

Hooldus
¢ Kui ndete, et instrument ei tdéta korralikult voi on

probleeme, lGpetage selle kasutamine, Lilitage see
vélja ja votke Uhendust tarnijaga.

Transport ja hoiustamine
* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsio-
naalsust ja mis ilmnevad ihe aasta jooksul parast
ostu sooritamist, parandatakse tasuta remondi véi
asendamisega, kui seadet on kasutatud ja hoolda-
tud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie
seadusest tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse
garantii alusel, siis markige, kus see osteti, ja lisage
ostutéend (nt kviitung).

Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga
jatame endale Giguse muuta toote, pakendi ja doku-

mentatsiooni tehnilisi andmeid ette teatamata.

Seadme valjalulitamisel ei tohi seda

Korvaldamine ja keskkond
korvaldada koos muude olmejaatme-
tega. Selle asemel on teie kohustus

)¢
visata jaatmed kogumispunkti. Selle

BN | reegli mittejargimine voib olla koosko-
las jadtmete korvaldamist kasitlevate
kohalduvate eeskirjadega sanaliseeritud. Teie sead-
mete jaatmete eraldi kogumine ja ringlussevott kor-
valdamise ajal aitab séilitada loodusressursse ja ta-
gab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb inimeste
tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma
jaatmed ringlussevétuks viia, votke Uhendust koha-
liku jaatmekogumisettevottega. Tootjad ja importijad
ei vota vastutust ringlussevotu, tédtlemise ja 6koloo-
gilise havitamise eest, kas otse voi avaliku siisteemi
kaudu.

r— Palun eraldage kasutatud patareid ja
akud, mis ei ole kasutatud seadmetes
kinni, samuti lambid, mida saab kasu-
tatud seadmetest ilma neid havitama-
ta eemaldada, kasutatud seadmetest
enne nende kogumispunkti tagasipa-

nekut. Kui kasutatud seadmed ei ole korduvaks ka-

sutamiseks ettevalmistamiseks eraldatud.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Tehnilist teavet ja vastavusdeklaratsioone vt www.
hendi.com.

LATVISKI

Cepamas ellas testeris
HENDI Nr. 270929

Tehniskas specifikacijas
Mérfjumu diapazons:
Temperatlra: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

Precizitate:
Temperattra: £1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

IzSkirtspéja:

Temperatira: +0,5°C

TPM: £0,1%

Baterija: 2 x AAA baterija (ieklauts)

Temperatiras sensors: PTC sensors

TPM sensors: Kapacitativais sensors

Darbibas temperatdra: 0-50°C

Uzglabasanas temperatira: -20-70°C

TPM reakcijas laiks: Aptuveni 30 sekundes

IP imenis: IP65

Akumulatora darbibas laiks zem 20°C: Nepartrauk-
tas lietoanas laiks ir aptuveni 25 stundas (kas at-
bilst aptuveni 500 mérijumiem).

Izméri: 365x48x(A)26 mm

Produkta galvenas dalas (1. att. 1. lpp.)
1.Signala LED gaisma

2.Displejs

3.Bateriju nodalijums

4.Vadibas taustini

5.Zondei kats

6.Maksimalais iegremdésanas dzilums

7.Minimalais iegremdésanas dzilums
8.TPM un temperatlras sensors

Tpasi drosibas noradijumi

 Glabajiet metala zondi bérniem un majdzivniekiem
nepieejama vieta.

 Nelietot cepeskrasni vai mikrovilnu krasni.

Akumulatora drosibas noradijumi

« BISTAMIBA PAR SPRADZIENU! Sausas baterijas
nedrikst atkartoti uzladet, iemest uguni vai Tssa-
vienojuma.

¢ Nepaklaujiet akumulatorus vai ierici parmérigas
temperatras, pieméram, tieSas saules gaismas
vai ugunsgréka, iedarbibai. Nenovietojiet izstrada-
jumu uz apkures avota.

e Ja akumulatori jau ir noplddusi, iznemiet tos no
akumulatora nodalijuma ar tiru dranu. Utilizéjiet
akumulatorus saskana ar noteikumiem. Izvairie-
ties no saskares ar nopliduso akumulatora skabi.

* Akumulatori ir jaiznem no ierices pirms to noka-
sidanas. Neiznemiet ieblvéto akumulatoru pats!
Nogadajiet ierici kvalificétam specialistam.

¢ Akumulatori ir jaizmet drosa veida.

* Nelaujiet bérniem nomainit baterijas.

« UZMANIBU! Nepareizi ievietojot akumulatorus,
pastav spradziena risks. lzmantojiet tikai tos pasus
akumulatoru veidus. Neizmantojiet kopa vecas un
jaunas baterijas un dazadu razotaju baterijas.

*Vienmér ievietojiet baterijas atbilstosi (+) un (-) po-
laritatei, ka paradits bateriju nodalijuma.

¢ Baterijas ir dzivibai bistamas, ja tas tiek noritas.
Glabajiet visas baterijas bérniem nepieejama vie-
ta. Ja baterijas tiek noritas, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu.

e |znemiet akumulatorus, kad ilgstosi nelietosiet
izstradajumu.

Lietosanas noradijumi (1. att. 1. lpp.)

¢ Nospiediet baroSanas pogu un atlaidiet to.

 Temperatiras displeja redzams "L0"

¢ TPM displeja redzams “=-="

¢ Nospiediet [J] pogu mérisanas rezima, lai aktivizé-
tu HOLD rezimu.

e Temperatiras displejs mirgo “HI", lai noraditu, ka
izmérita temperatra ir virs diapazona.

e Temperatiras displejs mirgo “L0", lai noraditu, ka
izmérita temperatira ir zem diapazona.

¢ TPM displejs mirgo “L0", lai noraditu, ka testéjama
viela nav ella.

¢ Sarkana trauksmes LED gaisma norada, ka TPM
vértiba ir parsniegusi augsto trauksmes robezu.

e Zala trauksmes LED gaisma norada, ka TPM vér-
tiba ir nokritusies zem zemas trauksmes robezas.

¢ Zila trauksmes LED gaisma norada, ka TPM ver-
tiba ir pienemamaja diapazona, starp augsto un
zemo trauksmes robezu.

Lai iegutu precizu mérijuma rezultatu

e Izslédziet indukcijas pannas varisanai laika, jo
elektromagnétiskais lauks ietekmé&s mérijuma
rezultatu.

e [znemiet ceptos objektus no cepamas ellas mériju-
ma laika un pagaidiet 5 mindtes.

* Notiriet zondi pirms katra mérfjuma vai pirms na-
kama nepartraukta mérijuma.

¢ Méginiet izvairities no pieskarsanas metala objek-
tiem, pieméram, fritésanas groziem un katliem,
jo Sis lietas var ietekmét mérfjumu rezultatus, un

minimalajam attalumam no metéala jabit vismaz 1
cm no katras puses.

e Nevienmeériga ellas temperatira fritésanas ella
var izraisit mérijuma klGdu. Maisiet instrumentu
cepamaja ella.

e Jair aizdomas, ka mérijuma rezultati satur klddu
Udens iekliSanas dél, atkartojiet mérijumu péc 5
minatém (necepiet $aja perioda, lai saglabatu el-
las augstu limeni). Ja jaunais mérijums ir zemaks,
izmériet to vélreiz péc 5 minatém, lidz mérijums
ir stabils.

*Nomainiet cepamo ellu, kad tiek sasniegti 24%
TPM. Dazadas valstis ir atskirigi ierobezojumi. No-
teikti nomainiet cepamo ellu, pirms tiek sasniegts
ierobezojums.

Konfiguracijas reZims

¢ leslédziet instrumentu un nospiediet [J un 4 vien-
laicigi vismaz 3 sekundes, kamér instruments ir
testa reZzima, displeja paradas -°C vai °F.

*Izmantojiet 4 vai P> lai iestatitu temperataras vie-
nibu (°C / °F).

e Nospiediet 0o lai

tu iestatito temperatiras

- Radit ALA un ieslégt vai izslégt.

* Nospiediet € vai P, lai ieslégtu vai izs|égtu signal-
taures trauksmi.
¢ Nospiediet [Jl], lai apstiprinatu.

- IZSLEGTS un ieslégts vai izslégts displeja.
*Nospiediet € vai P, lai ieslégtu vai izslégtu Auto

Off.

* Nospiediet [I[], lai apstiprinatu.

- LED irieslegts un izslegts displeja.
¢ Nospiediet d vai P, lai ieslégtu vai izslegtu LED.
* Nospiediet [I[], lai apstiprinatu.

- CAL un ieslégts vai izslégts ir displeja.
¢ Nospiediet € vai P, lai ieslégtu vai izslégtu un ie-

naktu kalibrésanas rezima.

* Nospiediet [Il], lai apstiprinatu.

- BL un ieslégts vai izslégts uz displeja.

e Nospiediet d vai P>, lai ieségtu vai izslégtu apgais-
mojumu.
* Nospiediet [, lai saglabatu un izietu. (Nospiediet

O taustinu konfiguracijas rezima, lai izietu un sa-

glabatu konfiguracijas rezimu)

apstiprina-
vienibu.

Konfiguracijas opcijas

Konfiguracija Opcijas

Opcijas ieks (°C / °F).

lestatijums (LED) leslégts: LED trauksmes
signals ir aktivizéts
Izslégts: LED trauksme ir

atslégta

lestatiet skanu ALA
[Trauksme)

leslégts: skanas trauksme ir
aktivizéta
Izslégts: skanas trauksme ir
atbrivota

Veikt kalibrésanu leslégts: Veiciet kalibrésanu
(CAL) Izslégts: Kalibrésana netiek
veikta

Izpildit atiestatisanu leslégts: Atiestatit uz ripnicas
[RST) iestatjumiem
Izs|égts: netiks atiestatits

lestatiet automatisko
izslégsanos (1Z-
SLEGTS)

leslégts: Automatiska izslég-
Sanas ir ieslégta

Izslegts: Automatiska izslegsa-
nas irizslégta

leslégt apgaismoju-
mu (BLJ

leslégts: apgaismojums
ieslégts
Izslégts: apgaismojums
izslegts

lestatiet TPM augsta trauksmes signala robezu

 Nospiediet un turiet € vismaz 3 sekundes testa
rezima, instruments ieiet augsta trauksmes iesta-
tjumu rezima, un LED klUst sarkans.

« P&c tam klikskiniet vai nospiediet €, P, lai iestati-
tu atbilstoSo vertibu.

o Klikskiniet [0, lai saglabatu un izietu. Noklikskiniet
uz [Power], lai izietu.

lestatiet TPM zemo trauksmes robezu

o Testa rezima nospiediet un turiet [>] vismaz 3 se-
kundes, instruments ieiet zemas trauksmes iesta-
tisana, un LED klUst zals.

« P&c tam klikskiniet vai nospiediet «, P, lai iestati-
tu atbilstoSo vértibu.

o Klikskiniet [0, lai saglabatu un izietu. Noklikskiniet
uz [Power], lai izietu.

Lietotaja kalibracija

e Instrumentam japarbauda ar etalon-ellu [nav ie-
klauta komplektacija) un janoregulé, ja nepiecie-
Sams. Més iesakam veikt parbaudi katru ménesi.

e Uzsildiet atsauces ellu [nav ieklauta komplekta)
[idz aptuveni 50°C kalibrésanai un regulésanai.

e Peéc lietotaja kalibracijas ievades ievietojiet ins-
trumentu atsauces elld (nav ieklauta komplekta),
pievérsot uzmanibu invazijas dzilumam.

¢ Kad TPM vertiba, kas paradita displeja, ir stabila,
Tsi nospiediet € vai P, lai palielinatu vai samazina-
tu mérito vértibu par 0,5.

¢ Kad attélota TPM vértiba sakrit ar etalon ellas vér-
tibu (nav ieklautal, Tsi nospiediet [I[], lai saglabatu
lietotaja kalibracijas vértibu.

Atjaunot riipnicas iestatijumus

¢ P&c ieieSanas rupnicas iestatijumos, ekrans rada
"RST".

 Nospiediet taustinus P un [ vienlaicigi, lai aties-
tatitu lietotdja kalibracijas datus uz ripnicas ies-
tatfjumiem.

Sagatavos$ana pirms lietosanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai ierice ir labd stavokli un ar visiem
piederumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades ga-
dijuma, ludzu, nekavejoties sazinieties ar piegada-
taju. Saja gadijuma nelietojiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici
[skatiet ==> Tirisana un apkope).

¢ Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uz-
glabat savu ierici.

*Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai at-
saucei.

Tirisana un apkope

Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, var
negativi ietekméet ierices kalposanas laiku un izraisit
bistama situacija.
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Sensora tiriSana

BRIDINAJUMS

Apdegumu risks karstu instrumentu dalu dél (sen-

sors un zondes kats)!

¢ Neaiztieciet karstas instrumentu dalas ar rokam.

e L aujiet instrumentam pietiekami atdzist pirms ti-
risanas.

¢ Apdeguma gadijuma nekavéjoties atdzesgjiet at-
bilstoSo vietu ar aukstu ddeni un, ja nepieciesams,
konsultéjieties ar arstu.

UZMANIBU:
lespéjams bojajums sensoram
* Neiznemiet aukstas ellas atlikumus no sensora

* Nelietojiet asus priekSmetus

¢ Nelietojiet agresivus tirisanas lidzeklus un Skidi-
natajus.

e |zmantojiet vajus tiriSanas lidzeklus, standarta
skalosanas lidzekli, Gdeni vai ziepju putu Skidumu.

* Ripigi notiriet sensoru ar mikstu papira dvieli vai
skalojiet zem tekosa Gdens.

 Ripigi nosusiniet sensoru ar mikstu papira dvieli.

Ar aukstas ellas atliekam uz sensora

e lemérciet sensoru karsta ella.

e[ aujiet sensoram un zondes katam atdzist, lidz
vairs nepastav apdegumu risks.

« Notiriet sensoru, pirms ellas atliekas atdziest.

Korpusa un transportésanas kofera tirisana

e Parliecinieties, ka instruments ir izslégts.

e |zmantojiet vieglu tirisanas lidzekli, trauku mazga-
Sanas skidrumus, ddeni vai ziepju putas.

« Notiriet korpusu ar mitru dranu un nosusiniet to.

Apkope

¢ Ja redzat, ka instruments nedarbojas pareizi vai ir
probléma, partrauciet ta lietosanu, izslédziet to un
sazinieties ar piegadataju.

Transportésana un uzglabasana
¢ Glabajiet ierfci vésa, tira un sausa vieta.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un pa-
radas gada laikd péc tas iegades, var novérst, tos
salabojot vai nomainot bez maksas, ja ierice tiek
izmantota un uzturéta atbilstosi instrukcijam un nav
izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu likumigas
tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek
pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata,
un ieklaujiet pirkuma apliecindjumu (piem., kviti).
Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades po-
litiku més paturam tiesibas bez bridinajuma mainit
produktu, iepakojumu un dokumentacijas specifika-
cijas.

Likvidésana un vide
— Boje’}j_ot ierTc'\,}o nedr’\_kst iz_mestiko‘pé
ar citiem sadzives atkritumiem. Ta vie-
ta jUs esat atbildigs par atbrivosanos
no atkritumiem, nododot tos atkritu-
] mu savaksanas punkta. ST noteikuma
neievérosana var tikt sodita saskana
ar speka esosajiem noteikumiem par atkritumu lik-
vidésanu. Jusu atkritumu aprikojuma atseviska sa-
vaksana un parstrade iznicinasanas laika palidzés
saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi
tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat
atmest atkritumus parstradei, ludzu, sazinieties
ar savu vietgjo atkritumu savaksanas uzpémumu.
Razotajs un importétajs neuznemas atbildibu par
parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu ne tie-
Si, ne izmantojot publisku sistemu.

r— Ludzu, nedestruktivi atdaliet izlietotas
baterijas un akumulatorus, kas nav
ietverti izlietotaja ekipa, ka ari lampas,
ko var iznemt no lietota aprikojuma,
neiznicinot to, pirms nogadajat to at-
pakal savaksanas punkta. Ja vien lie-

totais aprikojums nav atdalits, lai to sagatavotu at-

kartotai lietoSanai.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Tehnisko informaciju un atbilstibas deklaracijas
skatiet vietné www.hendi.com.

LIETUVIU

Kepimo aliejaus testeris
HENDI Nr. 270929

Techninés specifikacijos
Matavimo diapazonas:
Temperattra: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Tikslumas:
Temperatira: £1,5°C
TPM: 3% (30-190°C)

Rezoliucija:

Temperatra: £0,5°C

TPM: £0,1%

Baterija: 2 x AAA baterija (Jtraukta)

Temperatiros jutiklis: PTC jutiklis

TPM jutiklis: Talpinis jutiklis

Darbiné temperatira: 0-50°C

Saugojimo temperatdra: -20-70°C

TPM atsako laikas: Apie 30 sek.

IP lygis: IP65

Baterijos veikimo laikas esant 20°C: Nuolatinio nau-
dojimo laikas yra apie 25 valandos (atitinka apie 500
matavimuy).

I8matavimai: 365x48x(A)26 mm

Pagrindinés gaminio dalys (1 pav., 1 psl.)
1.Signalizacijos LED

2.Ekranas

3.Bateriju skyrius

4.Valdymo klavisai

5.Zondo kotas

6.Maksimalus panardinimo gylis
7.Minimalus panardinimo gylis

8.TPM ir temperatiros jutiklis

Specialios saugos instrukcijos

* Metalinj zonda laikykite vaikams ir naminiams gy-
viinams nepasiekiamoje vietoje.

*Nenaudokite orkaitéje arba mikrobangu krosne-
léje.

Akumuliatoriaus saugos instrukcijos

* Sprogimo pavojus! Sausu bateriju negalima jkrauti
pakartotinai, mesti j ugnj ar trumpojo jungimo.

* Saugokite akumuliatorius ar prietaisa nuo ekstre-
malios temperatdros, pvz., nuo tiesioginiu saulés

spinduliu ar gaisro. Nedékite gaminio ant Sildymo
Saltinio.

e Jei akumuliatoriai jau pratekéjo, iSimkite juos i$
akumuliatoriaus skyriaus Svaria Sluoste. Baterijas
iSmeskite pagal nuostatas. Saugokite, kad nepa-
tektu j iSsiliejusia akumuliatoriaus rugst;.

¢ Pries iSmetant akumuliatorius i$ prietaiso, juos
reikia iSimti. NeiSimkite jtaisytos baterijos patys!
Atsineskite prietaisa pas kvalifikuota specialista.

* Baterijas reikia saugiai iSmesti.

* Neleiskite vaikams keisti bateriju.

« PERSPEJIMAS! Netinkamai jdéjus baterijas, kyla
sprogimo pavojus. Naudokite tik tuos pacius aku-
muliatoriaus tipus. Nenaudokite senu ir naujy
akumuliatoriy kartu ir skirtingu tipu i$ skirtingu
gamintoju.

*Visada jdékite baterijas pagal [+) ir (-} poliskuma,
kaip parodyta akumuliatoriaus skyriuje.

e Baterijos kelia pavoju gyvybei prarijus. Visas ba-
terijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nedelsdami kreipkités | gydytoja, jei baterijos yra
nurytos.

e ISimkite baterijas, kai gaminio nenaudosite ilga laika.

Naudojimo instrukcijos (1 pav., 1 psl.)

* Paspauskite maitinimo mygtuka ir atleiskite jj.

* Temperataros ekrane rodoma L0

¢ TPM ekrane rodoma ,.-=-"

¢ Paspauskite Il mygtuka matavimo rezimu, kad su-
aktyvintuméte HOLD reZima.

e Temperattros ekranas mirksi ,HI", kad nurodytu,
jog iSmatuota temperatlra yra auksciau diapazo-
no.

e Temperattros ekranas mirksi ,L0", kad nurodytu,
jog iSmatuota temperatdra yra Zemiau diapazono.

¢ TPM ekranas mirksi ,L0", kad nurodytu, jog tiria-
moji medziaga néra aliejus.

*Raudona aliarmo LED lemputé rodo, kad TPM
reiksme virsijo auksta aliarmo riba.

e /alia aliarmo LED lemputé rodo, kad TPM reikSme
nukrito Zemiau Zemos aliarmo ribos.

¢ Mélyna aliarmo LED lemputé rodo, kad TPM reiks-
meé yra priimtiname diapazone, tarp aukstos ir Ze-
mos aliarmo ribuy.

Norint gauti tikslu matavimo rezultata

e [Sjunkite indukcine keptuve matavimo metu, nes
elektromagnetinis laukas paveiks matavimo re-
zultata.

e Simkite keptus objektus i$ kepimo aliejaus ir pa-
laukite 5 minutes.

e Pries kiekviena matavima arba pries kita neper-
traukiamajj matavima nuvalykite zonda.

e Stenkités neliesti metaliniu objektu, tokiu kaip
krepseliai kepimui, puodai, nes Sie daiktai gali pa-
veikti matavimo rezultatus, o atstumas nuo metalo
turéty bdti ne mazesnis kaip 1 cm i kiekvienos
puses.

* Netolygi aliejaus temperatira kepimo aliejuje gali
sukelti matavimo klaida. Maisykite prietaisa kepi-
mo aliejuje.

e Jei jtariama, kad matavimo rezultatai klaidingi dél
vandens jtraukimo, pakartokite matavima po 5 mi-
nuéiy (8iuo laikotarpiu nekepti, kad riebalai baty
auksti). Jei naujas rodmuo yra mazas, pamatuokite
dar karta po 5 minuciy, kol rodmuo taps stabilus.

o Pakeiskite kepimo alieju, kai pasiekiama 24% TPM.
Skirtingos Salys turi skirtingas ribas. Isitikinkite,
kad pakeistuméte kepimo alieju prie$ pasiekiant
riba.

Konfigiracijos rezimas

e ljunkite prietaisa ir paspauskite [ ir 4 tuo paciu
metu ne maziau kaip 3 sek., kai prietaisas yra ban-
dymo rezime, -°C arba °F pasirodo ekrane.

e Naudokite « arba P norédami nustatyti tempera-
tdros vieneta (°C / °F).

e Paspauskite 0o, kad patvirtintume-
te nustatyta temperatlros vieneta.
- Rodyti ALA ir ijungti arba i$jungti.

e Paspauskite « arba P, kad jjungtuméte arba is-
jungtuméte garsinj signala.

* Paspauskite [Il, kad patvirtintumete.

- ISJUNGTI ir jjungti arba iSjungti ekrane.

e Paspauskite « arba P, kad jjungtuméte arba is-
jungtumeéte automatinj iSjungima.

e Paspauskite [Jl], kad patvirtintumete.

- LED jjungta ir iSjungta ekrane.

e Paspausk 4« arba P, kad jjungtuméte arba isjung-
tumete LED.

* Paspauskite [I[, kad patvirtintuméte.

- CAL ir jjungta arba iSjungta yra ekrane.

¢ Paspauskite « arba P, kad jjungtuméte arba is-
jungtuméte ir jeituméte j kalibravimo rezima.

e Paspauskite [I], kad patvirtintuméte.

- BLir jjungta arba iSjungta ekrane.

e Paspauskite « arba P, kad jjungtuméte arba is-
jungtuméte foninj apsvietima.

e Paspauskite [J, kad iSsaugotuméte ir iSeitumete.
[Paspauskite © mygtuka konfigiravimo reZime,
kad iSeituméte ir iSsaugotumeéte konfiglravimo
rezima)

Konfiguravimo parinktys

Konfigiracija Parinktys

Parinktys in(°C/°F).

Nustatymas (LED) Jjungta: ljungta LED aliarmo
signalizacija
ISjungtas: LED signalizacija
atleista

Nustatyti garsa ALA
[Signalizacija)

ljungta: garso signalizacija
aktyvuota

ISjungta: garso signalas
iSjungtas

Atlikite kalibravima ljungta: Atlikti kalibravima
[CAL) I$jungta: Kalibravimas neatlie-
kamas

Vykdyti atstatyma ljungta: Atstatyti i gamyklinius
[RST) nustatymus
ISjungta: nebus atstatyta

Nustatykite auto-
matinj i§jungima
[ISJUNGTAS)

ljungta: Automatinis iSjungimas
Jjungtas

I$jungta: Automatinis isjungi-
mas isjungtas

Nustatykite foninj
ap3vietima (BL)

Jjungta: foninis apsvietimas
ungtas

Sjungta: foninis apSvietimas
iSjungtas

Nustatykite TPM didelés aliarmo riba

* Paspauskite ir laikykite € bent 3 sekundes ban-
dymo rezime, prietaisas pereina | auksto aliarmo
nustatyma, ir LED lemputé tampa raudona.

e Tada spustelékite arba paspauskite 4, P, kad nu-
statytumeéte atitinkama verte.

* Spustelékite [I[, kad iSsaugotumete ir iSeitumete.
Paspauskite [Maitinimas] norédami iseiti.

Nustatykite TPM Zemutinés signalizacijos riba

* Paspauskite ir laikykite [>] bent 3 sekundes testa-
vimo reZime, prietaisas pereina j Zemutinés signa-
lizacijos nustatyma, o LED jsijungia Zaliai.

¢ Tada spustelékite arba paspauskite 4, P, kad nu-
statytumeéte atitinkama verte.

o Spustelekite [J[], kad iSsaugotumeéte ir iSeitumeéte.
Paspauskite [Maitinimas] noredami iSeiti.

Vartotojo kalibravimas

e Instrumenta reikia patikrinti naudojant etalonine
alyva (nepridedamal ir prireikus sureguliuoti. Re-
komenduojame kas ménes; tikrinti.

« |kaitinkite etaloninj aliejy (nepridedamas) iki maz-
daug 50°C kalibravimui ir reguliavimui.

e |éje | vartotojo kalibracija, jdékite prietaisa | eta-
loninj aliejy (nepridedamas), atkreipkite demesj i
Isiskverbimo gylj.

¢ Kai ekranas rodo stabily TPM verte, trumpai pa-
spauskite € arba P noredami padidinti arba su-
mazinti iSmatuota verte 0,5.

 Kai rodomoji TPM verteé atitinka etaloninio aliejaus
[nejtraukto) verte, trumpai paspauskite [J] noréda-
mi iSsaugoti vartotojo kalibracijos verte.

Atkurti gamyklinius nustatymus

e |éjus | gamyklinius nustatymus, ekrane rodomas
LRST™

* Paspauskite P ir [I klavius vienu metu, kad at-
kurtuméte naudotojo kalibravimo duomenis | ga-
myklinius nustatymus.

Paruosimas prie$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su
visais priedais. Jei pristatymas nepilnas arba pa-
Zeistas, nedelsdami kreipkités | tiekéja. Tokiu atve-
ju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudodami, isvalykite priedus ir prietaisa (zr.
==> Valymas ir priezidra).

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pa-
kuote.

o [Ssaugokite naudotojo vadova ateiCiai.

Valymas ir prieZidra

Jei prietaisas néra laikomas Svarus, tai gali neigia-

mai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pa-

vojinga situacija.

Jutiklio valymas

ISPEJIMAS

Nudegimu pavojus dél karstu prietaiso daliu (juti-

klio ir zondo veleno)!

* Nelieskite karsty prietaiso daliu rankomis.

o Leiskite instrumentui pakankamai atvesti pries
valyma.

*Nudegimo atveju nedelsdami atvésinkite atitin-
kama vieta Saltu vandeniu ir, jei reikia, kreipkités
1 gydytoja.

DEMESIO:

Galima zala jutikliui

¢ Nesalinti Salto aliejaus likuciy nuo jutiklio

* Nenaudoti astriabriauniu objektu

* Nenaudoti agresyviu valymo priemoniu ir tirpikliu.

¢ Naudokite silpnus valiklius, standartinj skalavimo
agenta, vandenj arba muilo putas.

e Svelniai  nuvalykite jutiklj minkstu  popieriniu
ranksSluosCiu arba perplaukite po tekanciu van-
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deniu.
e Atsargiai nusausinkite jutikli minkStu popieriniu
ranksluosciu.

Su Salto aliejaus likuciais ant jutiklio

* Panardinkite jutiklj j karsta alieju.

e Leiskite jutikliui ir zondo velenui atvesti, kol nebe-
liks nudegimu pavojaus.

* Nuvalykite jutiklj, kol aliejaus likuciai neatvéso.

Korpo ir nesiojimo déklo valymas

e [sitikinkite, kad prietaisas yra ijungtas.

¢ Naudokite Svelny valiklj, indy ploviklius, vanden;
arba muilo putas.

e Valykite korpusa drégnu skuduréliu ir nusausin-
kite.

Techniné prieziira

e Jei matote, kad prietaisas neveikia tinkamai arba
yra problema, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir su-
sisiekite su tiekéju.

Transportavimas ir laikymas
* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vie-
toje.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui
po vieneriy metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas ne-
mokamai jj pataisant arba pakeiciant, jeigu prietai-
sas buvo naudojamas ir prizidrimas pagal instrukci-
jas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo nebuvo
piktnaudziaujama. Jsu jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verteé yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo isigytas, ir pateikite
pirkimo jrodyma (pvz., ¢ekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kdrimo poli-
tikos, pasiliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir
dokumentacijos specifikacijas be iSankstinio jspéji-
mo.

Pasalinimas ir aplinka
Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima
iSmesti kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Vietoje to, jus atsakote uz
tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
— blty atiduota specialiai tam skirtam
surinkimo punktui. Sios taisyklés ne-
silaikymas gali bti nubaustas pagal atlieky Salini-
mo taisykles. Atskiras jasuy atlieku jrangos surinki-
mas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padeés
tausoti gamtos iSteklius ir uztikrins, kad ji bty per-
dirbama taip, kad bty apsaugota Zzmoniy sveikata ir
aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur
galite atiduoti atliekas perdirbti, susisiekite su vie-
tine atlieku surinkimo jmone. Gamintojas ir impor-
tuotojas neprisiima atsakomybés uz perdirbima,
apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

— Prie_é graiindami naudota jranga su-
rinkimo punkte, i$ panaudotos jrangos
nedestruktyviai atskirkite panaudotas
baterijas ir akumuliatorius, kurie néra
uzdaryti naudotoje jrangoje, taip pat
lempas, kurias galima iSimti i$ naudo-

tos jrangos jos nesunaikinant. Jei naudojama jranga

néra atskirta, kad ja batu galima paruosti pakartoti-

niam naudojimui.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Techniné informacija ir atitikties deklaracijos pateik-
tos adresu www.hendi.com.

PORTUGUES

Medidor de 6leo de fritura
HENDI n.o 270929

Especificacdes técnicas
Intervalo de medicao:
Temperatura: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Precisao:
Temperatura: £1,5°C
TPM: +3% (30-190°C)

Resolucao:

Temperatura: £0,5°C

TPM: £0,1%

Bateria: 2 pilhas AAA (incluidas)

Sensor de temperatura: Sensor PTC

Sensor TPM: Sensor capacitivo

Temperatura de funcionamento: 0-50°C
Temperatura de armazenamento: -20-70°C

Tempo de resposta do TPM: Aproximadamente 30
segundos

Nivel IP: IP65

Duracao da bateria abaixo de 20°C: O tempo de uso
continuo é de cerca de 25 horas (correspondendo a
cerca de 500 medicdes).

Dimensdes: 365x48x(H)26 mm

Principais partes do produto (Fig.1 na pagina 1)
1.LED de alarme

2.Ecra

3.Compartimento da bateria

4.Teclas de controlo

5.Eixo da sonda

6.Profundidade méxima de imersao
7.Profundidade minima de imerséo

8.Sensor de TPM e temperatura

Instrucdes especiais de seguranca

*Mantenha a sonda metalica fora do alcance de
criancas e animais domésticos.

*Nao utilize num forno ou micro-ondas.

Instrucdes de seguranca da bateria

« PERIGO DE EXPLOSAQ! As baterias secas nao de-
vem ser recarregdveis ou atiradas ao fogo ou em
curto-circuito.

*N&o exponha as baterias ou o aparelho a tempera-
turas extremas, como luz solar direta ou fogo. Nao
coloque o produto numa fonte de aquecimento.

* Se as baterias ja tiverem fugas, retire-as do com-
partimento das baterias com um pano limpo. Eli-
mine as baterias de acordo com as disposicoes.
Evite entrar em contacto com o 4cido da bateria
vazado.

 As pilhas devem ser retiradas do aparelho antes de
serem eliminadas. N&o retire a bateria de encas-
trar! Leve o aparelho a um profissional qualificado.

* As baterias devem ser eliminadas em seguranca.

* N&o permita que criancas troquem as baterias.

» ATENCAO! Existe o perigo de explosao se as pilhas
forem inseridas incorretamente. Utilize apenas os

mesmos tipos de bateria. Nao utilize baterias an-
tigas e novas em conjunto e de tipo diferente do
fabricante diferente.

e Insira sempre as baterias de acordo com a polari-
dade (+) e [-), conforme ilustrado no compartimen-
to das baterias.

¢ As baterias sdo potencialmente fatais em caso de
ingestdo. Guarde todas as baterias fora do alcance
das criancas. Procure imediatamente ajuda médi-
ca se as pilhas forem engolidas.

¢ Retire as pilhas quando nao pretender utilizar o
produto durante um longo periodo de tempo.

Instrucdes de funcionamento (Fig. 1 na pagina 1)

¢ Prima o botao de alimentacdo e solte-o.

0 visor de temperatura mostra "L0"

0 visor TPM mostra "==="

¢ Prima o botao [JJ no modo de medicao para ativar
o modo HOLD.

O visor de temperatura pisca "HI" para indicar que
a temperatura medida esta acima do intervalo.

O visor de temperatura pisca "L0" para indicar que
a temperatura medida esta abaixo do intervalo.

¢ 0 visor TPM pisca “L0" para indicar que a substan-
cia em teste ndo é oleo.

¢ Aluz LED de alarme vermelha indica que o valor do
TPM ultrapassou o limite de alarme alto.

¢ A luz LED de alarme verde indica que o valor do
TPM caiu abaixo do limite de alarme baixo.

¢ Aluz LED de alarme azul indica que o valor do TPM
estad dentro da faixa aceitavel, entre os limites de
alarme alto e baixo.

Para obter um resultado preciso na medicao

 Desligue a frigideira de inducdo durante a medi-
cdo, pois o campo eletromagnético afetara o resul-
tado da medicao.

* Remova os objetos fritos do dleo de fritura durante
a medicdo e aguarde 5 minutos.

¢ Limpe a sonda antes de cada medicao ou antes da
préxima medicao continua.

e Tente evitar tocar em objetos metalicos, como ces-
tos de fritar, panelas, porque essas coisas podem
afetar os resultados da medicao, e a distancia mi-
nima do metal deve ser de pelo menos 1 cm por
lado.

¢ A temperatura irregular do ¢6leo de fritura pode
causar um erro de medicdo. Mexa o instrumento
no dleo de fritura.

*Se os resultados da medicao forem suspeitos de
conter um erro devido a inclusdo de agua, repita
a medicdo apés 5 minutos (ndo frite durante este
periodo para manter a gordura alta). Se a nova lei-
tura for baixa, meca-a novamente apés 5 minutos
até que a leitura esteja estavel.

e Substitua o dleo de fritura quando atingir 24% de
TPM. Diferentes paises tém limites diferentes.
Certifique-se de substituir o ¢leo de fritura antes
de atingir o limite.

Modo de configuracao

e Ligue o instrumento e prima [JJ e € ao mesmo
tempo durante pelo menos 3 segundos engquanto
o instrumento estd no modo de teste, -°C ou °F
aparecem no ecra.

e Utilize « ou P para definir a unidade de tempe-
ratura (°C / °F).

*Prima | para
dade de

confirmar  a uni-
temperatura definida.

- Exibir ALA e ligar ou desligar.

e Prima 4 ou P> para ligar ou desligar o alarme so-
noro.

e Prima ][] para confirmar.
- OFF e ligado ou desligado no ecra.

e Prima <« ou P> para ligar ou desligar o Auto Off.

e Prima ][] para confirmar.
- O LED estd ligado e desligado no ecra.

e Prima 4 ou P> para ligar ou desligar o LED.

e Prima ][] para confirmar.
- CAL e ligado ou desligado estao no ecra.

¢ Prima € ou P para ligar ou desligar para entrar no
modo de calibracao.

 Prima I para confirmar.
- BL e ligado ou desligado no ecra.

e Prima € ou P> para ligar ou desligar o retroilumi-
nado.

* Prima [I[] para guardar e sair. [Prima a tecla O no
modo de configuracao para sair e guardar o modo
de configuracao)

Opcoes de configuracao

Configuracao Opcoes

Opgdes em (°C/ °F).

Definicao (LED) Ligado: Alarme LED ativado
Desligado: Alarme LED é

ativado

Definir o som ALA
[Alarme)

Ligado: alarme sonoro € ativado
Desligado: alarme sonoro é
desativado

Realizar calibracao Ligado: Realizar calibracdo
[CAL) Desligado: Nenhuma calibragao
é realizada

Execute reset (RST) Ligado: Repor as definicoes
de fabrica

Desligado: nao sera reposto

Definir o desliga- Ligado: O desligamento auto-
mento automatico matico esta ligado

[OFF) Desligado: Desligamento
automatico desligado

Definir a luz de
fundo (BLJ

Ligado: luz de fundo ligada
Desligado: luz de fundo

desligada

Definir o limite de alarme alto do TPM

*Prima e mantenha pressionado 4 durante pelo
menos 3 segundos no modo de teste, o instrumen-
to entra na configuracdo de alarme alto e o LED
fica vermelho.

e Em sequida, clique ou prima 4, P para definir o
valor correspondente.

eCliqgue em [0 para guardar e sair. Clique em
[Power] para sair.

Defina o limite de alarme baixo do TPM

* Pressione e segure [>] por pelo menos 3 segundos
no modo de teste, o instrumento entra na configu-
racdo de alarme baixo e o LED fica verde.

e Em sequida, clique ou prima 4, P para definir o
valor correspondente.

eCliqgue em [0 para guardar e sair. Clique em
[Power] para sair.

Calibracao do utilizador
¢ 0 instrumento deve ser verificado com ¢leo de re-
feréncia [ndo incluido) e ajustado, se necessario.

Recomendamos uma verificacdo mensal.

* Aqueca o 6leo de referéncia (ndo incluido] a cerca
de 50°C para calibracdo e ajuste.

¢ Apds inserir a calibracdo do utilizador, coloque o
instrumento no ¢leo de referéncia (ndo incluido),
prestando atencdo a profundidade de invasdo.

¢ Quando o valor do TPM mostrado no ecra estiver
estavel, prima brevemente 4 ou P> para aumentar
ou diminuir o valor medido em 0,5.

*Quando o valor do TPM exibido corresponder ao
valor do dleo de referéncia (ndo incluido), pressio-
ne brevemente [J] para salvar o valor de calibracao
do usuario.

Restaurar as configuracdes de fabrica

¢ Apds entrar nas configuracdes de fabrica, a tela
exibird "RST".

 Prima as teclas P e Il simultaneamente para res-
taurar os dados de calibracdo do utilizador para as
definicées de fabrica.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de pro-
teccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes
e com todos os acessérios. Em caso de entrega
incompleta ou danificada, contacte imediatamente
o fornecedor. Neste caso, ndo utilize o dispositivo.

¢ impe os acessorios e o aparelho antes da utiliza-
cao [Consulte ==> Limpeza e manutencao).

e Guarde a embalagem se pretender armazenar o
seu aparelho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia fu-
tura.

Limpeza e manutencao

Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de
limpeza, este pode afectar adversamente a vida (til
do aparelho e resultar num situacao perigosa.

Limpeza do sensor

AVISO

Risco de queimaduras devido a partes do instru-

mento quentes (sensor e eixo da sonda)!

* N&o toque nas partes quentes do instrumento com
as maos.

* Deixe o instrumento arrefecer suficientemente an-
tes de o limpar.

e Em caso de queimadura, arrefeca imediatamente
o local afetado com aqua fria e consulte um médi-
€0, Se necessario.

ATENCAO:

Possivel dano ao sensor

¢ N&o remova residuos de dleo frio do sensor

*Nao utilize objetos com bordas afiadas

*Nao utilize agentes de limpeza agressivos e sol-
ventes.

o Utilize produtos de limpeza suaves, agente de en-
xague padrao, 4gua ou espuma de sabdo.

¢ Limpe suavemente o sensor com um pano de pa-
pel macio ou enxague-o sob dgua corrente.

¢ Seque cuidadosamente o sensor com um pano de
papel macio.

Com residuos de 6leo frio no sensor

¢ Mergulhe o sensor em ¢leo quente.
¢ Deixe 0 sensor e o eixo da sonda arrefecerem até

nao haver mais risco de queimaduras.
“®



e Limpe o sensor antes que os residuos de ¢leo ar-
refecam.

Limpeza da carcaca e da caixa de transporte

¢ Certifique-se de que o instrumento esta desligado.

e Utilize um detergente suave, liquido para lavar a
loica, 4gua ou dgua com sabdo.

e Limpe a carcaca com um pano himido e seque a
carcaca.

Manutencao

*Se verificar que o instrumento ndo esté a funcionar
corretamente ou que existe um problema, pare de
o utilizar, desligue-o e contacte o fornecedor.

Transporte e armazenamento
 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do
aparelho que se torne aparente no prazo de um ano
apoés a compra sera reparado através de reparacao
ou substituicao gratuita, desde que o aparelho tenha
sido utilizado e mantido de acordo com as instru-
cOes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou
indevida. Os seus direitos legais ndo sao afetados.
Se o aparelho for reclamado ao abrigo da garantia,
indique onde e quando foi comprado e inclua um
comprovativo de compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento
continuo de produtos, reservamo-nos o direito de
alterar as especificacdes do produto, embalagem e
documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
Ao desativar o aparelho, o produto ndo
deve ser eliminado juntamente com
outros residuos domésticos. Em vez
disso, é da sua responsabilidade eli-
— minar os seus residuos de equipa-
mento entregando-os num ponto de
recolha designado. O incumprimento desta regra
pode ser penalizado de acordo com os regulamentos
aplicaveis sobre eliminacao de residuos. A recolha e
reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conser-
var os recursos naturais e a garantir que sao reci-
clados de forma a proteger a salide humana e o
ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar
0s seus residuos para reciclagem, contacte a sua
empresa local de recolha de residuos. Os fabrican-
tes e importadores nao assumem a responsabilida-
de pela reciclagem, tratamento e eliminacéo ecold-
gica, quer diretamente quer através de um sistema
publico.

r— Separe, de forma ndo destrutiva, as
baterias gastas e os acumuladores
que ndo estdo fechados no equipa-
mento usado, bem como as ldmpadas
que podem ser removidas do equipa-
mento usado sem o destruir, do equi-

pamento usado antes de o devolver num ponto de

recolha. A menos que o equipamento usado esteja
separado para prepara-lo para reutilizacdo.

HENDI B.V.
Para informacdes técnicas e Declaracées de Con-
formidade, consulte www.hendi.com.

ESPANOL

Medidor de calidad de aceite
N.o HENDI 270929

Especificaciones técnicas
Rango de medicion:
Temperatura: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

Precision:
Temperatura: £1,5°C
TPM: +3% (30-190°C)

Resolucion:

Temperatura: £0,5°C

TPM: £0,1%

Bateria: 2 x pila AAA (Incluida)

Sensor de temperatura: Sensor PTC

Sensor TPM: Sensor capacitivo

Temperatura de funcionamiento: 0-50°C
Temperatura de almacenamiento: -20-70°C

Tiempo de respuesta TPM: Aprox 30 seg

Nivel de IP: IP65

Vida Util de la bateria bajo 20°C: El tiempo de uso
continuo es de aproximadamente 25 horas (corres-
pondiente a unas 500 mediciones).

Dimensiones: 365x48x(H)26 mm

Partes principales del producto (Fig.1 en la pagina
1

1.LED de alarma

2.Pantalla

3.Compartimento de la bateria

4.Teclas de control

5.Eje de la sonda

6.Profundidad méaxima de inmersion

7.Profundidad minima de inmersién

8.TPMy sensor de temperatura

Instrucciones especiales de seguridad

*Mantenga la sonda metalica fuera del alcance de
los nifios y animales domésticos.

*No lo utilice en un horno o microondas.

Instrucciones de seguridad de la bateria

¢ {PELIGRO DE EXPLOSION! Las baterias secas no
deben ser recargables ni deben arrojarse al fuego
o cortocircuitarse.

*No exponga las baterias ni el aparato a temperatu-
ras extremas, como la luz solar directa o el fuego.
No coloque el producto sobre una fuente de calor.

«Si las baterias ya tienen fugas, retirelas del com-
partimento de las baterias con un pafio limpio.
Deseche las baterias de acuerdo con las disposi-
ciones. Evite entrar en contacto con el acido de la
baterfa con fugas.

¢l as baterias deben retirarse del aparato antes
de desecharlas. jNo retire la bateria incorporada
usted mismo! Lleve el aparato a un profesional
cualificado.

¢ Las baterias deben desecharse de forma segura.

* No permita gue los nifios cambien las baterfas.

« {PRECAUCION! Existe peligro de explosion si las
baterias se insertan incorrectamente. Utilice solo
los mismos tipos de baterfa. No utilice baterfas

antiguas y nuevas juntas y de diferentes tipos de
diferentes fabricantes.

« Inserte siempre las baterias de acuerdo con la po-
laridad (+] y (-) como se ilustra en el compartimen-
to de las baterfas.

e Las baterias son potencialmente mortales si se in-
gieren. Guarde todas las baterias fuera del alcance
de los nifos. Solicite ayuda médica de inmediato si
ingiere las pilas.

¢ Retire las pilas cuando no vaya a utilizar el produc-
to durante un largo periodo de tiempo.

Instrucciones de funcionamiento (Fig. 1 en la pa-

gina 1)

e Presione el botdn de encendido y suéltelo.

e La pantalla de temperatura muestra "L0"

e La pantalla TPM muestra "-=-"

¢ Presione el boton [ en el modo de medicion para
activar el modo HOLD.

* La pantalla de temperatura parpadea "HI" para in-
dicar que la temperatura medida estd por encima
del rango.

e La pantalla de temperatura parpadea "L0" para
indicar que la temperatura medida esta por debajo
del rango.

¢ La pantalla de TPM parpadea "L0" para indicar que
la sustancia bajo prueba no es aceite.

e La luz LED de alarma roja indica que el valor de
TPM ha superado el limite de alarma alta.

L3 luz LED de alarma verde indica que el valor de
TPM ha caido por debajo del limite de alarma baja.

e la luz LED de alarma azul indica que el valor de
TPM esta dentro del rango aceptable, entre los li-
mites de alarma alta y baja.

Para obtener un resultado preciso en la medicion

¢ Apague la sartén de induccion durante la medicion
porque el campo electromagnético afectard el re-
sultado de la medicion.

e Retire los objetos fritos del aceite para freir en la
medicion y espere 5 minutos.

e Limpie la sonda antes de cada medicién o antes de
la préxima medicion continua.

eTrate de evitar tocar objetos metalicos, como
cestas de freir, ollas, porque estas cosas pueden
afectar los resultados de la medicién, y la distan-
cia minima del metal debe ser al menos de T cm
por lado.

| a temperatura desigual del aceite en el aceite de
freir puede causar un error de medicion. Revuelva
elinstrumento en el aceite para freir.

¢ Si se sospecha que los resultados de la medicion
contienen un error debido a la inclusion de agua,
repita la medicion después de 5 minutos (no frie
durante este periodo para mantener la grasa alta).
Si la nueva lectura baja, midala nuevamente des-
pués de 5 minutos hasta que la lectura sea estable.

e Reemplace el aceite de freir cuando se alcance el
24% de TPM. Diferentes paises tienen diferentes
limites. Asegurese de reemplazar el aceite de freir
antes de alcanzar el limite.

Modo de configuracion

¢ Encienda el instrumento y presione [0y € al mis-
mo tiempo durante al menos 3 segundos mientras
el instrumento estd en modo de prueba, -°C o °F
apareceran en la pantalla.

e Use € o P> para configurar la unidad de tempera-
tura (°C / °F).

ePresione [ para confirmar la  uni-
dad de temperatura establecida.
- Mostrar ALA encendido o apagado.

¢ Presione € o P> para encender o apagar la alarma
de zumbador.

e Presione [I] para confirmar.
- OFF y encender o apagar en la pantalla.

e Presione € o P para activar o desactivar el Auto
Off.

¢ Presione [J] para confirmar.
- ELLED esté encendido y apagado en la pantalla.

¢ Presione € o P> para encender o apagar el LED.

¢ Presione [J] para confirmar.
- CAL y encendido o apagado estan en la pantalla.

¢ Presione € o P> para encender o apagar y entrar
en el modo de calibracion.

e Presione [ para confirmar.
- BLy encender o apagar en la pantalla.

e Presione 4 o P> para encender o apagar la luz de
fondo.

e Presione [J] para guardar y salir. [Presione la tecla
Oen modo de configuracion para saliry guardar el
modo de configuracién)

Opciones de configuracion

Configuracion Opciones

Opciones en (°C/°F).

Encendido: La alarma LED esta
activada

Apagado: Se activa la alarma
LED

Configuracién (LED)

Encendido: alarma de sonido
activada

Apagado: se desactiva la alarma
de sonido

Establecer el sonido
ALA (Alarma)

Realizar calibracion Encendido: Realizar calibracion
(CAL) Apagado: No se realiza
calibracion

Encendido: Restablecer a
configuracion de fabrica
Apagado: no se restablecera

Ejecutar restableci-
miento (RST)

Establecer el Encendido: El apagado automa-
apagado automatico | tico esta activado

[OFF) Apagado: Apagado automatico
desactivado

Encendido: retroiluminacion
encendida
Apagado: retroiluminacion

Configurar la retroi-
lumninacién (BL)

apagada

Establecer el limite de alarma alta del TPM

e Mantén presionado 4 durante al menos 3 segun-
dos en el modo de prueba, el instrumento entra en
la configuracién de alta alarmay el LED se vuelve
rojo.

e Luego haz clic o presiona €, P> para establecer el
valor correspondiente.

eHaz clic en [0 para guardar y salir. Presione
[Power] para salir.

Establezca el limite de alarma baja de TPM

*Mantenga presionado [>] durante al menos 3 se-
gundos en el modo de prueba, el instrumento en-
tra en la configuracion de alarma baja y el LED se
vuelve verde.

e Luego haz clic o presiona €, P> para establecer el
valor correspondiente.

eHaz clic en [l para guardar y salir. Presione
[Power] para salir.

Calibracion del usuario

¢ El instrumento debe verificarse con aceite de re-
ferencia [no incluido) y ajustarse si es necesario.
Recomendamos una verificacion mensual.

« Caliente el aceite de referencia (no incluido) a unos
50°C para calibracion y ajuste.

¢ Después de entrar en la calibracién del usuario,
introduzca el instrumento en el aceite de referen-
cia [no incluido), preste atencion a la profundidad
de inmersion.

¢ Cuando el valor de TPM mostrado en la pantalla
sea estable, presione brevemente € o P> para au-
mentar o disminuir el valor medido en 0.5.

¢ Cuando el valor de TPM mostrado coincida con el
valor del aceite de referencia [no incluido), presio-
ne brevemente [J] para guardar el valor de calibra-
cion del usuario.

Restaurar configuraciones de fabrica

¢ Después de ingresar a las configuraciones de fa-
brica, la pantalla muestra "RST".

e Presione la P y [ teclas simultdneamente para
restablecer los datos de calibracién del usuario a
los ajustes de fabrica.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

¢ Compruebe que el dispositivo esté en buenas con-
diciones y con todos los accesorios. En caso de
entrega incompleta o dafada, pongase en contacto
con el proveedor inmediatamente. En este caso, no
utilice el dispositivo.

¢ Limpie los accesorios y el aparato antes de utili-
zarlos (consulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electro-
domeéstico en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para consultarlo
en el futuro.

Limpieza y mantenimiento

Si el aparato no se mantiene en buen estado de lim-
pieza, puede afectar negativamente a la vida 0til del
aparato y provocar un situacion peligrosa.

Limpieza del sensor

ADVERTENCIA

Riesgo de quemaduras debido a partes calientes

del instrumento (sensor y eje de la sonda)!

¢ No togue las partes calientes del instrumento con
las manos.

¢ Permita que el instrumento se enfrie lo suficiente
antes de limpiarlo.

¢ En caso de quemadura, enfrie inmediatamente el
area correspondiente con agua fria y consulte a un
médico si es necesario.

PRECAUCION:

Posible dafo al sensor

*No elimine los residuos de aceite frio del sensor

*No use objetos con bordes afilados

*No use agentes de limpieza agresivos ni solventes.

* Use agentes de limpieza débiles, agente de enjua-
gue estandar, agua o jabon.

e Limpie suavemente el sensor con una toalla de pa-
pel suave, o enjuague bajo agua corriente.

¢ Seque cuidadosamente el sensor con una toalla de
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papel suave.

Con residuos de aceite frio en el sensor

e Sumergir el sensor en aceite caliente.

¢ Deje que el sensory el eje de la sonda se enfrien
hasta que ya no exista riesgo de quemaduras.

e Limpie el sensor antes de que los residuos de acei-
te se enfrien.

Limpieza de la carcasa y el estuche de transporte

¢ Asegurese de que el instrumento esté apagado.

e Utilice un agente de limpieza suave, liquidos para
lavar platos, agua o espuma de jabon.

e Limpie la carcasa con un pafio himedo y seque la
carcasa.

Mantenimiento

*Si observa que el instrumento no esté funcionan-
do correctamente o que hay un problema, deje
de usarlo, apaguelo y pongase en contacto con el
proveedor.

Transporte y almacenamiento
* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del
aparato que se haga evidente en el plazo de un afio
desde la compra se reparard o sustituird gratuita-
mente siempre que el aparato se haya utilizado y
mantenido de acuerdo con las instrucciones y no se
haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna
manera. Sus derechos legales no se ven afectados.
Si el aparato se reclama bajo garantia, indique don-
de y cudndo se comproé e incluya la prueba de com-
pra (p. ., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo con-
tinuo de productos, nos reservamos el derecho de
cambiar las especificaciones del producto, el emba-
laje y la documentacion sin previo aviso.

————— Aldesmontar el aparato, el producto
E no debe desecharse junto con otros
su responsabilidad desechar el equipo
B | dc desecho entregéndolo a un punto
miento de esta norma puede ser penalizado de
acuerdo con las normativas aplicables sobre elimi-
rados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos
nera que proteja la salud humana y el medio am-
biente.
depositar sus residuos para su reciclaje, pongase en
contacto con su empresa local de recogida de re-
responsabilidad alguna por el reciclaje, el trata-
miento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directa-

Descarte y medio ambiente

residuos domésticos. En su lugar, es

de recogida designado. ELl incumpli-
nacion de residuos. La recogida y el reciclaje sepa-
naturales y garantizaran que se reciclen de una ma-
Para obtener mas informacién sobre donde puede
siduos. Los fabricantes e importadores no asumen
mente o a través de un sistema publico.

r— Separe de forma no destructiva las
baterias gastadas y los acumuladores
que no estén encerrados en el equipo
usado, asi como las l[dmparas que se
pueden retirar del equipo usado sin

destruirlo, del equipo usado antes de devolverlo en
un punto de recogida. A menos que el equipo usado
esté separado para prepararlo para su reutilizacion.

HENDI B.V.
Para obtener informacion técnicay declaraciones de
conformidad, consulte www.hendi.com.

SLOVENSKY

Tester fritovacieho oleja

C. HENDI 270929

Technické $pecifikacie
Meraci rozsah:
Teplota: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Presnost:
Teplota: +1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Rozlisenie:

Teplota: £0,5°C

TPM: £0,1%

Batéria: 2 x AAA batéria [si¢astou dodavky)

Senzor teploty: PTC senzor

TPM senzor: Kapacitny senzor

Prevadzkova teplota: 0-50°C

Teplota skladovania: -20-70°C

Cas odozvy TPM: Priblizne 30 sekund

Uroven IP: [P65 ;

Zivotnost batérie pri teplote pod 20°C: Cas nepre-
trzitého pouzivania je priblizne 25 hodin (zodpoveda
priblizne 500 meraniam).

Rozmery: 365x48x(V)26 mm

Hlavné ¢asti produktu (Obr.1 na strane 1)
1. Alarmova LED

2.Displej

3.Priestor pre batérie

4.0vladacie klavesy

5.Sonda hriadela

6.Maximalna hlbka ponorenia
7.Minimalna hlbka ponorenia

8.TPM a teplotny senzor

Specialne bezpe¢nostné pokyny

* Kovov( sondu uchovavajte mimo dosahu deti a do-
macich zvierat.

¢ Nepouzivajte v rire ani mikrovlnnej rire.

Bezpecnostné pokyny pre batériu

* NEBEZPECENSTVO VYBUCHU! Suché batérie sa
nesmu nabijat ani hadzu do ohna alebo skratu.

¢ Nevystavujte batérie ani spotrebic extrémnym tep-
lotdm, ako je priame slnecné svetlo alebo ohen.
Vlyrobok neumiestiujte na zdroj vykurovania.

o Ak uZ batérie vytekali, vyberte ich z priestoru pre
batérie ¢istou handrou. Batérie likvidujte v silade
s ustanoveniami. Zabrante kontaktu uniknutej ky-
seliny batérie.

« Pred likvidaciou treba zo spotrebica vybrat batérie.
Vstavanu batériu nevyberajte sami! Spotrebic pri-
neste ku kvalifikovanému odbornikovi.

 Batérie sa musia bezpecne zlikvidovat.

* Nedovolte defom vymienat batérie.

¢ UPOZORNENIE! Pri nespravnom vloZeni batérif
hrozi nebezpecenstvo vybuchu. PouZivajte len tie
isté typy batérii. Staré a nové batérie nepouzivajte

spolu a iného typu ako u iného vyrobcu.

* Batérie vzdy vkladajte v sdlade s polaritou (+) a (-],
ako je znazornené v priestore pre batérie.

 Batérie sU po poZiti Zivot ohrozujuce. Vsetky batérie
skladujte mimo dosahu deti. V pripade prehltnutia
batérii okamzZite vyhladajte lekarsku pomoc.

¢ Ked vyrobok nebudete dlhSiu dobu pouzivat, vyber-
te z neho batérie.

Prevadzkové pokyny (obr. 1 na strane 1)

o Stlacte tlacidlo napajania a uvolnite ho.

* Displej teploty ukazuje ..LO"

¢ Displej TPM ukazuje ,==="

o Stlacte tlacidlo [0 v reZime merania pre aktivaciu
rezimu HOLD.

* Displej teploty blika ,HI", aby naznacil, Ze namera-
na teplota je nad rozsahom.

¢ Displej teploty blika .L0", aby naznadil, Ze namera-
na teplota je pod rozsahom.

¢ Displej TPM blika .L0", aby naznacil, Ze testovana
latka nie je olej.

¢ Cervend LED kontrolka alarmu indikuje, Ze hodno-
ta TPM prekrocila hornd hranicu alarmu.

e Zelena LED kontrolka alarmu indikuje, Ze hodnota
TPM klesla pod dolnU hranicu alarmu.

e Modra LED kontrolka alarmu indikuje, Ze hodnota
TPM je v prijatelnom rozsahu, medzi hornou a dol-
nou hranicou alarmu.

Aby ste dosiahli presny vysledok merania

e Pocas merania vypnite indukcnd panvicu, pretoze
elektromagnetické pole ovplyvni vysledok merania.

¢ Odstrante vyprazané objekty z vyprazacieho oleja
pocas merania a pockajte 5 min(t.

¢ Pred kazdym meranim alebo pred dal$im nepretr-
zitym meranim oCistite sondu.

¢ Snazte sa vwyhnut dotyku kovovych predmetov, ako
st napriklad fritovacie koSe, hrnce, pretoZe tieto
veci mozu ovplyvnit vysledky merania, a minimal-
na vzdialenost od kovu by mala byt asponi T cm na
kaZdej strane.

e Nerovnomernd teplota oleja vo fritézovom oleji
moZze sposobit chybu merania. Nastroj premiesajte
vo vyprazacom oleji.

¢ Ak sa predpokladd, Ze vysledky merania obsahuju
chybu kvoli pritomnosti vody, zopakujte meranie po
5 mindtach (pocas tohto obdobia nevyprézajte, aby
ste udrzali vysoku hladinu tuku). Ak nové Citanie
klesne, zmerajte ho znova po 5 mindtach, kym sa
¢itanie nestabilizuje.

eVymente olej na vyprazanie, ked dosiahne 24 %
TPM. Rézne krajiny maju rozne limity. Uistite sa,
Ze olej na vyprazanie vymenite pred dosiahnutim
limitu.

Konfiguraény rezim

e Zapnite pristroj a stlacte [J] a 4 zaroven aspof 3
sekundy, zatial o pristroj je v testovacom rezime,
na displeji sa objavi -°C alebo °F.

« Pouzite « alebo P> na nastavenie jednotky teploty
[°C/°F).

o Stlacte 0o na
nie nastavenej teplotnej
- Zobrazit ALA a zapnut alebo vypnut.

e Stlacte 4 alebo P na zapnutie alebo vypnutie bzu-
Ciaceho alarmu.

o Stlacte [0 na potvrdenie.
- Vypnuté a zapnuté alebo vypnuté v displeji.

« Stlacte € alebo P> na zapnutie alebo vypnutie funk-

potvrde-
jednotky.

cie Auto Off.
e Stlacte [I] na potvrdenie.
- LED je na displeji zapnuta a vypnuta.
o Stlacte « alebo P na zapnutie alebo vypnutie LED.
e Stlacte [I[] na potvrdenie.
- CAL a zapnut alebo vypnut st na displeji.
e Stlacte € alebo P> pre zapnutie alebo vypnutie re-
zimu kalibracie.
o Stlacte [ na potvrdenie.
- BL a zapnuté alebo vypnuté na displeji.
e Stlacte dalebo P> pre zapnutie alebo vypnutie pod-
svietenia.
e Stlacte [J] na uloZenie a ukonéenie. (Stlacte O tla-
Cidlo v rezime konfiguracie na ukoncenie a uloZe-
nie rezimu konfigurécie)

Konfiguraéné moznosti

Konfiguracia MozZnosti

MozZnosti v (°C /°F).

Nastavenie (LED) Zapnuté: LED poplach je
aktivovany
Vypnuté: LED alarm je

uvolneny

Nastavte zvuk ALA Zapnuté: zvukovy alarm je

[Alarm) aktivovany
Vypnuté: zvukovy alarm je
vypnuty

Vykonajte kalibraciu Zapnuté: Vykonajte kalibraciu

(CAL) Vypnuté: Kalibracia sa
nevykonava

Vykonajte resetovanie | Zapnuté: Obnovit tovarenské
[RST) nastavenia
Vypnuté: nebude resetované

Nastavte automatické
vypnutie (VYP)

Zapnuté: Automatické vypnutie
je zapnuté

Vypnuté: Automatické vypnutie
vypnuté

Nastavte podsviete-
nie (BLJ

Zapnuté: podsvietenie zapnuté
Vypnuté: podsvietenie vypnuté

Nastavte hornu hranicu alarmu TPM

e Stlacte a podrzte € aspon na 3 sekundy v testova-
com rezime, pristroj prejde do nastavenia vysokej
Urovne alarmu a LED sa rozsvieti na Cerveno.

 Potom kliknite alebo stlacte €, P na nastavenie
prislusnej hodnoty.

e Kliknite 0 na ulozenie a ukoncenie. Stlacte
[Power] pre ukonéenie.

Nastavte dolnu hranicu poplachu TPM

e Podrzte [>] miniméalne 3 sekundy v testovacom re-
Zime, pristroj vstdpi do nastavenia dolného popla-
chu a LED didda sa rozsvieti na zeleno.

 Potom kliknite alebo stlacte €, P na nastavenie
prislusnej hodnoty.

e Kliknite 0 na ulozenie a ukoncenie. Stlacte
[Power] pre ukonéenie.

Kalibracia pouzivatela

e Pristroj by mal byt skontrolovany pomocou refe-
renéného oleja [nie je stcastou dodavky) a v pri-
pade potreby upraveny. Odpori¢ame mesacnl
kontrolu.

o Zohrejte referencny olej [nie je sucastou balenia
na priblizne 50 °C pre kalibraciu a nastavenie.

¢ Po vstupe do uzivatelskej kalibracie vloZte pristroj

do referencného oleja (nie je sicastou balenial, dé-
vajte pozor na hlbku ponorenia.

¢ Ked je hodnota TPM zobrazend na displeji stabilng,
kratko stlacte 4 alebo P> pre zvySenie alebo znize-
nie meranej hodnoty 0 0,5.

*Ked sa zobrazend hodnota TPM zhoduje s hod-
notou referenéného oleja [nie je zahrnuty), kratko
stlacte [Il na uloZenie kalibracnej hodnoty pouzi-
vatela.

Obnovit tovarenské nastavenia

* Po vstupe do tovarenskych nastaveni sa na obra-
zovke zobrazi ,RST".

« Stlacte P a [0l si¢asne na obnovenie kalibracnych
Gdajov pouzivatela na tovarenské nastavenia.

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so
vsetkym prislusenstvom. V pripade nedplného ale-
bo poskodeného dorucenia okamZzite kontaktujte
dodavatela. V takom pripade zariadenie nepouzi-
vajte.

e Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vycistite
[pozrite ==> Cistenie a Udrzba).

¢ Obal si uschovajte, ak planujete spotrebic v budtc-
nosti uskladnit.

e Pouzivatelsky prirucku si odlozte na budice pou-
Zitie.

Cistenie a tdrzba

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe ne-
priaznivo ovplyvnit Zivotnost spotrebi¢a a spdsobit
nebezpecnu situaciu.

Cistenie senzora

UPOZORNENIE

Riziko popalenia kvdli hortcim castiam pristroja

(senzor a hriadel sondy)!

* Nedotykajte sa horUcich Casti pristroja rukami.

¢ Nechajte pristroj dostatoc¢ne vychladntt pred Cis-
tenim.

oV pripade popélenia okamzite ochladte prislusné
miesto studenou vodou a v pripade potreby vyhla-
dajte lekara.

UPOZORNENIE:

Mozné poskodenie senzora

¢ Neodstranujte zvysky studeného oleja zo senzora

¢ NepouZivajte Ziadne ostré predmety

¢ Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky a roz-
pustadla.

e Pouzite slabé Cistiace prostriedky, Standardny
oplachovaci prostriedok, vodu alebo mydlovid penu.

¢ Jemne vyCistite senzor makkym papierovym utera-
kom alebo oplachnite pod teclcou vodou.

¢ Opatrne osuste senzor makkym papierovym ute-
rakom.

S chladnymi zvySkami oleja na senzore

¢ Ponorte senzor do horlceho oleja.

¢ Nechajte senzor a hriadel sondy ochladif, az kym
nehrozi riziko popalenia.

o Umyte senzor, skor nez olejové zvysky vychladnd.

Cistenie puzdra a prepravného puzdra
o Uistite sa, ze je pristroj vypnuty.
e Pouzite jemny Cistiaci prostriedok, prostriedky na
umyvanie riadu, vodu alebo mydlovd penu.
@



¢ Pouzdro oCistite vihkou handrickou a osuste.

Udrzba

¢ Ak vidite, ze pristroj nefunguje spravne alebo je
problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kon-
taktujte dodavatela.

Preprava a skladovanie
¢ Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom
mieste.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica,
ktoré sa objavia do jedného roka po zakdpeni, budu
opravené bezplatnou opravou alebo vymenou za
predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pouzity a udrziavany v
stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdsobom zne-
uzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préava nie
sU ovplyvnené. Ak sa na spotrebic¢ vztahuje zaruka,
uvedte, kde a kedy bol zaklpeny a uvedte doklad o
kipe (napr. potvrdenie).

V sdlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja pro-
duktov si vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie
produktu, balenia a dokumentacie bez predchadza-
juceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
——— P vyrad'ovani qutre_bié_a z prevé_dz,ky
sa vyrobok nesmie likvidovat s inym
komunalnym  odpadom. Namiesto
toho je vasou zodpovednostou zlikvi-
B | dovaf odpadové zariadenie jeho odo-
vzdanim na urcenom zbernom mieste.
NedodrZanie tohto pravidla moze byt penalizované v
sulade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu. Se-
parovany zber a recyklacia vasho odpadového zaria-
denia v case jeho likvidacie pomdze chréanit prirodné
zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované spdsobom,
ktory chrani ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj
odpad na recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti
na zber odpadu. Vyrobcovia a dovozcai nenesu zod-
povednost za recyklaciu, spracovanie a ekologicku
likvidaciu, a to ani priamo, ani prostrednictvom ve-
rejného systému.

1 NedeStruktivne oddelte pouzité baté-
rie a akumulatory, ktoré nie st sucas-
fou pouzitého zariadenia, ako aj lampy,
ktoré je mozné vybrat z pouzitého za-
riadenia bez toho, aby ste ho znicili, od
pouzitého zariadenia pred jeho vrate-

nim na zbernom mieste. Pokial pouZzité zariadenie

nie je oddelené, aby bolo pripravené na opakované
pouZitie.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Technické informécie a vyhlasenia o zhode najdete
na adrese www.hendi.com.

Fritureolietester
HENDI nr. 270929

Tekniske specifikationer

Leengde pa sonde af rustfrit stal: 164 mm
Méleomrade:

Temperatur: 30-200°C

TPM: 0,5-40%

Ngjagtighed:
Temperatur: +1,5°C
TPM: £3% (30-190°C)

Oplgsning:

Temperatur: £0,5°C

TPM: £0,1%

Batteri: 2 x AAA batteri (Inkluderet)
Temperatursensor: PTC-sensor

TPM-sensor: Kapacitiv sensor

Driftstemperatur: 0-50°C

Opbevaringstemperatur: -20-70°C

TPM svartid: Ca. 30 sek.

IP-niveau: IP65

Batterilevetid under 20°C: Den kontinuerlige brugs-
tid er cirka 25 timer (svarende til cirka 500 malin-
ger).

Dimensioner: 365x48x(H)26 mm

Hoveddele af produktet (Fig.1 pa side 1)
1.Alarm LED

2.Display

3.Batterirum

4.Kontrolknapper

5. Probeskaft

6.Maksimal dykdybde

7.Minimal dykdybde

8.TPM og temperatursensor

Serlige sikkerhedsanvisninger

¢ Opbevar metalsonden utilgaengeligt for bgrn og
husdyr.

* M3 ikke anvendes i en ovn eller mikrobglgeovn.

Instruktioner til batterisikkerhed

* FARE FOR EKSPLOSION! Tgrre batterier ma ikke
genoplades eller kastes i brand eller kortsluttes.

« Batterier eller apparater ma ikke udsaettes for eks-
treme temperaturer som f.eks. direkte sollys eller
brand. Anbring ikke produktet p& en varmekilde.

¢ Hvis batterierne allerede er laekket, skal de fjernes
fra batterirummet med en ren klud. Bortskaf bat-
terierne i overensstemmelse med bestemmelser-
ne. Undga kontakt med den leekkede batterisyre.

* Batterierne skal tages ud af apparatet, for det kas-
seres. Fjern ikke selv det indbyggede batteri! Bring
apparatet til en kvalificeret fagperson.

« Batterierne skal bortskaffes p& sikker vis.

o L ad ikke bgrn skifte batterier.

* FORSIGTIG! Der er fare for eksplosion, hvis batte-
rierne saettes forkert i. Brug kun de samme batte-
rityper. Brug ikke gamle og nye batterier sammen
og af forskellig type fra forskellige producenter.

elset altid batterier i overensstemmelse (+) og (-]
polaritet som vist i batterirummet.

e Batterier er livstruende, hvis de sluges. Opbevar
alle batterier utilgeengeligt for bgrn. Sgg straks
leegehjaelp, hvis batterierne sluges.

« Fjern batterierne, nér du ikke skal bruge produktet
i leengere tid.

Betjeningsvejledning (Fig.1 pa side 1)

* Tryk pa teend/sluk-knappen og slip den.

¢ Temperaturdisplayet viser "L0"

* TPM-displayet viser "==="

o Tryk p& [0 knappen i méletilstand for at aktivere
HOLD-tilstanden.

* Temperaturvisningen blinker "HI” for at angive, at
den méalte temperatur er over omradet.

e Temperaturvisningen blinker “L0" for at angive, at
den mélte temperatur er under omrédet.

¢ TPM-visningen blinker “L0" for at angive, at det
testede stof ikke er olie.

*Rgd alarm LED-lys indikerer, at TPM-veerdien har
overskredet den hgje alarmeringsgraense.

*Grgn alarm LED-lys indikerer, at TPM-veerdien er
faldet under den lave alarmeringsgraense.

*Bl&t alarm LED-lys indikerer, at TPM-veerdien er
inden for det acceptable omréde, mellem den hgje
og lave alarmeringsgreense.

For at fa et ngjagtigt resultat i malingen

e Sluk for induktionsstegepanden under malingen,
da det elektromagnetiske felt vil pavirke malere-
sultatet.

eFjern de stegte genstande fra stegeolien under
malingen og vent i 5 minutter.

* Rens sonden fgr hver maling eller for neeste kon-
tinuerlige maling.

e Forsgg at undga at rgre ved metalgenstande, sa-
som friturekurve, gryder, fordi disse ting kan pa-
virke méleresultaterne, og minimumsafstanden til
metallet skal vaere mindst 1 cm pr. side.

« Ujeevn olietemperaturi friturolien kan fordrsage en
malefejl. Rer med instrumentet i stegeolien.

o Hvis maleresultaterne mistaenkes for at indeholde
en fejl p& grund af vandindblanding, gentag malin-
gen efter 5 minutter (fritér ikke i denne periode for
at holde fedtet hgjt). Hvis den nye afleesning gar
lavt, mal den igen efter 5 minutter, indtil aflees-
ningen er stabil.

o Udskift fritureolie, ndr 24% TPM er naet. Forskel-
lige lande har forskellige greenser. Sgrg for at ud-
skifte fritureolie, inden greensen nas.

Konfigurationsmode

e Teend instrumentet og tryk pa [0 og « samtidigt i
mindst 3 sekunder, mens instrumentet er i testtil-
stand, -°C eller °F vises i displayet.

*Brug <« eller P til at indstille temperaturenheden
(°C/°F).

¢ Tryk [0 for at bekreefte den valgte temperaturenhed.
- Vis ALA og teend eller sluk.

e Tryk d eller P for at teende eller slukke for buz-
zer-alarmen.

o Tryk [0 for at bekreefte.
- OFF og teendt eller slukket i displayet.

o Tryk deller B> for at teende eller slukke Auto Off.

o Tryk [0 for at bekreefte.
- LED’en er teendt og slukket i displayet.

o Tryk deller B> for at teende eller slukke LED en.

o Tryk [0 for at bekreefte.
- CAL og teendt eller slukket er pa displayet.

e Tryk « eller B for at teende eller slukke for at ga
ind i kalibreringstilstand.

o Tryk [J[] for at bekraefte.
- BL og teendt eller slukket i displayet.

eTryk « eller P for at teende eller slukke bag-
grundsbelysningen.

o Tryk [0 for at gemme og afslutte. (Tryk p& O tasten
i konfigurationsmodus for at afslutte og gemme
konfigurationsmodus)

Konfigurationsmuligheder

Konfiguration Indstillinger

Indstillinger i(°C/°F.

Indstilling (LED) Til: LED alarm er aktiveret

Slukket: LED-alarm er frigivet

Indstil lyden ALA
[Alarm)

Teendt: lydalarm er aktiveret
Fra: lydalarm er frigivet

Udfgr kalibrering Til: Udfer kalibrering
(CAL) Fra: Ingen kalibrering udfgres

Udfgr nulstilling Til: Nulstilling til fabriksindstil-
[RST) linger
Fra: vil ikke blive nulstillet

Indstil automatisk
nedlukning (FRA)

Til: Automatisk nedlukning
er teendt
Fra: Automatisk nedlukning fra

Indstil baggrundsbe-
lysningen (BL)

Teendt: baggrundsbelysningen
erteendt

Slukket: baggrundsbelysningen
er slukket

Indstil TPM hgj alarmgraense

e Tryk og hold «i mindst 3 sekunder i testtilstand,
instrumentet gar ind i hgj alarmindstilling, og
LED’en bliver rgd.

o Klik derefter eller tryk pa <, P> for at indstille den
tilsvarende veerdi.

o Klik pa [0 for at gemme og afslutte. Klik pa [Strom]
for at afslutte.

Indstil TPM lav alarmgraense

o Tryk og hold [>] i mindst 3 sekunder i testtilstand,
instrumentet gar ind i lav alarmindstilling, og
LED&#39;en bliver grgn.

o Klik derefter eller tryk pa <, B> for at indstille den
tilsvarende veerdi.

o Klik pa 00 for at gemme og afslutte. Klik pa [Strom]
for at afslutte.

Brugerkalibrering

e Instrumentet skal kontrolleres med referenceolie
likke inkluderet] og justeres om ngdvendigt. Vi an-
befaler et manedligt check.

eVarm referenceolien (ikke inkluderet) op til ca.
50°C for kalibrering og justering.

e Efter at have indtastet brugerkalibrering, leeg in-
strumentet i referenceolien (ikke inkluderet], og
veer opmeerksom pa indtreengningsdybden.

o Nar TPM-veerdien vist i displayet er stabil, tryk kort
pa <« eller P for at gge eller mindske den mélte
veerdi med 0,5.

o Nar den viste TPM-vaerdi matcher veerdien af refe-
renceolien [ikke inkluderet], tryk kort pa ] for at
gemme brugerkalibreringsvaerdien.

Gendan fabriksindstillinger

o Efter indgang til fabriksindstillingerne viser skeer-
men “RST".

* Tryk pa B og 00 tasterne samtidig for at nulstille
bruger-kalibreringsdataene til fabriksindstillin-
gerne.

Klarggring far brug

¢ Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt
tilbehgr. | tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget
levering bedes du straks kontakte leverandgren. |

dette tilfelde ma enheden ikke anvendes.

e Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==>
Renggring og vedligeholdelse).

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat
i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

Renggring og vedligeholdelse

Hvis apparatet ikke holdes i god renlighed, kan pa-
virke apparatets levetid negativt og resultere i en
farlig situation.

Renggring af sensoren

ADVARSEL

Risiko for forbraendinger pa grund af varme instru-

mentdele (sensor og probeskaft)!

eUndgd at rore ved varme instrumentdele med
handerne.

e Lad instrumentet kole tilstreekkeligt af inden ren-
gering.

o[ tilfeelde af forbreending, kol gjeblikkeligt det til-
svarende omrade med koldt vand og kontakt en
leege, hvis ngdvendigt.

FORSIGTIG:

Mulig skade pa sensoren

¢ Fjern ikke kolde olierester fra sensoren

¢ Brug ikke skarpe genstande

*Brug ikke aggressive renggringsmidler og oplgs-
ningsmidler.

*Brug svage renggringsmidler, almindelig skylle-
middel, vand eller saebeskum.

*Renggr forsigtigt sensoren med et blgdt papir-
handklaede, eller skyl under rindende vand.

 Tor forsigtigt sensoren med et blgdt papirhénd-
kleede.

Med kolde olierester pa sensoren

* Dyp sensoren i varm olie.

¢ ad sensoren og probeskaftet kele af, indtil der
ikke laengere er risiko for forbraendinger.

*Renggr sensoren, far olieresterne kgler af.

Renggring af huset og transportkassen

 Sgrg for, at instrumentet er slukket.

*Brug et mildt renggringsmiddel, opvaskemiddel,
vand eller seebeskum.

*Renggr kabinettet med en fugtig klud og ter ka-
binettet.

Vedligeholdelse

¢ Hvis du ser, at instrumentet ikke fungerer korrekt,
eller at der er et problem, skal du stoppe med at
bruge det, slukke det og kontakte leverandgren.

Transport og opbevaring
« Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion,
og som bliver synlig inden for et ar efter kgbet, vil
blive repareret gratis, forudsat at apparatet er ble-
vet brugt og vedligeholdt i overensstemmelse med
anvisningerne og ikke er blevet misbrugt eller mis-
brugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien,
skal du angive, hvor og hvornar det blev kebt og in-
kludere kgbsbevis [f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinu-
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erlig produktudvikling forbeholder vi os ret til at een-
dre produkt-, emballage- og dokumentationsspeci-
fikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, md

produktet ikke bortskaffes sammen
med andet husholdningsaffald. Det er
i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
BN | faldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende
overholdelse af denne regel kan straffes i overens-
stemmelse med gaeldende regler for bortskaffelse
af affald. Den separate indsamling og genbrug af dit
affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidra-
ge til at bevare naturressourcerne og sikre, at det
genbruges pé en made, der beskytter menneskers
sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere
dit affald til genbrug, bedes du kontakte dit lokale
affaldsselskab. Producenterne og importgrerne ta-
ger ikke ansvar for genbrug, behandling og gkolo-
gisk bortskaffelse, hverken direkte eller gennem et
offentligt system.

r— Adskil brggte ba@terier og _akkumula—
torer, der ikke erindeholdt i det brugte
udstyr, og lamper, der kan fjernes fra
det brugte udstyr uden at gdelaegge
det, fra det brugte udstyr, fgr det re-
turneres til et indsamlingssted. Med-

mindre det brugte udstyr er adskilt for at klarggre

det til genbrug.

HENDIB.V.
For tekniske oplysninger og overensstemmelseser-
kleeringer henvises til www.hendi.com.

SUOMALAINEN

Paistorasvan testeri
HENDI-nro 270929

Tekniset tiedot
Mittausalue:
Lampdtila: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Tarkkuus:
Lampdtila: +1,5°C
TPM: £3 % (30-190°C)

Resoluutio:

Lampotila: +0,5°C

TPM: £0,1%

Paristo: 2 x AAA paristo (Sisaltyy)
Lampétila-anturi: PTC-anturi
TPM-anturi: Kapasitiivinen anturi
Kayttélampdtila: 0-50°C
Sailytyslampdtila: -20-70°C
TPM-vastausaika: Noin 30 sekuntia
IP-taso: IP65

Akun kesto alle 20°C: Jatkuva kayttéaika on noin 25
tuntia [vastaa noin 500 mittausta).
Mitat: 365x48x(K]26 mm

Tuotteen paosat (Kuva 1 sivulla 1)
1. Halytys LED

2.Naytto

3. Paristokotelo

4.0hjausnappaimet
5.Anturitanko

6.Suurin upotussyvyys
7.Pienin upotussyvyys
8.TPM ja [@mpédtila-anturi

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ Pidd metallinen anturi lasten ja kotieldinten ulot-
tumattomissa.

o Al3 kayta uunissa tai mikroaaltouunissa.

Akun turvallisuusohjeet

» RAJAHDYSVAARA! Kuiva-akkuja ei saa ladata uu-
delleen, eika niitd saa heittaa tulen tai oikosulkuun.

« Al altista akkuja tai laitetta aarilampbtiloille, ku-
ten suoralle auringonvalolle tai tulelle. Ald aseta
tuotetta lammitysldhteen paalle.

 Jos paristot ovat jo vuotaneet, poista ne akkuko-
telosta puhtaalla liinalla. Havita paristot ohjeiden
mukaisesti. Valta koskettamasta vuotanutta akku-
happoa.

o Paristot on poistettava laitteesta ennen kuin ne ha-
vitetdan. Ala irrota yhdysrakenteista akkua itse! Vie
laite ammattitaitoisen ammattilaisen luo.

o Paristot on havitettava turvallisesti.

« Al anna lasten vaihtaa paristoja.

* HUOMIO! R3jahdysvaara on olemassa, jos paristot
on asennettu vaarin. Kayta vain samoja akkutyyp-
peja. Al kiyta eri valmistajien vanhoja ja uusia
paristoja yhdessa.

¢ Aseta akut aina paristokotelossa esitetylld tavalla
(+) ja (-) napaisuuden mukaisesti.

¢ Paristot ovat hengenvaarallisia nieltyind. Sailyta
kaikki paristot poissa lasten ulottuvilta. Jos paris-
tot nielladn, hakeudu valittomasti laakarin hoitoon.

e Poista paristot, kun et aio kayttaa tuotetta pitkaan
aikaan.

Kayttoohjeet (Kuva 1 sivulla 1)

¢ Paina virtapainiketta ja vapauta se.

o Lampotilanaytts nayttaa "L0"

¢ TPM-naytto nayttaa “---"

ePaina [[-painiketta mittaustilassa
HOLD-tilan kayttoon.

o Ldmpotilandyttd vilkkuu "HI" osoittaakseen, ettd
mitattu [ampdtila on alueen ylapuolella.

o Lampotilandytto vilkkuu "LO" osoittaakseen, etta
mitattu [@mpdtila on alueen alapuolella.

¢ TPM-naytto vilkkuu "LO" osoittaakseen, ettd tes-
tattava aine ei ole 6ljy.

¢ Punainen halytys-LED-valo osoittaa, ettd TPM-ar-
vo on ylittanyt korkean halytysrajan.

o Vihred halytys-LED-valo osoittaa, ettd TPM-arvo on
laskenut alle matalan halytysrajan.

¢ Sininen halytys-LED-valo osoittaa, ettd TPM-arvo
on hyvaksyttavalld alueella, korkeiden ja matalien
halytysrajojen valilla.

ottaaksesi

Saadaksesi tarkan tuloksen mittauksessa

e Sammuta induktiopaistinpannu mittauksen aika-
na, koska sahkémagneettinen kenttd vaikuttaa
mittaustulokseen.

¢ Poista paistetut esineet paistodljystd mittauksessa
ja odota 5 minuuttia.

¢ Puhdista anturi ennen jokaista mittausta tai ennen
seuraavaa jatkuvaa mittausta.

e Yritd valttad koskemasta metalliesineisiin, kuten
paistokoreihin ja kattiloihin, koska ne voivat vai-
kuttaa mittaustuloksiin, ja vahimmaisetaisyyden

metallista tulisi olla vahintaan 1 cm per puoli.

¢ Epatasainen 6ljyn l@mpatila paistodljyssa voi ai-
heuttaa mittausvirheen. Sekoita instrumentti pais-
todljyyn.

¢ Jos mittaustulosten epailldan sisaltavan virheen
veden sisallyksen vuoksi, toista mittaus 5 minuutin
kuluttua (5& paista tana aikana, jotta rasva pysyy
korkealla). Jos uusi lukema laskee, mittaa se uu-
delleen 5 minuutin kuluttua, kunnes lukema on
vakaa.

e Vaihda paistodljy, kun 24 % TPM on saavutettu. Eri
mailla on erilaisia rajoituksia. Varmista, etta vaih-
dat paistodljyn ennen kuin raja saavutetaan.

Konfigurointitila

* Kytke laite paalle ja paina [l ja 4 samanaikaisesti
vahintaan 3 sekunnin ajan, kun laite on testitilassa,
naytolle ilmestyy -°C tai °F.

e Kaytd « tai B> asettaaksesi [ampotilayksikon (°C
/°F).

¢ Paina[Jlvahvistaaksesiasetetunlampdtila-yksikon.
- Nayta ALA ja paalla tai pois paalta.

ePaina 4 tai P kytkedksesi summerihélytyksen
paalle tai pois paalta.

¢ Paina [Jf] vahvistaaksesi.
- POIS ja paalld tai pois naytossa.

*Paina 4 tai P kytkedksesi Auto Off:n paalle tai
pois.

¢ Paina [Jf] vahvistaaksesi.
- LED on paalld ja pois paalta naytolla.

e Paina d tai P kytkedksesi LEDin paalle tai pois
paslta.

¢ Paina [Jf] vahvistaaksesi.
- CAL ja paalla tai pois paalta ovat naytclla.

e Paina d tai P kytkedksesi paalle tai pois paalta
siirtyaksesi kalibrointitilaan.

¢ Paina [Jf] vahvistaaksesi.
- BL ja paalld tai pois paalta naytossa.

e Paina d tai P kytkedksesi taustavalon péille tai
pois paalta.

e Paina [] tallentaaksesi ja poistuaksesi. (Paina O
nappainta konfiguraatiotilassa poistuaksesi ja tal-
lentaaksesi konfiguraatiotilan)

Konfiguraatioasetukset

Konfiguraatio Vaihtoehdot

Vaihtoehdot sisdan (°C / °F).

Asetus (LED) Paalla: LED-halytys on aktivoitu

Pois: LED-halytys on vapautettu

Aseta dani ALA
[Halytys)

Paalla: aanimerkki on aktivoitu
Pois paalta: aanimerkki
vapautetaan

Suorita kalibrointi P&alla: Suorita kalibrointi
(CAL) Pois paalta: Kalibrointia ei
suoriteta

Suorita nollaus Paalla: Palauta tehdasasetukset
[RST) Pois paalta: ei nollata

Paalla: Automaattinen sammu-
tus on paalla

Pois paalta: Automaattinen
sammutus pois paalta

Aseta automaattinen
sammutus (POIS)

Aseta taustavalo Paalla: taustavalo paalla
(BL) Pois paalta: taustavalo pois

paalts

Aseta TPM-korkea halytysraja

¢ Paina ja pida pohjassa 4 vahintaan 3 sekuntia tes-
titilassa, instrumentti siirtyy korkean halytyksen
asetukseen, ja LED muuttuu punaiseksi.

e Napsauta tai paina sitten 4, P> asettaaksesi vas-
taavan arvon.

¢ Napsauta [J] tallentaaksesi ja poistuaksesi. Nap-
sauta [Power] poistuaksesi.

Aseta TPM:n alarajahalytys

e Paina ja pida painettuna [>] vahintaan 3 sekuntia
testitilassa, laite siirtyy alarahahélytyksen asetuk-
seen, ja LED-valo muuttuu vihredksi.

* Napsauta tai paina sitten 4, P> asettaaksesi vas-
taavan arvon.

¢ Napsauta [J] tallentaaksesi ja poistuaksesi. Nap-
sauta [Power] poistuaksesi.

Kayttdjan kalibrointi

* Laite tulee tarkistaa viitedljylla (ei sisally toimituk-
seen) ja sdataa tarvittaessa. Suosittelemme kuu-
kausittaista tarkastusta.

e Kuumenna vertailuoljy (ei sisélly toimitukseen)
noin 50°C:seen kalibrointia ja saatod varten.

e Kun olet sydttanyt kayttajakalibroinnin, aseta lai-
te vertailudlyyyn (ei sisélly toimitukseen), kiinnita
huomiota tunkeutumissyvyyteen.

e Kun TPM-arvo naytolla on vakaa, paina lyhyesti 4
tai P> lisataksesi tai vahentaaksesi mitattua arvoa
0,5:1a.

e Kun naytetty TPM-arvo vastaa referenssidljyn ar-
voa (ei sisally toimitukseen), paina lyhyesti [J tal-
lentaaksesi kayttdjan kalibrointiarvon.

Palauta tehdasasetukset

e Tehdasasetusten syéttamisen jalkeen naytolle il-
mestyy "RST".

e Paina P> ja [JJ -nappaimia samanaikaisesti palaut-
taaksesi kayttajan kalibrointitiedot tehdasasetuk-
siin.

Valmistelu ennen kayttoad

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd
se sisdltdd kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on
puutteellinen tai vahingoittunut, ota valittomasti
yhteyttd toimittajaan. Tdssd tapauksessa laitetta
ei saa kayttaa.

o Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso
==> Puhdistus ja huolto).

¢ Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevai-
suudessa.

o Sdilyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

Puhdistus ja huolto
Jos laitetta ei pideta hyvdssa kunnossa, se voi vai-
kuttaa haitallisesti laitteen kayttéikdan ja aiheuttaa
vaarallisen tilanteen.

Anturin puhdistus

VAROITUS

Palovamman vaara kuumista laitteen osista (anturi

ja koettimen varsi)!

o Al koske kuumiin laitteen osiin kasin.

*Anna instrumentin jaahtya riittdvasti ennen puh-
distamista.

¢ Palovamman sattuessa viilenna heti vastaava koh-
ta kylmalla vedelld ja mene tarvittaessa laakariin.

VAROITUS:

Mahdollinen anturin vaurioituminen

« Als poista kylmia 6ljyjaamia anturista

o Al3 kayta teravia esineitd

« Al kéyts aggressiivisia puhdistusaineita ja liuot-
timia.

¢ Kayta heikkoja puhdistusaineita, tavallista huuhte-
luainetta, vettd tai saippuavaahtoa.

¢ Puhdista sensori helldvaraisesti pehmealld pape-
ripyyhkeelld tai huuhtele juoksevan veden alla.

¢ Kuivaa anturi varovasti pehmealld paperipyyhkeel-
8.

Kun anturissa on kylmaa 6ljyjaamaa

* Upota anturi kuumaan 6ljyyn.

¢ Anna anturin ja koettimen varren jaahtya, kunnes
palovamman vaaraa ei enda ole.

¢ Puhdista anturi ennen kuin dljyjadmat jadhtyvat.

Kotelo- ja kantolaukun puhdistus

¢ Varmista, ettd laite on pois paalta.

¢ Kéytd mietoa puhdistusainetta, astianpesunestet-
ta, vetta tai saippuavaahtoa.

¢ Puhdista kotelo kostealla liinalla ja kuivaa kotelo.

Kunnossapito

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta laite ja ota
yhteytta toimittajaan.

Kuljetus ja varastointi
¢ Sdilyta laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa
paikassa.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka il-
menevat vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai
vaihdetaan maksutta edellyttden, ettd laitetta on
kéytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti eikd sitd
ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta laki-
saateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen,
ilmoita mistd ja milloin se on ostettu ja liitd mukaan
ostotosite (esim. kuitti].

Piddtamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja
dokumentointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuo-
tekehityksen jatkuvan menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
— K_Lm poi;tgt L.gitteen kéyt“o'sté, tuotetta
ei saa havittaa muun kotitalousjatteen
mukana. Sen sijaan on sinun vastuul-
lasi havittaa jatelaitteistosi luovutta-
— malla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman sddnnon noudattamatta jatta-
misestd voidaan rangaista soveltuvien jatteiden ha-
vittdmistd koskevien maardysten mukaisesti. Jate-
laitteiston erillinen kerdys ja kierratys havittdmisen
yhteydessd auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierrdtetadn tavalla, joka
suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratet-
tavaksi, saat ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteen-
kerdysyhtiodn. Valmistajat ja maahantuojat eivét ota
vastuuta kierratyksesta, kasittelystd ja ekologisesta
havittdmisesta joko suoraan tai julkisen jarjestel-
man kautta.

ZO«D



r— Erota kdytetyt paristot ja akut, joita ei
ole kaytettyina, seka lamput, jotka voi-
daan poistaa kaytetystd laitteesta tu-
hoamatta niitd, kaytetyista laitteista
ennen niiden palauttamista kerayspis-
teeseen. Ellei kaytettya laitteistoa ole

erotettu, jotta se voidaan valmistella uudelleenkayt-

tod varten.

HENDI B.V.
Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
set ovat osoitteessa www.hendi.com.

Testapparat for frityrolje
HENDI nr. 270929

Tekniske spesifikasjoner
Maleomrade:
Temperatur: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Ngyaktighet:
Temperatur: £1,5°C
TPM: £3 % (30-190°C)

Opplasning:

Temperatur: +0,5°C

TPM: £0,1%

Batteri: 2 x AAA batteri (Inkludert)
Temperatursensor: PTC-sensor

TPM-sensor: Kapasitiv sensor

Driftstemperatur: 0-50°C

Lagringstemperatur: -20-70°C

TPM responstid: Ca. 30 sek

IP niva: P65

Batterilevetid under 20°C: Den kontinuerlige bruks-
tiden er ca. 25 timer (tilsvarer omtrent 500 malin-
ger).

Mal: 365x48x(H)26 mm

Hoveddeler av produktet (Fig.1 pa side 1)
1.Alarm LED

2.Skjerm

3. Batterirom

4. Kontrollknapper

5.Probeskaft

6.Maksimal nedsenkningsdybde
7.Minimal nedsenkningsdybde

8.TPM og temperatursensor

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Hold metallsonden utilgjengelig for barn og hus-
dyr.

* M3 ikke brukes i ovn eller mikrobglgeovn.

Instruksjoner for batterisikkerhet

* FARE FOR EKSPLOSJON! Tgrre batterier ma ikke
lades opp eller kastes i brannen eller kortsluttes.

¢ [kke utsett batterier eller apparater for ekstreme
temperaturer, for eksempel fra direkte sollys eller
brann. Ikke plasser produktet pa en varmekilde.

e Hvis batteriene allerede er lekket, fijern dem fra
batterirommet med en ren klut. Kast batteriene i
henhold til bestemmelsene. Unngd kontakt med
den lekkede batterisyren.

* Batteriene ma fjernes fra produktet for det kastes.
Ikke fjern det innebygde batteriet selv! Ta med ap-
paratet til en kvalifisert fagperson.

* Batteriene skal avhendes pa en sikker mate.

e Ikke la barn skifte batterier.

* FORSIKTIG! Det er fare for eksplosjon hvis batte-
riene settes inn feil. Bruk bare de samme batteri-
typene. Ikke bruk gamle og nye batterier sammen
og av forskjellig type fra forskjellige produsenter.

o Sett alltid inn batteriene i henhold til (+) og (-) pola-
ritet som vist i batterirommet.

o Batterier er livstruende ved svelging. Oppbevar
alle batterier utilgjengelig for barn. Sgk medisinsk
hjelp umiddelbart hvis batteriene svelges.

Ta ut batteriene nar du ikke skal bruke produktet
pa lang tid.

Bruksanvisning (Fig. 1 pa side 1)

* Trykk pa stramknappen og slipp den.

* Temperaturvisningen viser “L0"

¢ TPM-visningen viser “==-"

 Trykk pd 00 knappen i malemodus for & aktivere
HOLD-modus.

« Temperaturdisplayet blinker "HI" for & indikere at
den méalte temperaturen er over omradet.

 Temperaturdisplayet blinker “L0" for & indikere at
den méalte temperaturen er under omradet.

* TPM-displayet blinker "L0" for & indikere at stoffet
som testes ikke er olje.

*Rpd alarm LED-lampe indikerer at TPM-verdien
har overgatt den hgye alarmgrensen.

*Grgnn alarm LED-lampe indikerer at TPM-verdien
har falt under den lave alarmgrensen.

Bl alarm LED-lampe indikerer at TPM-verdien er
innenfor det akseptable omradet, mellom de hoye
og lave alarmgrensene.

For 3 f& ngyaktige resultater i malingen

¢Sl av induksjonsstekepannen under malingen
fordi det elektromagnetiske feltet vil pavirke ma-
leresultatet.

e Fjern de fritterte objektene fra stekeoljen i malin-
gen og vent i 5 minutter.

* Rengjer proben fgr hver maling eller fgr neste kon-
tinuerlige maling.

*Prov & unnga & bergre metalldeler, som frityrkur-
ver og gryter, fordi disse tingene kan pavirke ma-
leresultatene, og minimumsavstanden fra metallet
bar vaere minst 1 cm fra hver side.

 Ujevn oljetemperatur i frityroljen kan forarsake en
malefeil. Rgr instrumentet i stekeoljen.

e Hvis méleresultatene mistenkes & inneholde en
feil p& grunn av vanninntak, gjenta mélingen etter
5 minutter (ikke stek i denne perioden for & holde
fettet hayt). Hvis den nye avlesningen gér lavt, mal
den igjen etter 5 minutter til avlesningen er stabil.

* Bytt stekeolje nar 24% TPM er nadd. Ulike land har
forskjellige grenser. Sgrg for & bytte stekeolje for
grensen nas.

Konfigurasjonsmodus

513 pd instrumentet og trykk pa (] og 4 samtidig i
minst 3 sekunder mens instrumentet er i testmo-
dus, -°C eller °F vises i displayet.

e Bruk eller B for & sette temperaturenheten (°C
/ °F).

o Trykk oo for 3
te den angitte temperatur
- Vis ALA og av eller pa.

 Trykk deller B> for & sla av eller pd summerealar-
men.

o Trykk [J for & bekrefte.

bekref-
enheten.

- AV og pa eller av i displayet.

o Trykk deller B> for 3 sld Auto Av pa eller av.

o Trykk [0 for & bekrefte.
- LED-lampen er pa og av i displayet.

e Trykk deller B for & sld LED-lampen pa eller av.

o Trykk [0 for & bekrefte.
- CAL og pa eller av vises i displayet.

e Trykk «eller B for & sld av eller pd for 8 ga inn i
kalibreringsmodus.

o Trykk [J for & bekrefte.
- BL og pé eller av pa displayet.

¢ Trykk «eller P> for & sl& bakgrunnsbelysningen av
eller pa.

o Trykk [0 for & lagre og avslutte. (Trykk p& O -tasten
i konfigurasjonsmodus for & avslutte og lagre kon-
figurasjonsmodusen)

Konfigurasjonsalternativer

Konfigurasjon Alternativer

Alternativer i(°C/°F).

P3: LED-alarm er aktivert
Av: LED-alarm er utlgst

Innstilling (LED)

Stillinn lyden ALA
(Alarm)

P3: lydalarmen er aktivert
Av: lydalarmen er avbrutt

Utfgr kalibrering (CAL) Pa: Utfgr kalibrering

Av: Ingen kalibrering utfgres

P3: Tilbakestill til fa-
brikkinnstillinger
Av: vil ikke bli tilbakestilt

Utfer tilbakestilling (RST)

Sett automatisk avslding | P&: Automatisk avslding er
(AV) slatt p&
Av: Automatisk avsling av

Sett bakgrunnsbelysnin-
gen (BL)

Pa: bakgrunnsbelysningen
slatt pd

Av: bakgrunnsbelysnin-
genav

Sett TPM hgy alarmgrense

e Trykk og hold 4 i minst 3 sekunder i testmodus,
instrumentet gar inn i hgy alarminnstilling, og
LED-lampen blir rgd.

o Klikk deretter eller trykk <, B> for & stille inn den
tilsvarende verdien.

o Klikk [0 for & lagre og avslutte. Trykk [Power] for
& avslutte.

Angi TPM lav alarmgrense

 Trykk og hold [>] i minst 3 sekunder i testmodus,
instrumentet garinn i lav alarminnstilling, og LED-
en blir grenn.

o Klikk deretter eller trykk <, P for & stille inn den
tilsvarende verdien.

o Klikk [0 for & lagre og avslutte. Trykk [Power] for
3 avslutte.

Brukerkalibrering

e Instrumentet bgr kontrolleres med referanseolje
likke inkludert) og justeres om ngdvendig. Vi anbe-
faler en manedlig kontroll.

*Varm referanseoljen (ikke inkludert] til ca. 50°C for
kalibrering og justering.

e Etter & ha gatt inn i brukerkalibreringen, plasser
instrumentet i referanseoljen (ikke inkludert], og
vaer oppmerksom pa inntrengningsdybden.

*Nar TPM-verdien vist i displayet er stabil, trykk
kort « eller P for & gke eller redusere malever-

dien med 0,5.

*Nar den viste TPM-verdien samsvarer med verdien
pa referanseoljen (ikke inkludert], trykker du kort
pa [J[ for & lagre brukerens kalibreringsverdi.

Gjenopprett fabrikkinnstillinger

eEtter & ha gatt inn i fabrikkinnstillingene, viser
skjermen "RST".

o Trykk pa P og [J tastene samtidig for & gjenopp-
rette brukerkalibreringsdataene til fabrikkinnstil-
lingene.

Klargjering for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

e Kontroller at enheten er i god stand og med alt
tilbehgr. Ved ufullstendig eller skadet levering, ta
kontakt med leverandgren umiddelbart. | dette til-
fellet m3 du ikke bruke enheten.

*Rengjor tilbehoret og produktet for bruk (se ==>
Rengjering og vedlikehold).

o Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt § oppbe-
vare produktet i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig refe-
ranse.

Rengjgring og vedlikehold

Hvis apparatet ikke holdes i god stand, er dette kan
ha negativ innvirkning pa produktets levetid og fore
til farlig situasjon.

Rengjgring av sensoren

ADVARSEL

Fare for brannskader pd grunn av varme instru-

mentdeler (sensor og probeskaft)!

* [kke bergr varme instrumentdeler med hendene.

¢ La enheten avkjgles tilstrekkelig fgr rengjgring.

e Ved forbrenning, avkjgl umiddelbart det aktuelle
omradet med kaldt vann og oppsek lege hvis ngd-
vendig.

FORSIKTIG:

Mulig skade pa sensoren

e [kke fjern kalde oljerester fra sensoren

* [kke bruk skarpe gjenstander

e lkke bruk aggressive rengjgringsmidler og lgse-
midler.

* Bruk svake rengjgringsmidler, standard skyllemid-
ler, vann eller sdpevann.

*Rengjer sensoren forsiktig med et mykt papir-
handkle, eller skyll under rennende vann.

* Tor forsiktig av sensoren med et mykt papirhand-
kle.

Med kalde oljerester pa sensoren

* Dypp sensoren i varm olje.

e La sensor og sondergre kjgle seg ned til det ikke
lenger er fare for brannskader.

* Rengjgr sensoren fgr oljerestene kjgler ned.

Rengjgring av huset og baerevesken

* Sgrg for at instrumentet er slatt av.

*Bruk mildt rengjeringsmiddel, oppvaskmiddel,
vann eller spevann.

* Rengjgr huset med en fuktig klut og terk huset.

Vedlikehold

 Hvis du ser at instrumentet ikke fungerer som det
skal eller at det er et problem, slutt 8 bruke det, sla
det av og kontakt leverandgren.

Transport og oppbevaring
» Oppbevar produktet pé et kjalig, rent og tert sted.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til pro-
duktet som blir synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli
reparert ved gratis reparasjon eller erstatning, for-
utsatt at apparatet har blitt brukt og vedlikeholdt i
henhold til instruksjonene og ikke har blitt misbrukt
eller misbrukt pd noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under
garanti, oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder
kjopsbevis (f.eks. kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig pro-
duktutvikling forbeholder vi oss retten til & endre
produkt-, emballasje- og dokumentasjonsspesifika-
sjoner uten varsel.

Kassering og miljg
— _Nér produktet tas ut av drift, m3 det
ikke kastes sammen med annet hus-
Ef holdningsavfall. | stedet er det ditt an-
svar & kaste avfallet ved & levere det il
EEE | cf angitt innsamlingssted. Manglende
overholdelse av denne regelen kan
straffes i henhold til gjeldende forskrifter for avfalls-
handtering. Den separate innsamlingen og resirku-
leringen av avfallsutstyret pa kasseringstidspunktet
vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers
helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for
resirkulering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinn-
samlingsselskap. Produsentene og importgrene tar
ikke ansvar for resirkulering, behandling og miljg-
vennlig avhending, verken direkte eller gjennom et
offentlig system.

r——— lkke separer brukte batterier og akku-
mulatorer som ikke er innkapslet i det
brukte utstyret, samt lamper som kan
fiernes fra det brukte utstyret uten &

L | gdelegge det, fra det brukte utstyret
for det returneres pa et innsamlings-

sted. Med mindre det brukte utstyret er separert for

a klargjgre det for gjenbruk.

HENDI B.V.
For teknisk informasjon og samsvarserkleeringer, se
www.hendi.com.

SLOVENSCINA

Tester za olje za cvrtje
St. HENDI 270929

Tehnicne specifikacije
Merilno obmodje:
Temperatura: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

Tocnost:
Temperatura: £1,5°C
TPM: +3% (30-190°C)

Locljivost:

Temperatura: £0,5°C

TPM: £0,1%

Baterija: 2 x AAA bateriji (vkljuceni)
Senzor temperature: PTC senzor



TPM senzor: Kapacitivni senzor

Obratovalna temperatura: 0-50°C

Temperatura skladiscenja: -20-70°C

Cas odziva TPM: Priblizno 30 sekund

Stopnja IP: P65

Zivljenjska doba baterije pri 20°C: Neprekinjen Cas
uporabe je priblizno 25 ur (kar ustreza priblizno 500
meritvam).

Dimenzije: 365x48x(V)26 mm

Glavni deli izdelka (Slika 1 na strani 1)
1.LED lucka alarma

2.Zaslon

3.Predal za baterije

4.Nadzorne tipke

5.Sonda

6.Najvecja potopna globina
7.Najmanjsa potopna globina

8.TPM in temperaturni senzor

Posebna varnostna navodila

¢ Kovinsko sondo hranite izven dosega otrok in do-
macih Zivali.

* Ne uporabljajte v pecici ali mikrovalovni pecici.

Varnostna navodila za baterijo

¢ NEVARNOST EKSPLOZIJE! Suhih baterij ne smete
ponovno polniti ali jih vrgti v ogenj ali kratek stik.

* Baterije ali naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam, na primer neposredni soncni svet-
lobi ali ognju. Izdelka ne postavljajte na vir ogre-
vanja.

e Ce so akumulatorji Ze puscani, jih odstranite iz
prostora za akumulator s isto krpo. Baterije za-
vrzite v skladu z dolochami. Izogibajte se stiku z
razlito kislino akumulatorja.

e Baterije je treba pred odstranjevanjem odstraniti
iz naprave. Vgradne baterije ne odstranjujte sami!
Napravo pripeljite k usposobljenemu strokovnjaku.

* Baterije je treba varno odstraniti.

*Ne dovolite, da otroci menjajo baterije.

* POZOR! Ce so baterije nepravilno vstavljene, obsta-
ja nevarnost eksplozije. Uporabljajte samo enake
vrste baterij. Starih in novih baterij ne uporabljajte
skupaj in razlicnih vrst od razli¢nih proizvajalcev.

* Baterije vedno vstavite v skladu s (+) in [-) polar-
nostjo, kot je prikazano v prostoru za akumulator.

* Baterije so Zivljenjsko nevarne, e jih pogoltnete.
Vse baterije hranite zunaj dosega otrok. Ce baterije
pogoltnete, takoj poiscite zdravnisko pomoc.

* Odstranite baterije, ko izdelka ne boste uporabljali
dlje ¢asa.

Navodila za uporabo (Slika 1 na strani 1)

e Pritisnite gumb za vklop in ga spustite.

¢ Prikaz temperature prikazuje »L0«

* TPM prikaz prikazuje »===«

» Pritisnite gumb [J] v nacinu merjenja za aktiviranje
nacina ZADRZEVANJA.

¢ Prikazovalnik temperature utripa "HI" za oznacitev,
da je izmerjena temperatura nad obmocjem.

¢ Prikazovalnik temperature utripa "L0" za oznaci-
tev, da je izmerjena temperatura pod obmocjem.

¢ Prikazovalnik TPM utripa “L0" za oznaCitev, da te-
stirana snov ni olje.

¢ Rdeca opozorilna LED lucka kaZe, da je vrednost
TPM presegla zgornjo opozorilno mejo.

e Zelena opozorilna LED lucka kaZe, da je vrednost
TPM padla pod spodnjo opozorilno mejo.

*Modra opozorilna LED lucka kaze, da je vrednost
TPM v sprejemljivem obmodju, med zgornjo in spo-
dnjo opozorilno mejo.

Za natan¢ne rezultate pri meritvi

*Med meritvijo izklopite indukcijsko ponev, saj bo
elektromagnetno polje vplivalo na rezultat meritve.

¢ Med meritvijo odstranite ocvrte predmete iz olja in
pocakajte 5 minut.

¢ Pred vsakim merjenjem ali pred naslednjim nepre-
kinjenim merjenjem ocistite sondo.

¢ Poskusite se izogibati dotikanju kovinskih predme-
tov, kot so koSare za cvrtje, lonci, ker te stvari lahko
vplivajo na rezultate merjenja, in minimalna razda-
lja od kovine naj bo vsaj 1 cm na stran.

*Neenakomerna temperatura olja v olju za cvrtje
lahko povzro¢i napako pri merjenju. Premesajte
instrument v olju za cvrtje.

¢ Ce sumite, da rezultati meritev vsebujejo napako
zaradi prisotnosti vode, ponovite meritev po 5 mi-
nutah (v tem obdobju ne cvrite, da bo mast osta-
la visoka). Ce nova od¢itanja padejo, jih ponovno
izmerite po 5 minutah, dokler odcitavanje ne bo
stabilno.

e Zamenjajte olje za cvrtje, ko doseze 24 % TPM.
Razlicne drzave imajo razlicne meje. Prepricajte
se, da zamenjate olje za cvrtje, preden dosezete
mejo.

Konfiguracijski nacin

 Vklopite instrument in pritisnite [I in < hkrati za
vsaj 3 sekunde, medtem ko je instrument v te-
stnem nacinu, -°C ali °F se pokaZe na zaslonu.

¢ Uporabite «ali P> za nastavitev enote temperature
(°C/°F).

* Pritisnite oo za potrditev nasta-
vitve merske enote temperature.
- Prikazi ALA in vklop ali izklop.

¢ Pritisnite « ali P> za vklop ali izklop alarma z bren-
calom.

o Pritisnite [J] za potrditev.

- 1ZKLOP in vklop ali izklop na zaslonu.

o Pritisnite « ali P za vklop ali izklop funkcije Sa-
modejni izklop.

o Pritisnite [J] za potrditev.

- LED se prikazuje kot vklopljen in izklopljen.

* Pritisnite « ali P> za vklop ali izklop LED.

o Pritisnite [J] za potrditev.

- CAL in vklopljen ali izklopljen sta na zaslonu.

* Pritisnite « ali > za vklop ali izklop in vstop v nacin
kalibracije.

o Pritisnite [J[] za potrditev.

- BL in vklop aliizklop na zaslonu.

e Pritisnite 4 ali P za vklop ali izklop osvetlitve
ozadja.

« Pritisnite [I]] za shranjevanje in izhod. (Pritisnite O
v nacinu konfiguracije za izhod in shranjevanje na-
&ina konfiguracije)

Moznosti konfiguracije

Nastavite zvok ALA
[Alarm)

Vklopljeno: zvocni alarm je
aktiviran

Izkljucen: zvocni alarm je
sproscen

Izvedite kalibracijo Vklopljeno: Izvedite kalibracijo
(CAL) Izkljuceno: Kalibracija ni
izvedena

Izvedi ponastavitev Vklopljeno: Ponastavi na tovarni-
[RST) Ske nastavitve
Izklopljeno: ne bo ponastavljeno

Nastavite samodejni
izklop (IZKLOP)

Vklopljeno: Samodejni izklop je
vklopljen

Izkljuceno: Samodejni izklop
izklopljen

Nastavite osvetlitev
ozadja (BL)

Vklop: osvetlitev ozadja je
vkljucena
Izklop: osvetlitev ozadja je
izkljucena

Konfiguracija Moznosti

MoZnosti v(°C/°F.

Nastavitev (LED] Vklopljeno: LED alarm je
aktiviran

Izklopljeno: LED alarm je

sproscen

Nastavite zgornjo mejo alarma TPM

e Pritisnite in drZite € vsaj 3 sekunde v testnem na-
¢inu, instrument vstopi v nastavitev visokega alar-
ma, LED se obarva rdece.

e Nato kliknite ali pritisnite €, P za nastavitev
ustrezne vrednosti.

e Kliknite 1 za shranjevanje in izhod. Pritisnite
[Power] za izhod.

Nastavite spodnjo alarmno mejo TPM

e Pritisnite in drZite [>] vsaj 3 sekunde v nacinu te-
stiranja, instrument vstopi v nastavitev spodnjega
alarmain LED se obarva zeleno.

eNato kliknite ali pritisnite €, B za nastavitev
ustrezne vrednosti.

e Kliknite [0 za shranjevanje in izhod. Pritisnite
[Power] za izhod.

Kalibracija uporabnika

e Instrument je treba preveriti s referencnim oljem
[ni priloZeno) in po potrebi prilagoditi. Priporo¢amo
mesecno preverjanje.

* Segrejte referen¢no olje (ni prilozeno) na priblizno
50 °C za kalibracijo in nastavitev.

¢ Po vstopu v uporabnisko kalibracijo instrument
postavite v referencno olje (ni prilozeno), pri tem
bodite pozorni na globino potopitve.

* Ko je vrednost TPM, prikazana na zaslonu, stabil-
na, na kratko pritisnite « ali P za povecanje ali
zmanjsanje izmerjene vrednosti za 0,5.

* Ko prikazana vrednost TPM ustreza vrednosti refe-
ren¢nega olja (ni vkljuceno), kratko pritisnite [Il] za
shranitev kalibracijske vrednosti uporabnika.

Obnovitev tovarniskih nastavitev

¢ Po vstopu v tovarniske nastavitve se na zaslonu
prikaze "‘RST".

e Pritisnite P in [J0 tipke hkrati, da ponastavite upo-
rabniske kalibracijske podatke na tovarniske na-
stavitve.

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

 Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi
dodatki. V primeru nepopolne ali poskodovane do-
stave se nemudoma obrnite na dobavitelja. V tem
primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo
(glejte ==> CisCenje in vzdrzevanje).

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shra-
niti v prihodnosti.

e Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo upo-
rabo.

Ciscenje in vzdrzevanje

Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, je to lah-
ko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in
povzroCi nevarne razmere.

Ciécenje senzorja

OPOZORILO

Nevarnost opeklin zaradi vrocih delov instrumenta

(senzor in steblo sonde)!

* Ne dotikajte se vrocih delov instrumenta z rokami.

e Pustite instrumentu, da se dovolj ohladi, preden
ga oCistite.

*V primeru opeklin takoj ohladite prizadeto mesto s
hladno vodo in po potrebi obiscite zdravnika.

OPOZORILO:

Mozna poskodba senzorja

* Ne odstranjujte hladnih oljnih ostankov s senzorja

* Ne uporabljajte ostrih predmetov

¢ Ne uporabljajte agresivnih Cistil in topil.

¢ Uporabite blaga Cistila, standardna sredstva za iz-
piranje, vodo ali milnico.

¢ Nezno ofistite senzor z mehko papirnato brisaco
ali ga sperite pod tekoco vodo.

e Senzor previdno osusite z mehko papirnato brisa-
co.

S hladnimi oljnimi ostanki na senzorju

« Potopite senzor v vroce olje.

e Pustite, da se senzor in sonda ohladita, dokler ni
vec nevarnosti opeklin.

¢ Ocistite senzor, preden se oljni ostanki ohladijo.

Ciscenje ohisja in prenosnega kovéka

¢ Prepricajte se, da je instrument izklopljen.

¢ Uporabite blago Cistilno sredstvo, tekocino za po-
mivanje, vodo ali milnico.

¢ Ohisje oCistite z vlazno krpo in posusite ohisje.

VzdrZevanje

¢ Ce opazite, da instrument ne deluje pravilno ali da
je teZava, prenehajte ga uporabljati, izklopite ga in
se obrnite na dobavitelja.

Prevoz in skladiscenje
eNapravo hranite na hladnem, cistem in suhem
mestu.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in
se pojavijo v enem letu po nakupu, se popravijo s
brezplacnim popravilom ali zamenjavo, Ce je bila na-
prava uporabljena in se je ohranila v skladu z navo-
dili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena. To
ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kuplje-
na, in prilozite dokazilo o nakupu (npr. racun).
Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov
si pridrzujemo pravico do spremembe izdelka, em-
balaZe in specifikacij dokumentacije brez predhod-
nega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
Med odstranjevanjem naprave ne od-
vrzite izdelka skupaj z drugimi gospo-
dinjskimi odpadki. Namesto tega ste
sami odgovorni, da odpadno opremo
B | odvrZete na ustrezno zbirno mesto.
Neupostevanje tega pravila lahko kaz-
nuje v skladu z veljavnimi predpisi o odlaganju od-
padkov. Loceno zbiranje in recikliranje vase odpadne
opreme v Casu odlaganja bo pomagalo ohraniti na-
ravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, ki
varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje
odpadke za recikliranje, se obrnite na lokalno komu-
nalno podjetje. Proizvajalci in uvozniki ne prevzema-
jo odgovornosti za recikliranje, obdelavo in ekolosko
odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi prek javne-
ga sistema.

r—— Nedestruktivno loCite izrabljene bate-
rije in akumulatorje, ki niso zaprti v
rabljeno opremo, kot tudi svetilke, ki
jih je mogoce odstraniti iz rabljene
opreme, ne da bi jo unicili, iz rabljene
opreme, preden jo vrnete na zbirnem

mestu. Razen Ce je rabljena oprema locena, da jo

pripravimo za ponovno uporabo.

HENDIB.V.
Za tehnicne informacije in izjave o skladnosti glejte
www.hendi.com.

SVENSKA

Testare for frityrolja
HENDI nr. 270929

Tekniska specifikationer
Métrackvidd:
Temperatur: 30-200°C
TPM: 0,5-40%

Noggrannhet:
Temperatur: +1,5°C
TPM: 3 % (30-190°C)

Upplosning:

Temperatur: £0,5°C

TPM: +0,1%

Batteri: 2 x AAA-batteri (Ingar)

Temperatursensor: PTC-sensor

TPM-sensor: Kapacitiv sensor

Driftstemperatur: 0-50°C

Forvaringstemperatur: -20-70°C

TPM-svarstid: Cirka 30 sek

IP-niva: IP65

Batteritid under 20°C: Den kontinuerliga anvand-
ningstiden &r ungefar 25 timmar [motsvarande cirka
500 métningar).

Dimensioner: 365x48x(H)26 mm

Huvuddelar av produkten (Fig.1 pa sida 1)
1.Larm-LED

2.Display

3. Batterifack

4. Kontrollknappar

5.Sondaxel

6.Maximalt nedsénkningsdjup

7.Minsta nedsankningsdjup

8.TPM och temperatursensor



Sarskilda sakerhetsanvisningar

o Forvara metallsonden utom rackhall fér barn och
husdjur.

e Anvand inte i ugn eller mikrovagsugn.

Anvisningar for batterisdkerhet

» FARA FOR EXPLOSION! Torra batterier far inte lad-
das upp eller kastas i elden eller kortslutas.

e Utsatt inte batterierna eller apparaten for extrema
temperaturer, t.ex. fran direkt solljus eller brand.
Placera inte produkten p& en varmekalla.

*Om batterierna redan har lackt, ta bort dem fran
batterifacket med en ren trasa. Kassera batte-
rierna i enlighet med bestdammelserna. Undvik att
komma i kontakt med den lackta batterisyran.

* Batterierna maste tas ut ur produkten innan de
kasseras. Ta inte bort det inbyggda batteriet sjalv!
Ta med produkten till en kvalificerad yrkesperson.

o Batterierna ska kasseras pd ett sakert satt.

o L3t inte barn byta batterier.

« FORSIKTIGHET! Det finns risk for explosion om
batterierna satts i felaktigt. Anvand endast samma
batterityper. Anvand inte gamla och nya batterier
tillsammans och avannan typ fran olika tillverkare.

o Satt alltid i batterierna i enlighet med (+) och (-]
polaritet som visas i batterifacket.

e Batterier ar livshotande om de svéljs. Forvara alla
batterier utom rackhall for barn. Uppsok omedel-
bart lakare om batterierna svaljs.

e Ta ut batterierna nar du inte ska anvanda produk-
ten under en langre tid.

Bruksanvisning (Fig. 1 pa sidan 1)

* Tryck pa strémknappen och slépp den.

 Temperaturvisningen visar "L0"

¢ TPM-displayen visar “==-"

e Tryck pa [0 knappen i matlaget for att aktivera
HOLD-laget.

e Temperaturdisplayen blinkar "HI" for att indikera
att den uppmatta temperaturen ar over intervallet.

e Temperaturdisplayen blinkar "L0" for att indikera
att den uppmatta temperaturen ar under interval-
let.

* TPM-displayen blinkar “L0" for att indikera att am-
net som testas inte ar olja.

¢ Rétt alarm-LED-ljus indikerar att TPM-vardet har
overskridit den hdga larmsgransen.

e Gront alarm-LED-ljus indikerar att TPM-vdrdet
har sjunkit under den l&ga larmsgransen.

e Blatt alarm-LED-ljus indikerar att TPM-vérdet
ligger inom det acceptabla intervallet, mellan de
héga och l&ga larmsgranserna.

For att fa ett exakt resultat i métningen

e Stang av induktionsstekpannan under matningen
eftersom det elektromagnetiska faltet paverkar
matresultatet.

* Ta bort de friterade objekten frdn oljan under mat-
ningen och vanta i 5 minuter.

¢ Rengdr sonden fére varje matning eller fore nasta
kontinuerliga matning.

e Forsck att undvika att rora vid metallféremal, sa-
som fritéskorgar, grytor eftersom dessa saker kan
paverka matresultaten och det minimala avstandet
fran metallen bér vara minst 1 cm per sida.

¢ 0jamn oljetemperatur i fritdsoljan kan orsaka ett
matfel. Ror om instrumentet i stekoljan.

e Om matresultaten misstanks innehalla ett fel pa
grund av vatteninklusion, upprepa matningen efter

5 minuter (stek inte under denna period for att hal-
la fettet hagt). Om den nya lasningen gar ner, mat
igen efter 5 minuter tills @sningen &r stabil.

e Byt fritdsolja nar 24% TPM har uppnatts. Olika
lander har olika granser. Se till att byta fritésoljan
innan gransen nas.

Konfigurationslage

¢ Sl& pd instrumentet och tryck pa [0 och 4 sam-
tidigt i minst 3 sekunder medan instrumentet ar i
testlage, -°C eller °F visas p& displayen.

e Anvand deller B> for att stélla in temperaturenhet
[°C/°F).

o Tryck oo for att bekraf-
ta den installda temperaturenheten.
- Visa ALA och pa eller av.

o Tryck deller B for att sla pa eller av summerlar-
met.

o Tryck [I] for att bekrafta.

- AV och pd eller av i displayen.
* Tryck eller P for att sl& Auto Off pa eller av.
o Tryck [I] for att bekréfta.

- Lysdioden &r p& och av i displayen.
o Tryck deller P for att sla pd eller av lysdioden.
o Tryck [I] for att bekréfta.

- CAL och pé eller av visas p& displayen.

 Tryck pd deller P for att sa pa eller av for att ga
in i kalibreringslage.

o Tryck [I] for att bekrafta.

- BL och pd eller av i displayen.

e Tryck pa < eller B for att sla pa eller av bak-
grundsbelysningen.

e Tryck I for att spara och avsluta. (Tryck pd O
knappen i konfigurationslage for att avsluta och
spara konfigurationslaget)

Konfigurationsalternativ

Konfiguration Alternativ

Alternativ in(°C/°F).

P3: LED-larm &r aktiverat
Av: LED-larmet slapps

Installning (LED)

Stallin jud ALA
(Alarm)

P3: judlarmet &r aktiverat
Av: ljudlarmet ar avaktiverat

Utfor kalibrering P3: Utfor kalibrering
(CAL) Av: Ingen kalibrering utférs

Utfér &terstallning P3: Aterstall till fabriksinstall-
(RST) ningar
Av: kommer inte att &terstallas

Stall in automatisk
avstangning [AV)

P3: Automatisk avstangning ar
aktiverad
Av: Automatisk avstangning av

Stallin bakgrundsbe-
lysningen (BL)

P3: bakgrundsbelysning
paslagen
Av: bakgrundsbelysning
avstangd

Stallin TPM hdg larmgréns

eHall ner « i minst 3 sekunder i testliget, in-
strumentet gar in i hégalarminstéllningen, och
LED-lampan blir réd.

e Klicka sedan eller tryck pa «, W for att stélla in
motsvarande varde.

e Klicka pa [ for att spara och avsluta. Tryck pa
[Power] for att avsluta.

Stallin TPM:s ldgre larmsgrans

e Hall ned [>] i minst 3 sekunder i testlaget, instru-
mentet gar in i installningen for ldg larmgrans och
LED-lampan blir gron.

e Klicka sedan eller tryck p& <, P for att stilla in
motsvarande varde.

e Klicka pa [I0 for att spara och avsluta. Tryck pa
[Power] fr att avsluta.

Anvandarkalibrering

¢ Instrumentet bor kontrolleras med referensolja
(ingar ej) och justeras vid behov. Vi rekommende-
rar en manatlig kontroll.

o Varm referensoljan (ingar ej) till cirka 50°C for ka-
librering och justering.

o Efter att du angett anvandarkalibreringen, satt in-
strumentet i referensoljan (ingdr ej), var uppmark-
sam pa inkrakningsdjupet.

e Nar TPM-vardet som visas i displayen ar stabilt,
tryck kort p& deller P for att 6ka eller minska det
uppmatta vardet med 0,5.

¢ Nar det visade TPM-vardet matchar referensoljans
varde (ej inkluderad), tryck kort pd [I[] for att spara
anvandarens kalibreringsvérde.

Aterstall fabriksinstallningar

o Efter att ha gatt in i fabriksinstallningarna, visar
skarmen “RST".

e Tryck pd » och [ tangenterna samtidigt for att
aterstélla anvandarkalibreringsdata till fabriksin-
stallningarna.

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

¢ Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med
alla tillbehdr. Vid ofullsténdig eller skadad leve-
rans, kontakta leverantéren omedelbart. Anvand i
sa fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning
(se ==> Rengéring och underhall).

* Behdll forpackningen om du tanker forvara pro-
dukten i framtiden.

* Behdll anvandarhandboken fér framtida referens.

Rengoring och underhall

Om produkten inte halls ren, kan paverka produk-
tens livslangd negativt och resultera i en farlig si-
tuation.

Rengdring av sensorn

VARNING

Risk for brannskador pa grund av heta instrument-

delar (sensor och sondaxel)!

e Tank pd att inte réra heta instrumentdelar med
handerna.

o L3t instrumentet svalna tillrackligt innan rengé-
ring.

e Vid brannskada, kyl den berorda platsen omedel-
bart med kallt vatten och uppsck lakare vid behov.

FORSIKTIGHET:

Méijlig skada pé sensorn

¢ Ta inte bort kallt oljeavfall frén sensorn

e Anvand inte nagra vassa foremal

¢ Anvand inte aggressiva rengéringsmedel och 9s-
ningsmedel.

¢ Anvand svaga rengoringsmedel, standard skoljme-
del, vatten eller saplésning.

*Rengor forsiktigt sensorn med en mjuk pappers-

handduk eller skolj under rinnande vatten.
« Torka forsiktigt av sensorn med en mjuk pappers-
handduk.

Med kalla oljerester pa sensorn

*Doppa sensorn i varm olja.

L3t sensorn och sondaxeln svalna tills det inte
langre finns ndgon risk fér brannskador.

*Rengdr sensorn innan oljeavlagringarna svalnar.

Rengoring av héljet och barvaskan

e Se till att instrumentet &r avstangt.

e Anvand ett milt rengéringsmedel, diskmedel, vat-
ten eller tvallgsningar.

*Rengdr holjet med en fuktig trasa och torka holjet.

Underhall

¢ 0Om du mérker att instrumentet inte fungerar kor-
rekt eller att det finns ett problem, sluta anvanda
det, stang av det och kontakta leverantoren.

Transport och férvaring
o Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och
som blir uppenbara inom ett ar efter inképet kom-
mer att repareras genom kostnadsfri reparation el-
ler utbyte, forutsatt att produkten har anvants och
underhallits i enlighet med instruktionerna och inte
har missbrukats eller missbrukats pd ndgot satt.
Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om pro-
dukten omfattas av garantin ska du ange var och nar
den koptes och inkludera inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med vér policy for kontinuerlig produktut-
veckling forbehdller vi oss ratten att andra specifi-
kationerna for produkt, férpackning och dokumen-
tation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
——— Ner produkt_en tas ur bruk f&r den inte
kasseras tillsammans med annat
hushéllsavfall. Istallet &r det ditt an-
svar att kassera din avfallsutrustning
EEEN | genom att [@mna over den till en ut-
sedd uppsamlingsplats. Underlaten-
het att folja denna regel kan bestraffas i enlighet
med gallande bestdmmelser om avfallshantering.
Separat insamling och atervinning av din avfallsut-
rustning vid tidpunkten fér kassering kommer att
bidra till att bevara naturresurser och sakerstalla att
den &tervinns pa ett satt som skyddar manniskors
halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt
avfall for atervinning, kontakta ditt lokala &tervin-
ningsforetag. Tillverkarna och importérerna tar inte
ansvar for materialatervinning, behandling och eko-
logiskt bortskaffande, varken direkt eller genom ett
offentligt system.

r— Se till att forbrukade batterier och
ackumulatorer som inte ar inkapslade
i den anvanda utrustningen, liksom
lampor som kan tas bort fran den an-
vanda utrustningen utan att forstoras,
separeras fran den anvanda utrust-
ningen innan den ldmnas tillbaka till en insamlings-
plats. S&vida inte den anvanda utrustningen &r sepa-
rerad for att forbereda den for dteranvandning.

HENDI B. V.
For teknisk information och férsakran om Gverens-
stdmmelse, se www.hendi.com.

BbJIFTAPCKU

TecTep 3a MasHUHa 3a NbpXeHe
Xenpm 6p. 270929

TexHuUyecku cneumdpukaumm
[lnanasoH Ha u3MepBaHe:
Temnepartypa: 30-200°C
TPM: 0.5-40%

TouHocT:
Temnepartypa: £1,5°C
TPM: +3% (30-190°C)

Pesontoyus:

Temnepartypa: +0,5°C

TPM: £0,1%

Barepuist: 2 x AAA batepus (Briodena)
TemnepatypeH ceHsop: PTC ceHsop

TPM ceH3op: KanauntuseH censop

PaboTHa Temnepatypa: 0-50°C

Temnepatypa Ha cbxpaHeue: -20-70°C

Bpeme 3a peakuys Ha TPM: Mpubn. 30 cek

Hugo Ha IP: IP65

KuBoT Ha baTepusita npn Temnepatypa nog 20°C:
BpemeTo 3a HenpekbcHaTa ynotpeba e okono 25 vaca
[cboTBeTCTBaL0 Ha okono 500 namepsaHus).
Pa3mepn: 365x48x(B)26 mm

OcHOBHM YacTu Ha npopykTa (Pur.1 Ha cTpanuua 1)
1.CseToamon 3a anapma

2. [ucnnein

3.07nenenne 3a batepusta

4. KoHTpOAHU Knasuwm

5.YyBcTBUTENHA YacT Ha coHpAaTa

6.MakcumanHta abnboynHa Ha notansHe
7.MuHnManHa gbnboynHa Ha noTansHe

8.TPM v TemMnepaTypeH patuvk

CnewuunanHu MHCTPYKL MM 3a 6e3onacHocT

¢ [laserte meTanHaTa COHAa Ha MACTO, HeA0CTbMHO 3a
[eLia v JOMALLHW XXMBOTHN.

*He u3nonssainte BbLB q)ypHa nnn MUKpPOBBJIHOBA

bypHa.

WHcTpyKuum 3a 6esonacHocT Ha 6aTepusita

¢ OMACHO OT EKCMNO3MA! Cyxute batepun He
TpsibBa Aa ce npesapexaat unn 4a ce U3xsbpasT B
OTBHS MW B KbCO CbedUHEeHNeE.

¢ He nanaraiite batepunte unm ypeaa Ha ekcrpemHa
TeMmnepaTtypa, KaTo HampuMep OT Mpsika CibHYeBa
cBETAMHA waM noxap. He nocraesitte npogykTa
BbPXY U3TOYHMK Ha OTOMIEHNE.

¢ Ako baTepuuTe Beye ca M3Teku, U3BaAETe M OT
oTeneHneTo 3a batepun ¢ uncta kbpna. M3xewbp-
nete batepunte B CbOTBETCTBME C pa3nopenbure.
/136arBaiite KOHTaKT ¢ u3Teknata KUCeNWHa Ha
batepuaTa.

¢ batepunte Tpabea na bbpaT M3BajeHW oT ypenda,
npean fia bbaat uscTbpraHu. He ussaxpaaiite camu
BrpaseHata batepus! [JoHeceTe ypesa Ha kanu-
buumpaH cneynanmcr.

* batepunte TpsibBa fa ce 3XBLPAAT be3onacHo.

e He no3BonsBaiTe Ha Aella fia CMeHsT baTepunte.

¢ BHUMAHMUE! ColuecTByBa 0nacHOCT OT eKcrnno3uns,
ako baTepunte ca moctaBeHM HenpasuiHo. W3-

ZS«D



N0A3BaliTe CaMo eHi 1 CbL BUAoBe BaTepum. He
V3non3BaiiTe cTapu U HOBM BaTepuu 3aefHo U OT
pa3vUeH TUN OT Pa3ANYHI NPOU3BOANTENN.

*BuHaru nocrassiite 6atepunte B ChOTBETCTBUE C
[+) v (-) nonsipHocTTa, KakTO @ nokasaHo B oTaene-
H1eTo 33 BaTepun.

o BaTepunTe Ca XMBOTO3aCTPALLABALLM NPU MO Th-
waHe. CbxpaHsiBaiiTe BCUUKM BaTepun Ha MSCTO,
HE0CTBIHO 3a Aelia. MoTbpceTe He3abaBHO Mean-
UMHCKA NOMOLLL, ako BaTepunTe ce NorbAHaT.

*/I3BapieTe baTepunTe, KOraTo HAMa Ja M3non3saTe
NPofyKTa 3a LI NEpHof OT BpeMe.

WHcTpykumm 3a pabota (®ur. 1 Ha cTpanuua 1)
 HatucHeTe byToHa 3a 3axpaHBaHe 1 ro OTmycHeTe.
e [lucnnest 3a Temnepartypa nokassa ‘L0"

o [Incnneat Ha TPM nokasea “---"

e HatncHeTe byToHa [l B pexuM Ha n3mMepBaHe, 3a
na aktveupate HOLD pexuma.

o [lucnnest Ha TemMnepatypara mura ¢ HI", 3a ga no-
Kaxe, 4e U3MepeHaTa Temnepatypa e Haf obxsarta.

o [lucnnest Ha Temnepatypata mura ¢ ,L0", 3a ga no-
Kaxe, Ye U3MepeHaTa TemnepaTtypa e nog obxsara.

¢ [lncnneat Ha TPM mura ¢ ,L0", 3a na nokaxe, ye
TECTUPaHOTO BELLECTBO He e Macso.

*YepseHata anapmena LED cBetnnHa nokassa, ve
cToiHoCTTa Ha TPM e HaaBuwMNa ropHaTa rpaHmLa
Ha anapmara.

e 3enenata anapmena LED cBetnuHa nokassa, ue
cToiHoCTTa Ha TPM e nagHana nog fonHata rpa-
HWUa Ha anapmara.

¢ CuHata anapmeHa LED ceetnvHa nokassa, ye
cToliHocTTa Ha TPM e B fgonycTimus AuanasoH,
MeX/y ropHaTa 1 foHaTa rpaHuLa Ha anapmara.

3a Aa nonyyuTe ToueH pesynTaT Npu U3MepBaHeTo

¢ I3KnioueTe UHAYKLMOHHUS TUraH No BpeMe Ha 13-
MepBaHeTo, 3alljoTo eNeKTPOMAarHUTHOTO Mone Lie
noBAKUSAe Ha pe3ynTara oT U3MepBaHeTo.

¢ OTCTpaHeTe MbpxXeHWTe 06EKTM OT 0AMOTO 3a Mbp-
XeHe B 13MepBaHETo W n3yakaiite 5 MUHYTH.

e [oyucreTe coHpata Npean BCAKO M3MepBaHe um
npeAn crefBallioTo HenmpekbCHaToO N3MepBaHe.

* OnuTaliTe ce ga n3bsreate 4ONVP C MeTanHN Npea-
METH, KaTo KOLUHWLYM 3a MbpXeHe, TeHAXepU, 3a-
LLLOTO Te3M Helja MoraT fia NOBAUSAT Ha pe3ynTaTy-
Te 0T U3MepPBaHEeTO U MUHVMAJHOTO pa3cTosiHie OT
MeTana TpsibBa fa bbge noHe 1 cM oT BCsika CTpaHa.

¢ HepaBHoMepHaTa TeMnepaTypa Ha 010TO 3@ Mbp-
XeHe Moxe Ja floBefie [0 rpelika B N3MepBaHeTo.
PasbbpkaiiTe MHCTPYMEHTa B 0IMOTO 3a MbPXEHe.

¢ Ao ce nofo3upa, Ye peyntatuTe OT U3MepBaHe-
TO CbAbPXAT rpeluka nopajn BKNYBaHE Ha BOAA,
NOBTOpETE M3MEPBAHETO Cled 5 MUHYTH (He Mbp-
XeTe npe3 To3u Nepuof, 3a fa 3anasuTte Bucokata
MasHuHa). AKo HOBOTO OTUMTAHE e HICKO, U3MepeTe
r0 OTHOBO Cflefy 5 MUHYTH, 1OKATO OTYUTAHETO CTaHe
cTabunHo.

¢ CMeHeTe 0/110TO 3a MbpXeHe, KoraTo AocturHe 24%
TPM. PaznuunnTte gbpXaBu MMaT pasnvyHu rpa-
HULM. YBEpeTe Ce, e CMeHATE 0INOTO 3a MbpXeHe
npeav Aa JoCTUrHeTe rpaHnuaTa.

Pe)xuM Ha KoHdUrypauus

* Bnoyete nHcTpymenTa u Hatuckete [ v« egHo-
BpeMeHHO MoHe 3 CeKyHAM, LOKaTO UHCTPYMEHTLT
e B pexum Ha TecT, -°C nnn °F we ce nossu Ha
avcnes.

e /3nonssaiite € wunn P, 3a ga 3agagete MepHata

eauHuua 3a Temnepartypa (°C / °F).

eHatcHete [l 3a noTBbPXAEHME Ha ean-
HWuaTa 33 HacTpoeHarta Temneparypa.
- MokaseaHe Ha ALA v Bki4YBaHe van M3KY-
BaHe.

e HatucHete € vuny P 3a BKNKOYBAHE MU M3KIIOY-
BaHe Ha anapmara.

¢ HatucHete I, 3a Aa noTBbpAMTE.

- N3KJT u BktoUEHO MAK U3KNIOYEHO B Aucnes.

e HatucHete € vnu P, 3a 4a BKIIOYNTE UM UKIIO-
yute Auto Off.

¢ HatucHerte [If], 3a Aa noTBbLPANTE.

- LED anopbT e BKNtOYEH M M3KAKOYEH Ha Aucnnes.

e HatucHete € v P> 3a ga BKAKYMTE UV U3KITIO-
yute LED gnopga.

* HatucHete [J[], 3a Aa noTBbpAMTE.

- CAL v BK/IIOYEHO MW U3KTIOYEHO Ca Ha Aucnes.

e HatucHete 4 vnn P, 33 1a BKIIIOUNTE UK U3KITIO-
unTe, 3a Ja Be3eTe B pexuM Ha kanubpupate.

¢ HatncHete I, 3a Aa noTBbpAMTE.

- BL 1 BK7l0UBaHe nnn 13kTiouBaHe Ha gucnes.

e HatucHete € vnu P, 33 4a BKIIOYNTE UM UKIIO-
ynTe noAceeTkara.

e HatucHete (], 3a ga 3anasute u nanesete. (Ha-
TcHeTe ByTona O B pexum Ha KoHbUrypaums, 3a
[a v3neseTe ¥ 3anasuTe pexuma Ha KoHourypa-
usi)

Onuuum 3a KOHOUrypauus

KoHdurypauus Onuuu

Onuuu 8(°C/°F).

Hactpoiika (LED) Bxntouero: LED anapmara e
akTuBMpaHa
V3knioyeHo: LED anapmata e

aAKTUBUPaHa

3apaiite 38yka ALA
(Anapwma)

BiknioyeHo: 3ByKOBaTa anapma e
aKTnusmpaHa

M3knioyeHo: 3ByKOBaTa anapma
e ocBobogeHa

V3Bbpuiete kanubpu-
pane (CAL)

BknioueHo: M3sbpuete kanu-
bpupare

M3knioyeHo: He ce n3sbpsa
Kannbpupate

M3nbnreTe HynupaHe | BknoyeHo: BpbluaHe kbM
(RST) abpnyHuTe HacTpoiiku
N3kmioueHo: Hama fa ce Hynaupa

BkntoueHo: AsToMaTuyHO
V3KITI04BaHe e BKII0YEHO
M3knioyeHo: ABToMaTNYHO
V3KIII0YBAHE U3KIIYEHO

3apaiite asToMa-
TWUYHO U3KNKOYBaHe
(MI3KJTHOYEHO)

3apaitte GoHoBOTO
ocsetnenne (BL)

BknioueHo: poHoBOTO 0CBETNE-
HYe e BKJII0YEHO

/3knioyeHo: GpoHoBOTO OCBETNE-
HIe e U3KITI0YeHO

3apaiTe ropHara rpaHuua Ha anapmara 3a TPM

e Hatuchete v 3appbxre € 33 noHe 3 cekyHau B
TECTOB PEXMM, WHCTPYMEHTLT BAM3a B HAacTpolika
3a BUCOK anapMeH npar v LED csetnuHata cTaBa
yepseHa.

¢ Cneg ToBa wpakHete nau HaticrHete 4, P 3a aa
3a/jafeTe CbOTBETHATA CTOMHOCT.

o lllpakHete [l 3a fpa 3anasute n u3nesete. Ha-
TcHeTe [Power], 3a aa nsnesere.

3apaiite gonHara anapma Ha TPM

 HatncHete 1 3appbxre [>] noHe 3 cekynan B TecTos
pexuM, ypeabT BAM3a B PeXuM 3a HacTpoiika Ha
LonHa anapma, u LED ceetniHaTa ctaBa 3eneHa.

¢ Cnep ToBa WpakHete naun Hatucrete 4, P 3a ga
3ajlafieTe CbOTBETHATA CTOMHOCT.

e lLipakHete [ 3a pa 3anasute 1 wu3nesete. Ha-
TucHete [Power], 3a ga n3nesete.

MoTpebutencka kanubpauus

* IHCTpyMeHTsT TpsibBa Aa bbae nposepeH ¢ pede-
peHTHO Macno [He e BKYeHo) M Npu Hyxda Aa
ce kopurupa. [penopbysame npoBepka BefHbX
MeCeyHo.

e 3arpelite pepepeHTHOTO Macso (He e BknYeHo) 1o
okono 50°C 3a kannbpupaHe u HacTpolika.

*Cnep Bnu3aHe B noTpebutenckoto kanubpupane,
nocTaseTe MHCTPyMeHTa B pedepeHTHOTO Macno (He
€ BKJII04eHo), 06bpHeTe BHUMaHMe Ha AbnbounHara
Ha noTansHe.

¢ Korato cToitHocTTa Ha TPM, nokasaHa Ha gucnnes,
e ctabunta, kpaTko HatcHeTe € wuav P> 3a fa yse-
NMYUTE UNK HamanuTe u3Meperara croiiHoct ¢ 0.5.

¢ KoraTo nokasaHaTa cTonHocT Ha TPM cbBnaga cbe
CTOMHOCTTa Ha pedepeHTHOTO Macno (He e BkiloYe-
Ho), HaTucHeTe kpatko [, 3a Aa 3anasuTe noTpebun-
Tesnckata kanubpaLunoHHa CTORHOCT.

Bb3craHoBsBaHe Ha GpabpuyHuTe HaCTPOIIKM

* Cnep BNn3aHe B pabpuyHnTe HAacTpoiiku Ha ekpaHa
ce nosiesiga ,RST".

e Hatuchete P u [l knasuwwTe eAHOBPEMEHHO, 3a
[ia Bb3CTaHOBUTE JaHHWTe 3a kannbpupaHe Ha no-
Tpebutens fo ¢abpuuHiTe HAaCTpORKY.

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUMTHN ONAKoBKM 1 ONakos-
KU,

* [poBepeTe fanu ycTpolicTBoTO € B f06po CbCTos-
HIe W C BCWYKM akcecoapu. B cnyyaii Ha HembiHa
WA noBpefleHa A0CTaBKa, MONs, CBbPXETE ce He-
33baBHoO ¢ goctaBymka. B To3u cnyyair He u3nons-
BaiiTe yCTPOICTBOTO.

o [TouncTeTe NPUHAANEXHOCTUTE W ypesia Npeam yno-
Tpeba (BuxTe ==> MouucTsane u nogapbxKal.

 CbxpaHsiBaliTe onakoBKaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe Ja
cbxpaHsiBaTe ypeda cv B bbgete.

 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebutens 3a bvge-
LUK CrIpaBKy.

MouncTBaHe n noaapbXKKA

Ako ypenbT He ce nofabpka B 40OpO CbCTOAHME Ha
4KCTOTa, TOBa MOXeE fia noBAusie HebnaronpuatHo Ha
XKWBOTa Ha ypefa 1 [la oBefe 40 onacHa cuTyauus.

MouncTeaHe Ha ceH3opa

BHUMAHWE

Puck oT u3rapsiHe nopagm ropewuym 4actv Ha ypeaa

(cen3op u censopeH Ban)!

* He fokocBaiiTe ropewynTe YacTu Ha ypesa ¢ pblie.

¢ OcTaBeTe MHCTPyMeHTa Aa Ce OXN1afu 4OCTaTbyHo,
npeau Aa ro noyucreare.

B cnyvali Ha n3rapsiHe, HesabaBHo oxnageTe cboT-
BETHOTO MSICTO CbC CTyfieHa BOAa v npu Heobxoam-
MOCT Ce KOHCYynTMpaiTe ¢ fekap.

BHUMAHWE:
Bb3MoxcHa noBpeaa Ha ceHopa
o He ﬂpeMaXBahTE ocTatbLMTe OT CTYLEHO Macno ot

ceH3sopa

* He n3non3Baiite npeaMeTn ¢ ocTpu pbbose

¢ He n3nonsgaiite arpecuBHM Mo4nCTBALLM Npena-
paTu 1 pasTBOpUTENN.

* [/13non3Baiite cnabu noyncTealLy areHTu, CTaHAap-
TeH 13MNaKBally areHT, BOAA AW canyHeHa nsHa.

¢ HexHo nouncteTe ceHsopa ¢ Meka xapTueHa Kbpra
WNW M3NNaKHeTe Nof Teyalla Bofa.

 BHiMaTesHO noficylleTe CeH30pa C Meka XxapTheHa
Kbpra.

C ocTatbum o1 CTyAeHo MacJio BbpXy CeH3opa

e [loTonete CeH30pa B ropetyo macno.

¢ OcTasete CeH3opa v coHAaaTa fa ce oxNnafqat, AoKaTo
BeYe HAMa PUCK OT n3rapaHums.

e [Touncrete CeH3opa, npean ocTatbuUuUTe OT Macno
A3 U3CTUHaT.

MoyncTBaHe Ha Kopryca U TPaHCMOPTHUS Kydap

e YBepeTe ce, Ye ype/bT e U3KIKYEH.

e /l3non3Balite MeK NOYUCTBALL MPenapar, TeYHoCT
3a MMeHe Ha Cb/l0Be, BOAA WA CanyHeHa naHa.

e [TouncTeTe Kopnyca C BRaxHa Kbpra 1 uacywere
kopnyca.

MopApbxKa

¢ Ako 3abenexuTe, Ye MHCTPYMEHTLT He paboT npa-
BUNHO MAV UMa Npobnem, cnpeTe Aa ro 13noassarte,
V3KSl0YeTe 0 1 Ce CBbpXeTe C J0CTaBuMKa.

TpaHcnopTupaHe U cbXxpaHexue
e CbxpaHsiBaliTe ypesa Ha X1afHo, YUCTO M CYX0 MsC-
T0.

FapaHuus

Bcekn nedexT, 3acarawy GyHKUMOHANHOCTTa Ha ype-
1, KOWTO Ce BUXAa B paMKITe Ha efiHa rofuHa cnep
nokynkata, lie Obie peMOHTMpPaH 4pe3 besnnateH
PEMOHT WK 3aMsiHa, MpU YCNoBKeE e ypeasT e bun
113M0N3BaH W NOAABPXAH B CbOTBETCTBE C MHCTPYK-
umnute 1 He e bun 3noynoTpebsBaH nnn ynotpedbssan
N0 HWKAaKbB HayuH. BaliwTe 3aKoHOBM MpaBa He ca
3acerHaTn. Ako ce W3nckBa rapaHuus Ha ypeaa, no-
codeTe Kbe 1 Kora e 3akyneH u gobaseTe gokasa-
TENCTBO 3a Nokynka (Hanp. pasnuckal.

B cboTBeTCTBME C HAlaTa MOMMTMKA 3a HempekbC-
HaTo pa3paboTBaHe Ha NpoayKTU Hie Ch 3ana3same
npaBoTo Aa npoMeHsiMe 6e3 mpeanssecTue creum-
bukauuuTe Ha NpofykTa, onakoskata U [OKyMeHTa-
umaTa.

WU3xBbpnsiHe 1 okonHa cpepa
————— [puussexaane ot ynorpeba Ha ypeaa,
npoAyKTLT He TpsabBa fa ce U3XBbpPAS
3aefHO C Apyrv OWTOBM OTMagbLu.
BmecTo ToBa, Balua oTroBopHocT e aa
| 3XBbpNTE 0D0pPYyABaHETO 3a 0TNadb-
LW, KaTo ro nNpefafere Ha onpefenex
NYHKT 3a cbbupare. HecnassaHeTo Ha ToBa Npasuio
Moxe fAa Oble CaHKUMOHWpaHO B CbLOTBETCTBME C
NpUNoXKMMUTE pa3nopendbu 3a U3XBLPAAHE Ha oTna-
Ibun. PasgenHoto cvbrpaHe n peunknvpare Ha Ba-
weTo obopyaBaHe 3a 0TNaAbLM N0 BPEME Ha N3XBbp-
SIAHETO Le NOMOTHE 3a 3aNa3BaHeTo Ha NPUpoLHNTE
peCcypcy v 3a rapaHTMpaHe Ha PeUUKINPaHeTo UM Mo
HauYH, KOWTO 3allyMTaBa YOBELLKOTO 3[paBe U OKOA-
HaTa cpesa.
3a nosede MHGOpMaLMs 3a TOBa Kbie MoxeTe fa
0CTaBWTe 0TNafbUUTe CU 33 PeuukanpaHe, MoAs,

CBbpXeTe Cce C MeCTHaTa KOMNaHua 3a CbﬁVIpaHe Ha
oTnagbun. HpOVBBOﬂ,MTEJ’MTe 1 BHOCUTENINTE HE HO-
CAT OTrOBOPHOCT 3@ peuunknnpaHe, TpeTvparHe v 13-
XBbpJIgHe Ha 0KOMHaTa cpefia, HUTO AUPEeKTHO, HUTO
upes obllecTBeHa cucTema.

— Mons, pasnenere 6e3paspywutenHo
n3pasxogBaHuTe batepun u akymyna-
TOpU, KOWTO He ca 3aTBOPeHU B U3-
noN3BaHoTO 0bOpyABaHe, KaKTo 1 1aM-
nuTe, KOMTO MoraT Aa bbaat u3sageHu
oT u3non3saHoto obopyasaHe, be3 ga
BbaT YHWLLOXEeHHW, 0T W3non3saHoto obopyasate,
npeav Aa ro BbpHeTe B MyHKT 3a cbbupare. OceH
ako u3non3saHoTo 0bopyaBaHe He e oTAeNeHo, 3a Aa
Cce NOATOTBY 3a NoBTOpHa ynoTpeba.

HENDI Polska Sp.z 0.0.
3a TexHuuecka MHdOpMaLMs 1 feKNapaLmum 3a CboT-
BeTCcTBME BIXTE www.hendi.com.

PYCCKUH

TecTep Macna Ans Xapku
N2 HENDI 270929

TexHuuyeckne XapaKTepucTUKM
[lnanasoH usmepenns:
Temnepartypa: 30-200°C

TPM: 0.5-40%

TouHoCT:
Temnepartypa: £1,5°C
TPM: +3% (30-190°C)

PaspeweHue:

Temnepartypa: £0,5°C

TPM: £0,1%

Batapeq: 2 x AAA Batapeiiku (B komnnexTe

[atunk Temnepatypel: datunk PTC

Natymk TPM: EMkocTHOM AaTymk

Paboyas Temnepatypa: 0-50°C

Temnepatypa xpaHeHus: -20-70°C

Bpems oTknnka TPM: MpumepHo 30 cek

YposeHs IP: [P65

Bpems pabotbl batapen npu Temnepatype Huxe
20°C: Bpems HenpepbiBHOM paboTel cocTaBnsieT
okoso 25 yacos (470 cooTsetcTayeT npumepHo 500
n3mepeHnam).

Pa3smepbl: 365x48x(B)26 MM

OcHoBHble yacTi usgenus (Puc. 1 Ha cTp. 1)
1.CseToauog Tpesoru

2. [vcnneit

3.0tcek ans batapeit

4.Knasuwu ynpasnexus

5. WraHra 30naa

6. MakcumanbsHas rnybuHa norpyxeHus
7.MutmMansHas rnybuHa norpyxeHus
8.TPM v fatunk Temnepatypel

CneuuanbHble MHCTPYKUMM no TexHuke Gesonmac-

HOCTH

® XpaHuTe MeTannyecknit 3014 B HeLOCTYNMHOM ANs
IEeTel U IOMaLLUHNX XUBOTHbIX MecTe.

¢ He ncnonbayiiTe B AyxoBoM Lukady Uam MAKPOBOA-
HOBOW neyu.

ZA«D



WHCcTpyKuum no TexHuke 6esonacHoctu npu pabote

C aKKyMynaTopom

* OMACHOCTb B3PbIBA! Cyxve batapen He BOSIXHbI
nepesapsxartbCsl, He JOMKHbI 6pocaTbCs B OroHb 1
He JOSKHbI BbITb 3aMKHY Tl HAKOPOTKO.

*He noggepraiite batapen uan npubop BoO3gei-
CTBMIO  3KCTPEManbHbIX TeMnepaTyp, Hanpumep,
NPAMbIX COTHEYHbIX Ty4elt unn orHs. He nomelai-
Te M3/ieNne Ha NCTOYHMK Harpesa.

eEcnu batapen yxe npoTekaloT, U3BNEKNTE UX W3
BaTapeiHoro otceka YMCTOM TKaHblo. YTUAN3NpYiiTe
GaTapen B COOTBETCTBUMM C MonoxeHusMu. M3be-
raifiTe KOHTakTa C npoTeKaloLLel KNCNoTol akkyMy-
nsTopa.

e Batapen HofXHbI 6bITb M3BNEYeHbl M3 npubopa
nepep yTunusauueir. He ussnekalite BCTPOEHHyi0
batapeto camoctosTensHo! [lepenalite npubop
KBaMGULMPOBAHHOMY CMELWaNnCTy.

e Batapeun [omkHbl bbITb yTUAM3MpOBaHSI besonac-
HbIM 0Dpa3oM.

* He no3BonaiiTe feTAM MeHsATb baTapen.

¢ OCTOPOXKHO! [Mpu HenpaBunbHoit yctaHoske ba-
Tapew CyLiecTByeT onacHoCTb B3pbiBa. cnonb3yi-
Te TO/IbKO Te e TWMbl akkyMynaTopos. He ncnonb-
3yiiTe cTapble U HoBble DaTapen BMecTe 1 Apyroro
TMNa OT Pa3HbIX NPOM3BOAUTENEN.

*Bcerga BcTaBnsliTe batapeu B COOTBETCTBUM C
nonapHocTbio (+) u (-], kak nokasaHo Ha pucyHke B
aKKyMyJIATOPHOM OTCeKe.

¢ [lpn npornateiBaHNK baTapen NpeAcTaBASIOT yrpo-
3y Ans KU3HW. XpaHuTe Bce batapeun B HepocTyn-
HOM Ans feTeit Mmecte. HemepneHHo obpatutech
33 MefMLMHCKOM MOMOLLbK MpU MPOrAaThIBaAHNN
6arapeit.

e Ecnv BBl He cobupaeTech 1cnonb3oBaTh Ugenune
B TeUeHue ANUTeNbHOrO BpeMeHu, u3sneknTe ba-
Tapeu.

WHcTpyKumm no akcnnyatauum (Puc. 1 Ha cTp. 1)

o HaxxmuTe KHOMKY MUTaHWs 1 0TnycTiTe eé.

* iHankaums Temnepatypsl nokassigaet "L0”

e [lncnneit TPM nokaseigaet "=-="

e Haxxmute kHonky [J] B pexume nameperus, 4Tobs
akTusuposath pexum HOLD.

e [lucnneit temnepatypsi Muraet “HI", 4tobbl yka-
3aTb, YTO M3MepeHHas Temnepatypa Bbille AoMy-
CTMMOTO AnanasoHa.

e [lncnnent Temnepatypsl Muraer “LO", utobsi yka-
3aTb, YTO M3MEpEeHHast TeMnepaTypa HuUxe 4onycTu-
MOro AnanasoHa.

e [lncnnein TPM muraet “L0", 4Tobbl yKasaTb, uTo Te-
CTVpYEMOE BELLECTBO He SBAAETCH MAC/IOM.

* KpacHblil CBETOAMOAHbIA MHAWKATOP TPEBOTW Mo-
Kka3sbiBaeT, 4To 3HaueHre TPM npeBbicino BepxHUit
npeaen Tpesoru.

 3eféHblil CBETOANOAHBIN UHAMKATOP TPEBOMM Noka-
3bIBaeT, 4T0 3HayeHne TPM ynano Huxe HuXHero
npegena Tpesoru.

¢ CUHWIT CBETOAMOLHbBIN MHAMKATOP TPeBOru noka-
3bIBaeT, YTO 3HayeHne TPM HaxopuTcs B gonyctu-
MOM AManasoHe, MexXay BEpPXHWUM U HUXHWUM npe-
[enamu Tpesoru.

JAnsi nony4eHns TOYHOro pesynbTaTa B U3MepeHnn

* Biknio4mTe MHAYKLMOHHYIO CKOBOPOAY BO BpeMs
13MepeHNs, Tak Kak 31eKTPOMarHUTHoe none no-
BANSET Ha pe3yNbTaT M3MepeHus.

* YbepuTe xapeHble 06bekTbl U3 Macna Ans kapku Bo
BpeMsi U3MepeHWs 1 NOZOXANTE 5 MUHYT.

e Mepes KaxablM U3MepeHUEM NN Nepes cregyio-
LWMM HerpepbiBHBIM M3MepeHneM ouuLaiite fat-
UnK.

¢ Crapaiitecs u3beraTb NpuUKOCHOBEHUS K MeTas-
JMYeCKUM npedMeTaM, TakiM Kak KOp3uHbl Ans
Xapku, KacTpionu, Tak Kak 3TV NpeaMeTbl MOoryT
NOBAUATL HA Pe3ybTaThl U3MEPEHNI, N MUHNMATTb-
HOe paccTosiHie 0T MeTaNa fOMKHO COCTABASATL He
MeHee 1 CM C Kax/0 CTOPOHbI.

¢ HepasHoMepHasi Temnepatypa Macna B ¢puTiope
MOXET BbI3BaTb 0WMbKY n3mepeHus. MepeMewwaiie
VHCTPYMEHT B Xapo4YHOM Macre.

¢ Ecniv pesynbTaTel M3MepeHnii Nof4o3peBatoTcs B Ha-
AM4uK oWnbKY 13-3a NonafaHs BoAbl, MOBTOPUTE
n3meperie Yepes 5 MuHyT (He xapsTe B 3T0T nepu-
041, uT06bl COXPaHMTBL BEICOKOE COfEpXaHIe Xupal.
Ecnn HoBoe 3HaueHWe NoHUXaeTcs, U3MepbTe ero
CHOBa 4epe3 5 MUHYT, Noka nokasaxus He cTabu-
JU3NPYIOTCS.

*3ameHuTe Macno ANs Xapku, Korfa AOCTUTHYTO
24% TPM. B pasHbix cTpaHax AeNCTBYIOT pasHble
orpaHnyenus. Ybeautech, 4To 3ameHunn Macno
IS KapKu A0 JOCTUXEHUA IUMUTA.

Pexxum KoHdUrypauum

 Bisiounte npnbop 1 Haxxmute [0 v € ogHoBpeMeH-
HO B TeyeHue He MeHee 3 cekyHf, Koraa npubop
HaxoguTcst B pexxume TectuposaHus, -°C unn °F
NosBASIOTCA Ha Aucniee.

e Vicnonbayitte € vav B and ycTaHOBKM efnHULbI
n3meperns temnepatypsi (°C / °F).

eHaxmute [, 4T0bBI  NOATBEPAMTL  yCTa-
HOBNEHHYI0 enHULY Temneparypsl.
- OtobpakeHue ALA 1 BkntoYeHne 1N BoikioYe-
Hue.

o Haxxmute € vnn B, 4tobbl BKIIOYUTS MK BbIKITIO-
UNTb 3BYKOBOI CUrHAN.

o Haxxmure [J, 4tobbl NOATBEPANTL.
- BKJ1 v BbIkn Ha aucnnee.

o Haxmute € vnn B, 40061 BKIIOYUTL UK BBIKITIO-
YNTb peXuM ABTO BBIKI.

o Haxmure [I[], 4T0bBI NOATBEPANTE.
- CBeETOANOL, BKIIOUAETCA 1 BBIKIIOYAETCS Ha
aucnnee.

o Haxxmute € vnn B, 4tobbl BKIIOYUTS MM BbIKIIO-
UNTb CBETOAMOL,

o Haxxmure [J, 4TobbI NOATBEPANTL.
- CAL 11 BKAIlOYEHO 1AM BbIKNtoYeHO oTobpaxatoTes
Ha gucniee.

o Haxxmute € wny B, utobbl BKIIOYUTS UK BbIKIIO-
UNTb AN BXOAA B PEXUM Kanubposku.

o Haxmure [J[], 4T0bbI NOATBEPANTE.
- BL 1 BK/loUNTE UAK BBIKNIOUNTE Ha guCnee.

o Haxxmute € wnn B, 4tobbl BKIIOYUTS MM BbIKIIO-
UNTb NOACBETKY.

o Haxxmute I, 4T0bbI COXPAHWTB W BBIATH.

o (Haxmute O knasuwy B pexume KoHGUrypaumu,
4TOBbI BLINTH U COXPAaHUTL PEXIM KoHOUIypaLmm)

MapaMeTpbl KoH$Urypauum

KoHdurypauus MapameTpebl

MapameTpbl 8(°C/°F).

YcraHoska (LED) Bkn: CeetoamnoaHas curiannsa-
LMS aKTUBMpOBaHa

Buikn: BeinywieHa ceetoanoaHas

Tpesora

YcTaHoBUTH 3BYK
ALA (Tpesora)

BxntoueHo: 38ykoBas TpeBora
aKTnsmpoBaHa

Bbikn: 3ByKOBas CurHanusaung
OTK/0YeHa

Beinonuute kanu-
6posky (CAL)

Bkn: Beinonxuts kanubposky
Boikn: Kannbposka He Bbinon-
HseTcs

BeinonnuTs chpoc Bin: Cbpoc A0 3aBoacKiIX
[RST) HacTpoek

BoikntoueHo: cbpoc He byget
BbIMONHEH

Bkn: AsToMaTiyeckoe oTkioYe-
HUe BKIOYEHO

Bebikn: ABToMaTMyeckoe oTkoYe-
HWe BbIKNDYeHo

YcTaHoBuTe aBToMa-
TUYeCKoE OTKNIoYe-
Hue (Boikn.)

Bkn.: noAceeTka BKOYeHa
Bblkn.: NoACBeTKa BbIK/OYEeHa

YcTaHoBuTe nofg-
ceetky (BL)

YcTaHoBuTe BepxHuii npegen Tpesoru TPM

e Haxmute 11 yaepxusaiite 4 He MeHee 3 cekyH[ B
TECTOBOM pexume, Npnubop nepeiiaeT B pexmm Ha-
CTPOWKM BLICOKOTO YPOBHS TPEBOTW, U MHAMKATOP
LED cTaHeT kpacHbIM.

* 3ateM weskHnTe U Haxuute €, B 119 yctaHos-
KI1 COOTBETCTBYIOLLETO 3HAYEHUS.

o LLenkHnTe [ 4T0bbI COXPaHUTL 1 BEINTU. HaxmuTe
[Power], utobbi BbIliTY.

YcTaHoBUTE HWKHMI npepen Tpesoru TPM

e Haxmute v yaepxusanie [>] He meHee 3 cekyHa 8
TECTOBOM PeXUME, UHCTPYMEHT NeperaeT B pexum
HaCTPOMKM HUXHEro npefena TPeBor, 1 CBeToAN-
0f CTaHET 3eNeHbIM.

 3aTem wenkHute unu Haxmute 4, B 119 ycTaHoB-
K11 COOTBETCTBYIOLLENO 3HAUEHUS.

o UlenkHuTe [J[] 4T0bbI cOXpaHUTb 1 BEINTK. HaxmuTe
[Power], utobbi BbIFTY.

Kanu6poBka nonb3oBatens

e Mpubop cnesyet NpoBEPsTL C 3TaNOHHLIM MAC/IOM
[He BKNIoYEHO B KOMMAEKT) 1 Npy HeobxoguMocTy
HacTpaneaTb. Mbl pekoMeHdyeM NpoBepky pa3 B
MecsiL,

* HarpeiiTe 3TanoHHoe Macno (He BXOANT B KoMnekT)
10 npumMepHo 50°C anst kannbpoBKY U HACTPOIAKM.
eocne BXofa B PexmM Mosb30BaTebCKON Kau-
Bposkun nomecTuTe Npubop B 3TanoHHoe Macso (He
BXOANT B KOMNIEKT), 06paTiTe BHUMaHME Ha rybn-

HY NOTpyXeHns.

o Korpa 3HayeHne TPM, nokasaHHoe Ha gucnnee,
crabunusnpyetcs, kopoTko Haxmute 4 unn P ans
YBENNYEHNS UNN YMEHbLUIEHNS N3MEPEHHOro 3Ha-
yeHus Ha 0.5,

*Korpa otobpaxaemoe 3HaueHne TPM cosnagaer
CO 3HayeHMeM 3TafoHHOro Macna [(He BKoueHo),
kpatko Haxmute [J[], 4Tobbl COXPaHWTL 3HayeHue
KkanubpoBKku nonb3osaTens.

BoccTaHOBMTbL 3aBOACKME HACTPOKN

e [locne BXofia B 3aBOACKME HACTPOMKW Ha 3kpaHe
otobpaxaetcs ‘RST".

e Haxxmute P u [ ogHoBpeMeHHo, 4Tobbl cbpocuTh
JaHHble KanvbpoBKM NOb30BaTENS K 3aBOACKMM
HacTponkaM.

MoaroToBKa nepep Ucnonb3oBaHMeM
o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNIakoBKy v 0bepTky.
*YbepnTech, YTO YCTPOWNCTBO HAXOAMUTCH B XOpOLUEM

COCTOSIHUM W CO BCEMU MpUHAANexXHocTamu. B
Cflyyae HemnosHOM AN MOBPEXAEHHON [0CTaBKM
HEME[JIeHHO CBAXMTECH C MOCTaBUiMKoM. B 3ToM
Cryyae He UCnosb3yiTe YyCTPONCTBO.

ellepen 1CMoOAb30BaHWEM OYNCTUTE NPUHAANEX-
HocTu 1 npubop (cm. ==> OyucTka 1 TexHuyeckoe
obcnyxmsaHmel.

¢ CoxpaHuTe ynakoBKy, eCliu NnaHupyeTe XpaHuTb
npnbop B byaytiem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO M0/b30BaTeNs A5 faNb-
HelLero MCnonb3oBaHNs.

OumncTka n TexHMueckoe obcnyxusaHme

Ecnn npubop He HaxopnTCs B XOpOLIEM COCTORHNM,
3T0 MOXET HeraTWBHO MOBAMATL Ha CPOK CAyxXObl
npubopa v NprUBeCTM K 0NacHoii cUTyaLum.

OuncTka paTumka

MPEOYNPEXIAEHUE

Puck 0X0roB M3-3a ropsynx 4actem WHCTPYMeHTa

(ceHcop u cTepxkeHb Npo6ooT6opHmKa)!

¢ He npukacaittech K ropsiunM YacTsM WHCTPyMeHTa
pykamu.

¢ [103BOMBTE VHCTPYMEHTY JOCTATOYHO OCTHITL Nepef,
YUCTKOM.

*B cnyyae oxora HeMefIeHHO OXlafuTe COOTBET-
CTBylOLiEe MeCTO X0N0AHOW BOfOM W 0bpaTnTech K
Bpauy, ecnvt HeobxopmMo.

BHUMAHMUE:

Bo3MoxHoe noBpexaeHue ceHcopa

¢ He ypansiiTe ocTaTki X0J04HOM0 Macna ¢ ceHcopa

¢ He ncnonb3ayiie ocTpble npeameTsl

e He ucnonb3ayiite arpeccusHble Molowime CpeacTsa
11 pacTBOpUTENN.

e /lcnonb3yitte cnabble uncTAlwMe CpeAcTBa, CTaH-
[apTHbIe CPeACTBa ANs ONONACKMBAHMS, BOAY UM
MbITBHYIO MeHy.

¢ OCTOpPOXHO 0YMLLaNTe AaTYMK MArKAM ByMaxHbIM
MOMOTEHLEM WM MPOMBIBAITE €70 MO NPOTOYHOM
BOMI0N.

¢ AKKypaTHO BbICYLINTE AATYMK MSTKAM ByMaxHbIM
NONOTEHLEM.

C ocTaTKaMu X0N0AHOM0 Macna Ha AaTuuke

° HOpr3MTe [aTyunK B ropsyee Macno.

',D,aVITE AATYNKY U CTEPXHIO 30HAA OCTbITb, MOKa He
MCYEe3HET PMUCK 0XOroB.

o Ounctute [aT4nK, MokKa MaclgHble OCTaTku He
OCTbINK.

OumcTKa Kopryca v Yexna Ans nepeHocku

e Ybenutecs, 4to Npubop BbIKIIOYEH.

e /lcnonb3yiite Msrkoe uYncTALlee CPEeACTBO, MOI0-
Luyyie KUAKOCTH, BOAY W MbINbHbINA PacTsop.

e OuncTTe KOpNyC BRAaXHON TKaHblo W NpoCyLnTe
ero.

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue

eEcan Bbl 3aMETWIN, YTO UHCTPYMEHT He pa60Ta-
€T AOJIXXHbIM 06pa30M nnn BO3HWKNA ﬂp06nema,
npekpaT1Te ero UCMoNb30BaHwe, BbIKNIOYUTE €ro 1
CBAXUTECH C NOCTABLUMKOM.

TpaHcnopTMpoBKa W XpaHeHne
'XpaHVITe ﬂpVI60p B MPOX/afHOM, YMCTOM W CyXoM
MecTe.

FapaHTus

Tliobble pedexTbl, BAUAIOLLME HA QYHKLMOHANBHOCTb
npnbopa, KoTopble CTaHOBATCS O4EBUAHBIMU B Teye-
HVe OJHOTO rofa nocne nokynku, BymyT ycTpaHeHsb!
nyTem becnnaTHoro peMoHTa UK 3aMeHbl Npy ycno-
BN, 4To Npubop Bbin 1cNoab30BaH 1 obcayxusancs
B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLWSMM, @ Takxke He uc-
NoAb30BaCA He N0 HAa3HaYeHWI0 UK He MO HasHa-
deHuio. Balin 3akoHHble NpaBa He 3aTparuBaloTCs.
Ecnu Ha npubop pacnpocTpaHseTcs rapaHTvis, yka-
XWTe, rAe 1 Koraa oH bbin nprobpeTeH, v npuoxuTe
noATBepXAeHME NOKyNKk (Hanpumep, KBUTaHumio).
B cooTBETCTBUM C Halel NOAUTVKON HemnpepbIBHONM
pa3paboTku Npodykuny Mbl ocTaBaseMm 3a coboit
npaBo M3MeHsATb creundukaLmu Npogykumu, yna-
KOBKM U1 [JoKyMeHTaLnn be3 npeABapuTensHoro yee-
JOMAEHNS.

YTUnusauus v 3awuumTa okpyaioei cpefbl
————— [pv BbiBoAe npubopa w3 skcnnyata-
UMW n3denre Hemb3s YTUAM3MPOBATh
BMECTe C APYriMu BbITOBLIMU OTXOAA-
Mu. BMmecTo 3Toro Bbl HeceTe 0TBeT-
B | CTBeHHOCTb 33 YTWAM3aAUMIO Ballero
obopynoBaHWs Ans 0TX0408, nepenas
€ro B HasHayeHHbln NyHKT cbopa. HecobniogeHue
3TOro Npasuna MOXeT nosneyb 3a coboi HakasaHue
B COOTBETCTBUW C NPUMEHUMBIMIA NPABUNAMI YTUA-
3aumn otxogoB. OTgensHbit cbop v nepepaboTka
Baluero 060pyA0BaHs AN OTXO[0B BO BPEMS YTUAM-
3aUMN NOMOXET COXPaHWTb NPUPOAHbIE PEcypehl 1
obecneynTs ero nepepabotky Takum obpasoM, 4tobbl
3aWMTUTL 3[0pOBbE YenoBeka W OKpyXaloLlyio cpe-
ay.
[na nonyyenns KONONHUTENbHOW MHPOPMaLMK O
TOM, e Bbl MOXETE CAaTh OTXOAb! 475 nepepaboTky,
obpaTnTecs B MECTHYIO KOMNaHMIo No cbopy 0TX040B.
[pon3BoanTENN 1 UMNOPTEPbI HE HECYT OTBETCTBEH-
HocTu 3a nepepaboTky, 06paboTky u akonoruyeckne
yTWAM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak u 4epes obuie-
CTBEHHYIO CUCTEMY.

—— Hepaspywarouie otaenute otpabotaH-
Hble batapen W akKyMynsiTopbl, KoTo-
pble He 3aK/04EeHbI B CMONb30BAHHOE
obopyfoBatye, a Takxe Nambl, KOTo-
pble MOryT ObiTb M3BAEYEHbl U3 WC-
nonb3oBaHHoro obopyaosaxus bes ero

YHUYTOXEHWS, OT WCMOAb30BaHHOrO 060pPYAOBaHMSA

nepey, BO3BpaToM B NyHKT cbopa. Ecnn ncnonbso-

BaHHoe 0bopyfoBaHu1e He OTAENEHO AR MOATOTOBKM

K NOBTOPHOMY MCMO/Nb30BaAHUIO.

HENDI Polska Sp.z 0.0.

[Ins nonyyenns TexHnyeckoi MHGOPMaLLN 1 cepTi-
dnKaTa COOTBETCTBYS, CBAXMTECH C HALNM AUCTPU-
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GB:NOTE: This manual is translated from original English
manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen
Originathandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzun-
gen Ubersetzt.

NL:OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de
originele Engelse handleiding met behulp van Al en
machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony
z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy
uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel
original en anglais a l'aide de UlA et de traductions
automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale é tradotto dal manuale originale
ininglese utilizzando lintelligenza artificiale e le tradu-
zioni automatiche.

RO:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original
in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR:IHMEIOZH: Auto To eyxelpidio peTappazerat ano 1o
npwToTUNO ayYAIKO EYXELPidLo Xpnatponotavrag Al kat
QUTOHATEG HETAPPATELG.

HR:NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog
engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z pivodni
anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych
prekladd.

HU:MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol ké-
zikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi
forditasok segitségével.

UA:MPUMITKA: Leit nocibHnk nepeknapaetbes
3 OpUriHaNbHOO aHTNIACLKOro NocibHMKa 3
BUKOPVCTAHHSAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalLMHHOIO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on talgitud originaal
inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas
anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga
intelekta un velas masinas tutkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus anglu
kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj
vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em
inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original
en inglés utilizando IAy traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Této prirucka je prelozena z povodnej
anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a
strojového prekladu.

DK:BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale
engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoversaet-
telser.

Fl: HUOMAUTUS: Tdma opas on kaannetty alkuperdisesta
englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja
konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale
engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoverset-
telser.

Sl: OPOMBA: Ta priro¢nik je preveden iz izvirnega angles-
kega priro¢nika z uporabo umetne inteligence in strojnih
prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska
originalmanualen med Al och maskindversattningar.

BG:3ABEJIEXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NpeBeAeHo 0T
OPUrNHANHOTO @aHMNNICKO PbKOBOACTBO C MoMoTa Ha Al
1 MaLMHHIA NPeBoau.

RU:MPUMEYAHME: 310 pykoBoacTBO NepeBefeHo U3
OpUrHANLHOTO PYKOBOACTBA Ha aHTIMIACKOM si3bIKe C
ucnonb3oBaHnem MU 1 MalwnHHbIX NepeBofos.

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione
riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de
imprimare.

GR: Me enpuAagn alayamv, AaBmv ekTinwong Kat
oTolxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Véltozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Momunku B Apyky Ta Apyky 36epexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezer-
vétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra
rezervuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tlac a chyby prepridenia st vyhradené.

DK: £ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserve-
ret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtip-
kanja so rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och instéllningsfel reserverade.

BG: 3anaseny ca npoMeHn, neyat v TMNOBY rPeLky.

RU: V3meHerus, neyatn u BepcTkM OWNOKM 3aLLUMLLEHDI.
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